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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating
the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’'assembler, d’entretenir
et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in
dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento
y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagdo do
aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og
betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen for sammensetning, vedlikehold og bruk av
produktet

HeoGxoauMo NpounTaTh MHCTPYKUMM B [aHHOM PYKOBOACTBE neped COOPKOW, 0GCMyXuvBaHueM U
aKcnnyaraumen aToro 3genms.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte idrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, neZ si prectete pokyny uvedené
v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék Osszeszerelése, karbantartasa és hasznalata el6tt elolvassa a kézikdnyvben
talalhato utasitdsokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual nainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.
Ir svarigi izlasTt §Ts rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadisanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb k&esolevas juhendis esitatud juhised
kindlasti labi lugeda.

Vrlo je vaZno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom priruéniku.
Pomembno je da pred montaZo vzdrZevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem prirocniku.
Je ddleZité, aby ste si pred montaZou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto navode.
W3kniouMTENHO BaXKHO € Aa NPOYETETE MHCTPYKLMUTE B HACTOSLLOTO PHKOBOACTBO, NPEaM fa NpeMUHeTe
KbM crnobsiBaHe, noaapbXka nim pabota ¢ NpogykTa.

[yxe BaxnuBo, 0B BI NPOYNTANM IHCTPYKLIT B LibOMY KEPIBHULITBI NEpeA CknagaHHaM, 06CnyroByBaHHsM
Ta ekcnnyaravieto Liei MaLLmHm.

Urliniin montajini, bakimini yapmadan ve {riinii galistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz énemlidir.

Eival oAU onpavTikd va diaBAoeTe Tig 0dnyies 1o TTapdv eyxeIpidio TTPIV GUVAPHOAOYATETE, CUVTNPROETE
1} AEITOUPYROETE TO TTPOIGV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MOryT GbITb BHECEHBI TEXHUYECKNE U3MEHEHMS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych daju vyhrazeny | A miszaki médositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiestbas maintt tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehnicne spremembe dopuscene
| Prévo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHuyeckn mogudmkaum | € 06’'ekToM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | YTT6 Tnv em@UAagn TEXVIKWY TPOTIOTIOINCEWY
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your circular saw.

INTENDED USE

The circular saw is intended to be used only by adults who
have read and understood the instructions and warnings in
this manual, and can be considered responsible for their
actions.

The product is designed for rip- and cross-cutting of wood
or similar materials up to a maximum depth of 60 mm. The
product can make straight or bevelled cuts between 0 and
56 degrees. The product is to be used with the base of the
tool in contact with the workpiece. It should only be used in
a dry, well lit and well ventilated area.

The product is designed for handheld use. The product
is not to be mounted onto a workbench unless specific
instructions about how to do this are given by the
manufacturer of the saw. Do not use for cutting metal or
masonry.

Do not use the product for any other purpose. Use of the
product for operations different from intended could result
in a hazardous situation.

/\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

CUTTING PROCEDURES

s /\DANGER: Keep hands away from cutting area
and the blade. Keep your second hand on auxiliary
handle, or motor housing. If both hands are holding
the saw, they cannot be cut by the blade.

= Do not reach underneath the workpiece. The guard
cannot protect you from the blade below the workpiece.

= Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece.

= Never hold the workpiece in your hands or across
your leg while cutting. Secure the workpiece to a
stable platform. It is important to support the work
properly to minimise body exposure, blade binding, or
loss of control.

= Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
tool may contact hidden wiring. Contact with a “live”
wire will also make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an electric shock.

= When ripping, always use a rip fence or straight
edge guide. This improves the accuracy of cut and
reduces the chance of blade binding.

= Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades that
do not match the mounting hardware of the saw will run
eccentrically, causing loss of control.

https://tm.by
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= Never use damaged or incorrect blade washers
or bolt. The blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance and
safety of operation.

KICKBACK CAUSES AND RELATED WARNINGS:

= kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to
lift up and out of the workpiece toward the operator;

= when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator;

m if the blade becomes twisted or misaligned in the cut,
the teeth at the back edge of the blade can dig into the
top surface of the wood causing the blade to climb out
of the kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

= Maintain a firm grip with both hands on the saw
and position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the blade, but
not in line with the blade. Kickback could cause the
saw to jump backwards, but kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precautions are
taken.

= When blade is binding, or when interrupting a cut
for any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes
to a complete stop. Never attempt to remove the
saw from the work or pull the saw backward while
the blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate the
cause of blade binding.

= When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf so that the saw teeth are not
engaged into the material. If saw blade binds, it may
walk up or kickback from the workpiece as the saw is
restarted.

= Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag
under their own weight. Supports must be placed under
the panel on both sides, near the line of cut and near
the edge of the panel.

= Do not use dull or damaged blades. Unsharpened
or improperly set blades produce narrow kerf causing
excessive friction, blade binding and kickback.

m Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making cut. If blade
adjustment shifts while cutting, it may cause binding
and kickback.

m Use extra caution when sawing into existing walls
or other blind areas. The protruding blade may cut
objects that can cause kickback.

LOWER GUARD FUNCTION

m  Check lower guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if lower guard does not
move freely and close instantly. Never clamp or tie
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the lower guard into the open position. If the saw is
accidentally dropped, lower guard may be bent. Raise
the lower guard with the retracting handle and make
sure it moves freely and does not touch the blade or any
other part, in all angles and depths of cut.

m  Check the operation of the lower guard spring. If
the guard and the spring are not operating properly,
they must be serviced before use. Lower guard may
operate sluggishly due to damaged parts, gummy
deposits, or a build-up of debris.

m Lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as “plunge cuts” and “compound
cuts”. Raise lower guard by retracting handle and
as soon as blade enters the material, the lower
guard must be released. For all other sawing, the
lower guard should operate automatically.

= Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing saw down on bench or floor.
An unprotected, coasting blade will cause the saw to
walk backwards, cutting whatever is in its path. Be
aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
= Do not use any abrasive wheels.

= Use only blade diameter(s) in accordance with the
markings.

u Identify the correct saw blade to be used for the material
to be cut.

m Use only saw blades that are marked with a speed
equal or higher than the speed marked on the tool.

m Use only saw blades recommended by the
manufacturer, which conform to EN 847-1, if intended
for wood and analogous materials.

= Wear a dust mask.

m Clamp workpiece with a clamping device.
Unclamped workpieces can cause severe injury and
damage.

= Injuries may be caused or aggravated by prolonged use
of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

= The product will restart automatically if stalled. Switch
off the product immediately if it stalls. Do not switch on
the product again while it is still stalled, as doing so
could trigger a sudden recoil with a high reactive force.
Determine why the product stalled and rectify this,
paying heed to the safety instructions.

= Ambient temperature range for tool during operation is
between 0°C and 40°C.

= Ambient temperature range for tool storage is between
0°C and 40°C.

m  The recommended ambient temperature range for the
charging system during charging is between 10°C and
38°C.

4 | Original Instructions
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ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

= To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

= Ambient temperature range for battery during use is
between 0°C and 40°C.

= Ambient temperature range for battery storage is
between 0°C and 20°C.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps
or tape. Do not transport batteries that are cracked or
leaking. Check with the forwarding company for further
advice.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 82.

Hex key

Depth adjustment lock lever
Dust port

Spindle lock button

Handle, insulated gripping surface
Switch trigger

Lock-off button

Front handle, insulated gripping surface
Bevel adjustment knob

10. Edge guide knob

11. Battery port

12. Lower guard

13. Inner flange

14. Outer flange

15. Blade screw

16. Edge guide fence

17. Blade

18. Operator’s manual

19. Battery pack

20. Charger

MAINTENANCE

m The product should never be connected to a power
supply when assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the product
is not in use. Disconnecting the product from the power
supply will prevent accidental starting that could cause
serious injury.

©CeNoRrWNE

= When servicing, use only original manufacturer's
replacement parts, accessories and attachments.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.
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= Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most . 9

plastics are susceptible to various types of commercial Waste electrical products should not o

solvents and may be damaged by their use. Use clean be disposed of with household waste. I
cloths to remove dirt, carbon dust, etc. Please recycle where facilities exist.

Check with your local authority or retailer

= Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum- for recycling advice

based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or

destroy plastic which may result in serious personal SYMBOLS IN THIS MANUAL
injury.

m For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised service centre.

SYMBOLS ON THE PRODUCT I
Waiting time
0

Note

Safety alert

\v2/=aTa] R
\gEE8 Parts or accessories sold separately

Volts Lock

Direct current
Unlock

Revolutions or reciprocations per minute
Diameter
Wood

nO No-load speed
\%

min*

1%}

@ Do not cut metals
Wear eye protection

1.6mm

Width of cut

V24

‘ Blade teeth

c E European Conformity Mark

Cn British Conformity Mark

@ Ukraine Conformity Mark

[H[ EurAsian Conformity Mark

Please read the instructions carefully
before starting the machine.

Original Instructions 5
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Votre scie circulaire a été congue en donnant priorité a la
sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La scie circulaire doit étre utilisée seulement par des adultes
ayant lu et compris les instructions et les avertissements
inclus dans le présent manuel et pouvant étre considérés
comme responsables de leurs actes.

Le produit est congu pour la découpe transversale et de
refente du bois jusqu'a une profondeur maximale de 60 mm.
Le produit peut effectuer des découpes droites ou en biais,
de 0 & 56 degrés. La base de I'appareil doit rester en contact
avec la piece a travailler. La scie ne doit étre utilisée que
dans un endroit sec, bien éclairé et bien ventilé.

Ce produit est congu pour une utilisation a la main. Ce
produit ne doit pas étre monté sur un établi, a moins de
disposer d'instructions spéciales a cet effet fournies par la
fabricant de la scie. Ne I'utilisez pas pour couper du métal
ou des matériaux de magonnerie.

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.
L'utilisation détournée d'un outil électrique entraine des
situations dangereuses.

/N\ AVERTISSEMENT! Lisez attentivement 'ensemble
des avertissements, instructions et spécifications
fournis avec cet outil, et reportez-vous aux illustrations.
Le non-respect des instructions présentées ci-aprés
peut entrainer des accidents tels que des incendies,
des décharges électriques et/ou des blessures corporelles
graves.

toutes
reporter

avertissements et
pouvoir vous 'y

Conservez tous les
les instructions pour
ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT
LA SCIE CIRCULAIRE

PROCEDURES DE COUPE

= /\DANGER: Eloignez vos mains de la lame et de la
zone de coupe. La main qui ne tient pas la poignée
principale de I'outil doit tenir la poignée auxiliaire ou
bien étre posée sur le carter moteur. Ainsi, vos mains
ne risqueront pas de se trouver dans la zone de coupe,
sur la trajectoire de la lame.

= Ne tentez pas d'atteindre le dessous de I'élément &
couper. Le protege-lame ne peut pas vous protéger de
la lame sous la piece a couper.

m Réglez la profondeur de coupe en fonction de
I'épaisseur de la piece a usiner. Les dents de la lame
ne doivent pas dépasser entierement sous la piece a
usiner lors de la coupe.

= Ne tenez jamais la piece a usiner avec votre main
ou entre vos jambes. Fixez-la sur un support stable.
Il est primordial de fixer correctement la piéce a usiner
pour éviter tout risque de blessures et de ne pas plier la
lame afin de ne pas perdre le contrdle de I'outil.

m Lorsqu'il existe un risque que l'outil de coupe
puisse entrer en contact avec des cables électriques
dissimulés, tenez I'outil électrique uniquement
au niveau de ses surfaces de préhension isolées.
L'entrée en contact avec un fil électrique "sous tension"

6 Traduction de la notice originale
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pourrait véhiculer cette tension électrique vers les
parties métalliques de I'outil et exposer l'opérateur a une
décharge électrique.

= Utilisez toujours un guide de coupe parallele ou
un tasseau droit lorsque vous effectuez une coupe
paralléle. La précision de coupe sera améliorée et vous
éviterez les risques de plier la lame.

m Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
sont adaptées a l'alésage de I'arbre. Des lames non
adaptées a l'arbre sur lequel elles doivent étre montées
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire
perdre de contrdle de I'outil.

= N'utilisez jamais de rondelles ni de boulons de lame
défectueux ou inadaptés. Les rondelles et boulons de
lame ont été concus spécialement pour votre modéle de
scie, pour une sécurité et une performance optimales.

AVERTISSEMENTS RELATIFS AU REBOND ET AUTRES
RISQUES ASSOCIES :

= Le rebond est une réaction soudaine au pincement, au
blocage ou au mauvais alignement de la lame de la scie.
La scie, qui n'est alors plus controlée, se dégage de la
piéce a usiner et « saute » vers |'opérateur.

= Lorsque la lame est pincée ou bloquée par la fermeture
de I'entaille, la lame se bloque et la réaction du moteur
pousse rapidement I'appareil vers l'opérateur.

= Silalame se tord ou est mal alignée, les dents situées
a l'arriere de la lame risquent de s'enfoncer dans la
surface du bois, ce qui fera sortir brusquement la lame
de la piece a usiner en direction de l'utilisateur.

Le rebond est donc le résultat d'une mauvaise utilisation
de l'outil et/ou de procédures ou de conditions de coupe
incorrectes. Il peut étre évité en veillant a respecter
quelques précautions.

= Maintenez fermement la scie avec vos deux mains
et positionnez vos bras de facon a ce qu'ils puissent
contréler un éventuel rebond. Positionnez-vous
d'un coté de la scie lorsque vous travaillez mais ne
vous placez jamais dans I'alignement de la lame. Le
rebond projette soudainement la scie vers l'arriere, mais
ce mouvement peut étre contr6lé si ['utilisateur s'y attend
et s'y prépare.

= Sila lame se coince, ou si vous devez interrompre
la coupe pour une raison quelconque, relachez
la gachette et maintenez la scie dans la piéce a
usiner jusqu'a ce que la lame s'arréte complétement
de tourner. Ne tentez jamais d'enlever la scie de
I'élément a couper ou de la faire reculer tant que
le disque continue de tourner, sous peine de
provoquer un rebond. Si la lame se coince, cherchez-
en la cause et prenez les mesures nécessaires pour que
cela ne se reproduise plus.

= Avant de faire redémarrer la scie pour reprendre
une coupe, alignez correctement la lame avec le trait
de scie et vérifiez que les dents ne touchent pas la
piece a usiner. Silalame de la scie est bloquée, celle-ci
peut rebondir ou reculer de la piéce a usiner lorsque la
scie est remise en marche.

= Veillez a soutenir les longues piéces a usiner afin
d'éviter que la lame se coince et limiter ainsi les
risques de rebonds. Les longues pieces a usiner ont
tendance a ployer sous leur propre poids. Vous pouvez
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placer des supports des deux cotés de la piece a usiner, l'outil.
prés de la ligne de coupe et au niveau de I'extrémité de

la piece = Utilisez uniquement les lames de scie recommandées

par le fabricant, conformes a la norme EN 847-1, pour
= Nutilisez pas de lames émoussées ou une utilisation avec du bois et des matériaux analogues.
endommagées. Des lames non aiguisées ou mal
montées produiront un trait de scie fin entrainant une
friction excessive de la lame et donc de plus grands w Sécurisez la piéce a usiner al'aide d’'un dispositif de
risques de torsion et de rebond. serrage. Une piéce & usiner non fixée peut étre la cause
de blessures graves et de dommages.

-
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= Portez un masque anti-poussiére.

= Avant de commencer une coupe, vérifiez que
les boutons de réglage de la profondeur et de w L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de

I'inclinaison sont correctement bloqués. Si les provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
réglages de la position de la lame se modifient en cours de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous

de coupe, la lame risque de se coincer et un rebond peut utilisez tout outil de fagon prolongée.
se produire. . . . . A
= Le produit redémarrera automatiquement s'il a calé.
= Soyez particulierement attentif lorsque vous Arrétez immédiatement le produit s'il a calé. Ne remettez
effectuez une coupe dans un mur existant ou pas le produit en marche tant qu'il est bloqué. Ceci
d’autres zones aveugles. La lame pourrait heurter des risquerait de déclencher un recul soudain, avec une
éléments cachés, ce qui entrainerait un rebond. force réactive élevée. ldentifiez pourquoi le produit
. a calé et corrigez le probleme, en tenant compte des

FONCTIONNEMENT DE LA PROTECTION INFERIEURE instructions de sécurité.

m Avantchaque utilisation, vérifiezque le protege-lame g |a plage de température ambiante pour l'outil en

inférieur recouvre correctement la lame. N'utilisez fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

pas votre scie si le protége-lame inférieur ne peut ) . i

pas étre actionné librement et s'il ne se rabat pas ™ La plag_e de température ambiante pour I'entreposage
instantanément sur la lame. Ne fixez ou n'attachez de l'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

jamais le protége-lame inférieur en position ouverte. 5 | a plage de température ambiante recommandée pour
Si la scie tombait de fagon accidentelle, le protege- le systéme de chargement en fonctionnement se situe
lame inférieur pourrait se plier. Relevez le protege-lame entre 10 °C et 38 °C.

inférieur a l'aide de la manette et assurez-vous qu'il

peut étre manipulé sans difficulté et qu'il ne touche ni la

lame ni aucune autre piece quels que soient I'angle et la MISES EN GARDE DE SECURITE

profondeur de coupe choisis. SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE
@ = Assurez-vous que le ressort du protege-lame g poyr réduire le risque dincendie, de blessures
inférieur est en bon état et fonctionne correctement. corporelles et de dommages causés par un court-
Si le protége-lame et le ressort ne fonctionnent circuit, n'immergez jamais l‘outil, le bloc de batterie ou
pas correctement, faites-les réparer ou remplacer le chargeur dans un liquide et ne laissez pas couler un
avant d'utiliser votre scie. Le protége-lame inférieur fluide & l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou
peut fonctionner de facon lente si des éléments sont conducteurs, tels que I‘'eau de mer, certains produits
endommages, en cas de dépdts gommeux, ou en cas chimiques industriels, les produits de blanchiment ou
d'accumulation de débris. contenant des agents de blanchiment, etc. peuvent
= Le protége-lame inférieur ne doit étre rétracté a la provoquer un court-circuit.
main que pour des coupes spéciales telles que les 5 | 3 plage de température ambiante pour la batterie en
« coupes plongeantes » et les « coupes combinées utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

». Levez le protege-lame inférieur a I'aide de la ) . )
manette, puis relachez-le dés que la lame pénétre ® La plage de température ambiante pour 'entreposage

dans la piéce a usiner. Pour tous les autres types de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.
de coupe, le protége-lame inférieur se met en place
automatiquement. TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

m Vérifiez toujours que le protége-lame inférieur  Transportez les batteries en conformité avec les dispositions
recouvre bien la lame avant de poser votre scie sur €t reglements locaux et nationaux.
un établiou sur le sol. Silalame n'est pas correctement  Respectez toutes les exigences légales particulieres
recouverte, elle peut tourner par inertie et couper ce qui concernant I'emballage et I'étiquetage des batteries
se trouve sur sa trajectoire. Soyez conscient du fait que  |orsque vous confiez leur transport & un tiers. Assurez-
la lame continue de tourner pendant un certain temps  yous qu'aucune batterie ne puisse entrer en contact avec

aprés l'arrét du moteur. une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors

. . de son transport en isolant les bornes électriques avec du

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES ruban adhésif ou des capuchons isolants non conducteurs.
= Nutilisez jamais de disque abrasif. Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui

" . o fuirait. Demandez conseil au transporteur pour de plus
= Utilisez uniquement des lames dont le diamétre  gmples informations.

correspond aux marquages.

= Identifiez la lame de scie adaptée au matériau a couper. APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

= Utilisez uniquement des lames de scie spécifiées pour  Voir la page 82.
une vitesse supérieure ou égale a celle indiquée sur

Traduction de la notice originale 7
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©CONOTAWONE

Clé hexagonale

Levier de verrouillage du réglage de profondeur
Buse d’aspiration

Bouton de verrouillage de I'arbre

Poignée, surface de préhension isolée
Gachette-interrupteur

Bouton de déverrouillage de la gachette
Poignée avant, surface de préhension isolée
Bouton de réglage du biseau

10. Bouton du guide latéral
11. Réceptacle de la batterie
12. Protege-lame inférieur
13. Bride intérieure

14. Flasque extérieur

15. Vis de la lame

16. Guide latéral

17. Lame

18. Manuel d'utilisation

19. Pack batterie

20. Chargeur

ENTRETIEN

Le produit ne doit jamais étre branché sur une source
de courant lorsque vous-y montez des pieces, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez,
lorsque vous I'entretenez, ou lorsque vous ne ['utilisez
pas. Déconnecter le produit de I'alimentation électrique
empéche les démarrages accidentels qui peuvent
causer des blessures graves.

N’effectuez I'entretien qu'a 'aide de piéces détachées et
accessoires d'origine constructeur. L'utilisation de toute
autre piece est susceptible de présenter un danger ou
d’endommager votre outil.

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties
en plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par les solvants disponibles dans le
commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer les
impuretés, la poussiére, etc.

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les éléments en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les
plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves blessures.

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un service apres-vente
agréé.

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

|
Vib
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A Alerte de sécurité

n o Vitesse a vide
\% Volts

=== Courant continu

Nombre de tours ou de mouvements par
minute

8 Traduction de la notice originale
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1.6mm

v24

Diamétre

Bois

Ne coupez pas de métal

Portez une protection oculaire

Largeur de coupe

Nombre de dents

Conformité CE

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Veuillez lire attentivement le mode
d’emploi avant de démarrer la machine.

Les produits électriques hors d'usage

ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageres. Recyclez-les par
I'intermédiaire des structures disponibles.
Contactez les autorités locales ou votre
distributeur pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.

SYMBOLES PRESENTS DANS LE MANUEL

[i]

Remarque

Temps d'attente

Piéces détachées et accessoires vendus
séparément

Verrouillage

Déverrouillage
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Sicherheit, Leistung und Zuverléssigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung Ihrer Kreissage.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Kreissage ist nur fir den Gebrauch von Erwachsenen
vorgesehen, die die Bedienungsanleitung gelesen
und verstanden haben und als verantwortlich fur ihre
Handlungen erachtet werden konnen.

Das Produkt ist fir das Langs- und Querzerspanen von
Holz oder &ahnlichen Werkstoffen bis zu einer maximalen
Tiefe von 60 mm konzipiert. Das Produkt kann gerade
oder abgeschragte Schnitte zwischen 0 und 56 Grad
durchfiihren. Bei der Benutzung muss die Bodenplatte der
Kreissége auf dem Werkstiick aufliegen. Die Sage muss in
trockener Umgebung benutzt werden, mit ausgezeichneter
Raumbeleuchtung und ausreichender Beluiftung.

Die Kreissage ist fir handgefiihrte Benutzung vorgesehen.
Die S&ge darf nicht an einem Arbeitstisch montiert werden,
es sei denn spezielle Anweisungen dafiir werden von dem
Hersteller des Produktes gegeben. Nicht zum S&gen von
Metall oder Mauerwerk benutzen.

Benutzen Sie das Produkt nicht fir andere Aufgaben, als
die genannten bestimmungsgemalen Verwendungen.
Der Einsatz des Werkzeugs fiir Arbeiten, fir die es nicht
vorgesehen ist, kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

/\ WARNUNG! Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die lllustrationen.
Die Nichtbeachtung der weiter unten aufgefiihrten
Anweisungen kann Unfélle wie Bréande, Elektroschocks und/
oder schwere Korperverletzungen zur Folge haben.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise
Anweisungen fir einen spateren Gebrauch gut auf.

KREISSAGE SICHERHEITSWARNUNGEN

SAGEVERFAHREN

s /\GEFAHR: Kommen Sie mit lhren Handen nicht in
den Sagebereich und an das Séageblatt. Halten Sie
mit Ihrer zweiten Hand den Zusatzhandgriff oder das
Motorgeh&use. Wenn beide Hénde die Sége halten,
koénnen diese vom Séageblatt nicht verletzt werden.

m Greifen Sie nicht unter das Werkstick! Die
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstiick nicht vor
dem Sageblatt schitzen.

m Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des
Werkstlicks an. Es sollte weniger als eine volle
Zahnhohe unter dem Werkstiick sichtbar sein.

= Halten Sie das zu sagende Werkstiick niemals in
der Hand oder tber dem Bein fest. Sichern Sie das
Werkstlick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig,
das Werkstiick gut zu befestigen, um die Gefahr von
Korperkontakt, Klemmen des Sé&geblatts oder Verlust
der Kontrolle zu minimieren.

m Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen
treffen kann. Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung setzt auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs
unter Spannung und fiihrt zu einem elektrischen Schlag.

= Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen
Anschlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies
verbessert die Schnittgenauigkeit und verringert die

und

Maoglichkeit, dass das Sagebaltt klemmt.

m Verwenden Sie immer S&geblétter in der richtigen
GroRBe und mit passender Aufnahmebohrung ( z.B.
Rautenférmig oder rund). Sé&geblatter, die nicht zu
den Montageteilen der Sage passen, laufen unrund und
fuhren zum Verlust der Kontrolle.

= Verwenden Sie niemals beschadige oder falsche
Sageblatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. Die
Sageblatt-Unterlegscheiben und -Schrauben wurden
speziell fur Ihre Sége konstruiert, fir optimale Leistung
und Betriebssicherheit.

RUCKSCHLAG - URSACHEN UND ENTSPRECHENDE
SICHERHEITSHINWEISE

= Ein Ruckschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten
Sé&geblattes, die dazu fihrt, dass eine unkontrollierte
Sége abhebt und sich aus dem Werkstiick heraus in
Richtung des Bedienperson bewegt.

= Wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieRenden
Sagespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es,
und die Motorkraft schlagt die Sége in Richtung der
Bedienperson zuriick

= Wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, kénnen sich die Z&hne der hinteren
Séageblattkante in der Oberflaiche des Werkstilicks
verhaken, wodurch sich das Sageblatt aus dem
Sagespalt hinaus bewegt und die Sage in Richtung der
Bedienperson zuriickspringt.

Der Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs der Séage. Er kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen wie nachfolgend beschrieben,
verhindert werden.

= Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest, und
bringen Sie Ihre Arme in eine Stellung, in der Sie
die Rickschlagkrafte abfangen koénnen. Halten
Sie sich immer seitlich des Sageblattes, nie das
Sé&geblatt in eine Linie mit Threm Korper bringen.
Bei einem Riickschlag kann die Kreissége riickwérts
springen, jedoch kann die Bedienperson durch
geeignete Vorsichtsmanahmen die Ruckschlagkréafte
beherrschen.

m Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie die Sage aus und halten
Sie sie im Werkstuck ruhig, bis das Séageblatt zum
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die Sage
aus dem Werkstiick zu entfernen oder sie riickwarts
zu ziehen, solange das Sageblatt sich bewegt, sonst
kann ein Ruckschlag erfolgen. Ermitteln und beheben
Sie die Ursache fiir das Verklemmen des Ségeblattes.

= Wenn Sie eine Sage, die im Werkstick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das S&geblatt in dem
Ségespalt und uberpriifen Sie, ob die Ségezahne
nicht im Werkstiick verhakt sind. Verhakt das
Sé&geblatt, kann es sich aus dem Werkstiick heraus
bewegen oder einen Riickschlag verursachen, wenn die
Sé&ge erneut gestartet wird.

m Stltzen Sie groRe Platten ab, um das Risiko eines
Ruckschlags durch ein klemmendes Sageblatt zu
vermindern. Grof3e Platten kdnnen sich unter ihrem
Eigengewicht durchbiegen. Platten missen auf beiden
Seiten abgestitzt werden, und zwar sowohl in der Néhe
des Ségespalts als auch an der Kante.

= Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten

Ubersetzung der originalanleitung | 9
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Sageblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch
ausgerichteten Zahnen verursachen durch einen zu
engen Sagespalt eine erhohte Reibung, Klemmen des
Séageblattes und Riickschalg.

m Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wéhrend
des Sagens die Einstellungen verandern, kann sich das
Sageblatt verklemmen und ein Riickschlag auftreten.

m Seien Sie besonders vorsichtig, beim Sé&gen in
bestehende Wénde oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Das eintauchende Sé&geblatt kann beim
Séagen in verborgene Objekte blockieren und einen
Rickschlag verursachen.

FUNKTION DER UNTEREN SCHUTZABDECKUNG

= Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schliet. Verwenden
Sie die Sage nicht, wenn die untere Schutzhaube
nicht frei beweglich ist und sich nicht sofort
schliBt. Klemmen oder binden Sie die untere
Schutzhaube niemals in geoffneter Position fest
Sollte die Sage unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann
die untere Schutzhaube verbogen werden. Offnen Sie
die Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und stellen
Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei allen
Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt noch andere
Teile beriihrt.

= Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fir die
untere Schutzhaube. Lassen Sie die Sége vor dem
Gebrauch warten, wenn untere Schutzhaube und
Feder nicht einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile,
klebrige Ablagerungen oder Anhaufungen von Spanen
lassen die untere Schutzhaube verzdgert arbeiten.

m Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand
nur bei besonderen Schnitten, wie ,Tauch- und
Winkelschnitten*. Offnen Sie die untere Schutzhaube
mit dem Ruckziehhebel und lassen Sie diesen los,
sobald das Sageblatt in das Werkstiick eintaucht. Bei
allen anderen Sagearbeiten soll die untere Schutzhaube
automatisch arbeiten.

m Legen Siedie Sage nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube das
Sageblatt bedeckt. Ein ungeschitztes, nachlaufendes
Sageblatt bewegt die Sage entgegen der Schnittrichtung
und sagt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die
Nachlaufzeit des Sageblatts.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN
= Verwenden Sie niemals eine Schleifscheibe.

= Verwenden Sie nur Sageblatter entsprechend der
Aufschriften der Sége.

= Suchen Sie das richtige Sageblatt entsprechend dem zu
sagenden Werkstoff aus.

= Verwenden Sie nur Sageblatter mit einer Drehzahl-
Kennzeichnung, die gréBer oder gleich der auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Drehzahl-Kennzeichnung
ist.

= Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Séageblatter, die der EN 847-1 entsprechen, sofern sie
fur Holz und ahnliche Werkstoffe vorgesehen sind.

= Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

m  Sichern Sie Ihr Werkstuck mit einer
Spannvorrichtung. Ungesicherte Werkstiicke kénnen
schwere Verletzungen und Schéden verursachen.

10
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= Verletzungen konnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmé&fig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.

= Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat
sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerét nicht wieder
ein, solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei
konnte ein Ruckschlag mit hohem Reaktionsmoment
entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache
fur die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.

m Der Umgebungstemperaturbereich fir das Werkzeug
wahrend des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

= Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Lagerung des
Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

= Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fir das
Ladesystem wéahrend des Ladevorgangs liegt zwischen
10 °C und 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

m Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschéadigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat
nicht in Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafir, dass
keine Flissigkeiten in die Geréate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kbnnen einen
Kurzschluss verursachen.

m Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Batterie
wahrend des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

= Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Lagerung der
Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku geman lhren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fiir Verpackung
und Beschriftung, wenn Sie Akkus von Dritten transportieren
lassen. Stellen Sie sicher, dass beim Transport kein Akku
in Kontakt mit anderen Akkus oder leitenden Materialien
kommt, indem Sie die freien Anschliisse mit Isolierband,
nichtleitenden  Kappen oder Klebeband schitzen.
Transportieren Sie keine Akkus die gebrochen oder undicht
sind. Befragen Sie Ihre Transportfirma nach weiteren
Informationen.
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MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT min Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen %
VERTRAUT pro Minute S
Siehe Seite 82. ‘£
1. Sechskantschlussel 9 Durchmesser T
2. Tiefeneinstellung-Verriegelungshebel
3. Anschluss / Staubabsaugung @ Holz
4. Blockierknopf der Welle

5. Handgriff, isolierte Griffflache

6. Ein-/Ausschalter Sagen Sie nicht Metall

7. Einschaltsperre des Ein-/Aus-Schalters

8. Frontgriff, isolierte Griffflache

9. Gehrungs—EinsteIIIEnopf Augenschutz tragen

10. Knopf der Kantenfiihrung

11. Akku-Aufnahmeschacht
12. Unterer Ségeblattschutz
13. Innerer Flansch

14. Flansch

15. Klingenschraube

16. Kantenanschlag

17. Ségeblatt

18. Bedienungsanleitung
19. Akku

20. Ladegerat

2
3
E

Breite des Schnitts

7

<4
R

Ségezahne

CE Konformitat

WARTUNG UND PELEGE Europaisches Konformitatskennzeichen

m Das Produkt darf niemals an das Stromnetz
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten
durchfiihren, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird.
Das Trennen des Produkts von der Stromversorgung
verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu
schweren Verletzungen fiihren kann. 001

@ = Verwenden Sie zur Wartung ausschlieflich original
Ersatzteile, Zubehor und Aufsatze des Herstellers.
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr
verursachen oder das Produkt beschédigen.

Britisches Konformitatskennzeichen

Ukrainisches Konformitétskennzeichen

@IS=EAF

Bitte lesen Sie die Anweisungen
sorgfaltig, bevor Sie das Gerat
einschalten.

Elektrische Geréte sollten nicht mit

dem ubrigen Mull entsorgt werden.

Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die ortliche Behorde
oder lhren Handler, um Auskunft Gber die
Entsorgung zu erhalten.

= Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von Ldsungsmitteln. Die meisten Kunststoffe
kénnen durch im Handel erhaltliche Loésungsmittel
beschédigt werden. Verwenden Sie einen sauberen
Lappen fir die Reinigung von Verschmutzungen,
Karbonstaub usw.

14 @

m Lassen Sie niemals Bremsflussigkeiten, Benzine,

Produkte auf Erddlbasis, Rostloser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien kénnen RIS ERERe s

Plastik beschadigen, aufweichen oder zerstéren, was zu i .

schweren Verletzungen fithren kann. Hinweis
= Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und —

Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst 3

durchgefiihrt werden. Wartezeit

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

A Sicherheitswarnung

Teile oder Zubehor getrennt erhaltlich

n o Leerlaufdrehzahl
Verriegelung
\Y Volt
Offnen
_ Gleichstrom

Ubersetzung der originalanleitung | 11
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En el disefio de esta sierra circular, se ha dado prioridad
absoluta a la seguridad, el rendimiento y la fiabilidad.

USO PREVISTO

La sierra circular estd destinado a su uso exclusivo por
parte de personas adultas que hayan leido y comprendido
las instrucciones y las advertencias de este manual, y las
cuales se pueden considerar responsables de sus acciones.

El producto esta disefiado para realizar cortes al hilo y
cortes transversales en madera y materiales similares con
una profundidad méxima de 60 mm. El producto puede
realizar cortes rectos o en bisel con un angulo de entre
0 y 56 grados. La base de la herramienta debe estar en
contacto con la pieza durante su uso. Solo se debe utilizar
en una zona seca, debidamente iluminada y bien ventilada.

El producto estéa disefiado para su uso manual. El producto
no se debe montar en un banco de trabajo a menos que
el fabricante de la sierra haya proporcionado instrucciones
especificas acerca de como hacerlo. No lo utilice para cortar
metal o material de mamposteria.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que
fue disefiado. Utilizar la herramienta eléctrica para realizar
trabajos diferentes a los que esta herramienta esta destinada
podria dar como resultado una situacién peligrosa.

/\ ADVERTENCIA! Lea atentamente todas las
advertencias, instrucciones 'y especificaciones
suministradas con la herramienta, y consulte las
ilustraciones. El incumplimiento de las instrucciones
que se indican a continuaciéon puede ocasionar diversos
accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o graves
heridas corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para
futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA
CIRCULAR

PROCEDIMIENTOS DE CORTE

= APELIGRO: Mantenga las manos alejadas del area
de corte y de la cuchilla. La mano que no sujeta la
empufiadura principal de la maquina debe sostener
la empufiadura auxiliar o bien estar apoyada en el
cérter del motor. De este modo, sus manos no estaran
en la zona de corte, en la trayectoria de la hoja.

= No intente alcanzar la parte de debajo de la pieza de
trabajo. El protector de hoja no le protege ya que no
recubre la hoja por debajo de la pieza.

m Ajuste laprofundidad de corte en funcién del grosor
de la pieza trabajada. Los dientes de la hoja no deben
sobresalir completamente por debajo de la pieza
trabajada durante el corte.

= No sujete NUNCA la pieza trabajada con la mano o
entre las piernas. Fijela en un soporte estable. Es
fundamental fijar correctamente la pieza trabajada para
evitar el riesgo de heridas y no doblar la hoja o perder el
control de la méaquina.

m La herramienta eléctrica se debe sujetar por las
superficies de agarre aisladas cuando se lleve a
cabo cualquier operacion en laque laherramientade
corte pueda entrar en contacto con cables eléctricos
ocultos. Si la maquina se pusiera en contacto con los

12
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cables eléctricos en tension, la corriente pasaria por las
partes metélicas y usted podria recibir una descarga
eléctrica.

= Utilice siempre una guia de corte paralela o un liston
recto cuando efectle un corte paralelo. Obtendra una
mayor precisién de corte y evitara doblar la hoja.

m Utilice hojas de tamafio y forma adecuados al
didmetro interior del eje. Unas hojas que no se
adaptan al eje en el que se deben montar no giraran
correctamente y provocaran una pérdida de control.

= No utilice tornillos ni discos de sujecion de las
hojas defectuosos o inadaptados. Los tornillos y los
discos de sujecion de las hojas han sido especialmente
disefiados para este modelo de sierra, para obtener los
mejores resultados y una 6ptima seguridad.

CAUSAS DE REBOTE Y PRECAUCIONES RELACIONA-
DAS:

= El rebote (o retroceso) es una reaccién brusca que se
produce cuando se da un pellizco, atasco o alineacion
incorrecta de la cuchilla de la sierra, lo que hace que la
sierra descontrolada lance o eleve la pieza de trabajo
hacia el usuario;

= cuando la cuchilla queda comprimida o atascada debido
a un cierre del corte, la cuchilla se para de forma brusca
y la reaccion del motor hace que la unidad retroceda de
forma réapida hacia el usuario;

= Si la hoja se dobla o esta mal alineada, los dientes
situados en la parte trasera de la hoja pueden hundirse
en la superficie de la madera, expulsando bruscamente
la hoja de la pieza trabajada hacia el usuario.

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilizacion
de la maquina y/o de procedimientos o condiciones de corte
incorrectas. Puede evitarse teniendo algunas precauciones.

= Sujete firmemente la sierra con ambas manos
y coloque sus brazos de tal modo que puedan
controlar un posible rebote. Al trabajar, péngase a
un lado de la sierra, no se ponga nunca en la linea
de la hoja. El rebote expulsa repentinamente la sierra
hacia atras, pero este movimiento puede controlarse si
el usuario se lo espera y esta preparado para ello.

= Si la hoja se atasca o si debe interrumpir el corte
por cualquier motivo, suelte el gatillo y mantenga la
sierra en la pieza trabajada hasta que la hoja deje
de girar completamente. No intente retirar la sierra
de la pieza de trabajo o tirar de la sierra hacia atras
mientras la hoja esté en movimiento o podria darse
un rebote. Si la hoja se atasca, averiglie cudl es la
causa y tome las medidas necesarias para que no se
repita.

= Antes de volver a poner en marcha la sierra para
reanudar un corte, alinee correctamente la hoja con
el paso de la sierra y compruebe que los dientes
no tocan la pieza trabajada. Si una cuchilla se queda
atascada, puede que se eleve o que rebote desde la
pieza de trabajo al reanudar su funcionamiento.

m Soporte los paneles grandes para minimizar el
riesgo de pellizcos de la hoja y rebote. Los paneles
grandes tienden a hundirse bajo su propio peso. Se
deben colocar soportes bajo el panel a ambos lados,
cerca de la linea de corte y cerca del borde del panel.

= No utilice hojas de sierra desafiladas o deterioradas.
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Una hoja desafilada o mal montada producira un corte = Utilice una méascara antipolvo.
de sierra fino, lo cual provocara una friccién excesiva de

la hoja y, por tanto, mayores riesgos de torsién y rebote. = Sujete la pieza de trabajo con un dispositivo de

sujecion. Las piezas de trabajo mal sujetas pueden
m Antes de iniciar un corte, compruebe que los causar dafios y lesiones graves.
botones de ajuste de la profundidad y de la
inclinacion estan correctamente bloqueados. Si los
ajustes de la posicion de la hoja se modifican durante
el corte, la hoja puede atascarse y provocar un rebote.

m
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= El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados aseglrese de tomar
descansos regulares.

m Tenga extremo cuidado al serrar en paredes
existentes u otras zonas ciegas. La hoja podria chocar
contra elementos ocultos, lo que produciria un rebote.

= El producto se reiniciara automaticamente si se atasca.
Apague el producto inmediatamente si se atasca. No
vuelva a encender el producto cuando esta atascado,

EUNCION DE PROTECCION INFERIOR ya que podria generar un retroceso repentino con una

elevada fuerza reactiva. Analice por qué se ha atascado

= Antes de cada utilizacion, compruebe que el el producto y rectifiquelo, prestando atencién a las
protector inferior de la hoja recubre correctamente instrucciones de seguridad.

la hoja. No utilice la sierra si el protector inferior de . .
la hoja no se puede accionar libremente y si no se ™ El rango de temperatura ambiente para la herramienta

cierra instantaneamente contra la hoja. No fije ni (producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.

sujete el protector inferior de la hoja en posicion g El rango de temperatura ambiente en el entorno en el
abierta. Si la sierra se cae accidentalmente, el protector que se guarde la herramienta (producto) es de entre 0
de hoja inferior puede doblarse. Levante el protector de y 40 °C.

hoja inferior con la manecilla y compruebe que puede .

manipularlo facilmente y que no toca la hoja ni ninguna  ® El rango de temperatura ambiente recomendado para
otra pieza, independientemente del angulo y de la el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y

profundidad de corte seleccionados. 38°C.

m  Compruebe que el resorte del protector inferior de la
hoja esté en buen estado y funciona correctamente. ADVERTENCIAS DE SEGURID. DE LA BATERIA
Si el protector de hoja o el resorte no funcionan ADICIONAL
correctamente, hagalos reparar o reemplazar antes ; . . . ;
de volver a utilizar la sierra. La proteccion inferior ~® Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y

puede funcionar de forma lenta debido a la existencia dafios al producto_debido a un cortocircuito, no sumerja
de piezas dafiadas, depésitos pegajosos o a la nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
@ acumulacion de residuos. cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
B ) ) de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
= La proteccion inferior puede replegarse agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
manualmepte 30!9 para cortes especiales, como y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden

cortes de inmersion y cortes compuestos. Levante causar un cortocircuito.

el protector inferior de la hoja con la manecilla ) ;
correspondiente. En cuanto la hoja penetra en la ™ El rango de temperatura ambiente para la bateria en uso

pieza, suelte el protector inferior de la hoja. Para es de entre 0y 40 °C.
todos_ los demas tipos dg_cones, el protector inferior de 5 g rango de temperatura ambiente para el
la hoja se coloca automaticamente. almacenamiento de bateria es de entre 0y 20 °C.

m Cerciérese de que el protector inferior de la hoja P
cubra completamente la hoja antes de dejar la sierra TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO
en un banco de trabajo o en el suelo. Sila hoja no  Transporte la bateria de conformidad con las disposiciones
esta correctamente cubierta, puede girar por inercia  y |as normativas locales y nacionales.
y cortar lo que se encuentra en su trayectoria. Tenga 3
presente que la hoja sigue girando durante un tiempo ~ Cuando las baterias sean transportadas por un tercero,

después de parar el motor. cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y

etiquetado. Aseglrese de que ninguna bateria entra en

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES contacto con otra bateria o con materiales conductores

" . . durante el transporte, proteja los conectores expuestos con

= No utilice discos abrasivos. tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte

= Utilice tnicamente los diametros de cuchilla indicados ~ Paterias con fisuras o fugas. Para méas asesoramiento,
en las marcas. poéngase en contacto con la empresa de distribucion.

= Identifique la cuchilla de sierra que se debe utilizar en
funcion del material que desee cortar.

m Utilice Gnicamente cuchillas de sierra marcadas con
una velocidad igual o superior a la especificada en la
herramienta.

m Utilice solamente las cuchillas de sierra recomendadas
por el fabricante, conformes con lo establecido en la
norma EN 847-1, en caso de que se pretenda cortar
madera o materiales similares.

Traduccion de las instrucciones originales | 13
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CONOZCA EL PRODUC

Consulte la pagina 82.
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Llave hexagonal

Palanca de bloqueo del ajuste de la profundidad
Boquilla de aspiracion

Botdn de bloqueo del arbol

Asa, superficie de agarre aislada

Gatillo del interruptor

Botdn para liberar el gatillo

Asa delantera, superficie de agarre aislada
Perilla de ajuste del biselado

Perilla de guia del bordeado

. Puerto de la bateria

. Protector de hoja inferior
. Reborde interior

. Reborde exterior

. Tornillo de la cuchilla

. Tope guia del bordeado
. Hoja

. Manual del usuario

Bateria

. Cargador

MANTENIMIENTO

El aparato nunca debe estar conectado a una fuente
eléctrica mientras se estén montando las piezas,
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el
mantenimiento o cuando no esté en uso. Desconectar
el producto de la fuente de suministro evitard que se
encienda de manera accidental, lo que podria provocar
lesiones graves.

En el mantenimiento, utilice sélo piecas de repuesto
y accesorios originales del fabricante. El uso de otras
piezas puede ocasionar riesgos o dafios en el producto.

Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas
de plastico. La mayor parte de los plasticos pueden
resultar dafiados con los disolventes que se venden
en el mercado. Utilice un pafio limpio para quitar las
impurezas, el polvo, etc.

No permita en ningdn momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petréleo, aceites
penetrantes, etc. Los productos quimicos pueden dafiar,
destruir o debilitar el plastico, lo que puede ocasionar
graves dafos personales.

Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones deben ser realizadas por un centro de
servicio autorizado.

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

A Alerta de seguridad

nO Velocidad sin carga
\% Voltios

=== Corriente directa

14 | Traduccién de las instrucciones originales
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Numero de revoluciones o movimientos
por minuto

Diametro

Madera

No corte metales

Utilice gafas de seguridad

Ancho del corte

Dientes de la hoja

Conformidad CE

Marca de conformidad europea

Marca de conformidad britanica

Marca de conformidad de Ucrania

Por favor lea las instrucciones
detenidamente antes de arrancar la
maquina.

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones. Compruebe
con su autoridad local o minorista para
reciclar.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

\o[=]=]u]s}
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© ©

Nota

Tiempo de espera

Las piezas o accesorios se venden por
separado

Bloquear

Desbloquear
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Il design della nostra sega circolare € stata progettata per
garantire sicurezza, prestazioni e affidabilita.

UTILIZZO

La sega circolare e destinata ad essere utilizzata solo
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e le
avvertenze contenute in questo manuale e possono essere
considerati responsabili delle loro azioni.

L'elettroutensile e progettato per il taglio trasversale del
legno o di altri materiali simili fino a una profondita di 60
mm. Il prodotto pud eseguire tagli diritti 0 smussati tra 0 e
56 gradi. Pud essere utilizzata con la base dell'utensile in
contatto con il pezzo da lavorare. Utilizzare solo in luoghi
asciutti, luminosi e ben aerati.

Il prodotto & progettato per un uso portatile. Il prodotto non
deve essere montato su un banco di lavoro, a meno che il
produttore della sega non abbia fornito specifiche istruzioni
su come eseguire il montaggio. Dnon utilizzare per tagliare
metallo o laterizi.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.
Utilizzare I'elettroutensile per operazioni diverse da quelle
indicate potra causare situazioni pericolose.

/\ AVVERTENZE! Leggere attentamente tutte le
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con
I'apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La
mancata osservanza delle istruzioni riportate di seguito
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse elettriche
e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per
eventuali riferimenti futuri.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DELLA SEGA
CIRCOLARE

PROCEDURE DI TAGLIO

s /A\PERICOLO: Tenere le mani lontane dall'area
di taglio e dalla lama. La mano che non tiene
I'impugnatura principale dell’apparecchio deve
tenere I'impugnatura ausiliaria oppure essere
posata sul carter del motore. In questo modo, le mani
non rischieranno di trovarsi nella zona di taglio, sulla
traiettoria della lama.

= Non protendersi sotto il pezzo sul quale si sta
lavorando. in questo punto, il paralama non & in grado
di proteggerle, in quanto non ricopre la lama.

= Regolare la profondita di taglio in funzione dello
spessore del pezzo dalavorare. Almomento del taglio,
i denti della lama non devono sporgere interamente
sotto il pezzo da lavorare.

= Non tenere MAI il pezzo da lavorare con la mano
o tra le gambe. Fissarlo su un supporto stabile.
Si raccomanda di fissare correttamente il pezzo da
lavorare, in modo tale da evitare eventuali rischi
di lesioni e di non piegare la lama per non perdere il
controllo dell'apparecchio.

m Tenere l'elettroutensile solo tramite le superfici
antiscivolo isolate, durante I'esecuzione
dell'operazionein cui lo strumento di taglio potrebbe
toccare il cavo nascosto. Il contatto con un cavo
“vivo” rendera “vive” anche le parti esposte in metallo
dell'elettroutensile e potrebbe causare scosse elettriche.

m Nell’effettuare un taglio parallelo, utilizzare sempre
una guida di taglio parallela o un listello diritto. In
questo modo, sara possibile migliorare la precisione di
taglio ed evitare di piegare la lama.

m Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma
idonee all’alesaggio dell’albero. Una lama non idonea
all'albero sul quale deve essere montata non € in grado
di girare correttamente e potrebbe causare una perdita
del controllo dell'apparecchio.

= Non utilizzare mai viti né flange di lama difettose o
inadeguate. Le flange e le viti della lama sono state
studiate appositamente per questo modello di sega, a
garanzia di un livello di sicurezza e prestazioni ottimale.

CAUSE DEL RIMBALZO E AVVERTENZE CORRELATE:

m |l rinculo & una reazione improwvisa a una sega
schiacciata, bloccata o non correttamente allineata, che
provoca un sollevamento o uno spostamento del pezzo
di lavoro verso l'operatore;

= quando la lama viene schiacciata o bloccata in seguito
all'intasamento del solco, la lama si blocca e la reazione
del motore porta l'unita rapidamente indietro verso
I'operatore;

= Se la lama si piega o & erroneamente allineata, i denti
situati nella sua parte posteriore rischiano di penetrare
nella superficie del legno, facendo uscire bruscamente la
lama dal pezzo da lavorare, in direzione dell’operatore.

Il contraccolpo € pertanto il risultato di un utilizzo errato
dell'apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di
taglio inappropriati. Questa evenienza puo essere evitata
assicurandosi di adottare alcune misure precauzionali.

= Tenere saldamente la sega con entrambe le mani
e posizionare le braccia in modo tale che possano
controllare un eventuale contraccolpo. Durante
I'esecuzione del lavoro, collocarsi su un lato della
sega: non rimanere mai lungo l'asse della lama.
Il contraccolpo fa si che la sega venga scagliata
improvvisamente all'indietro, ma questo movimento puo
essere tenuto sotto controllo se I'operatore lo prevede e
si prepara all'evenienza.

= Qualora la lama si incastri o si debba interrompere
il taglio per un motivo qualsiasi, rilasciare il grilletto
e mantenere la sega nel pezzo da lavorare, sino a
quando la lama non cessa completamente di girare.
Non tentare di rimuovere la motosega dal pezzo sul
quale si sta lavorando o di ritirarla mentre la lama
e in funzione, in caso contrario si verifichera un
rimbalzo. Se la lama si incastra, individuarne la causa e
adottare le misure necessarie affinché cio non si verifichi
pid.

m Prima di riavviare la sega per riprendere
un’operazione di taglio, allineare correttamente la
lama rispetto al taglio ed assicurarsi che i denti non
tocchino il pezzo da lavorare. Se la lama si incastra,
potrebbe avvicinarsi o rinculare dal pezzo di lavoro una
volta avviata.

= Non dimenticare di sorreggere i pezzi lunghi, onde
evitare che la lama si incastri e limitare pertanto i
rischi di contraccolpo. | pezzi lunghi tendono infatti a
flettersi sotto il loro stesso peso. E possibile sistemare
appositi supporti su entrambi i lati del pezzo, accanto
alla linea di taglio e a livello dell’estremita del pezzo.
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= Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Una
lama non affilata o montata erroneamente genera
un taglio sottile, che da luogo ad un attrito eccessivo
della lama e pertanto a maggiori rischi di torsione e di
contraccolpo.

= Primadiiniziare un'operazione di taglio, assicurarsi
che le manopole di regolazione della profondita e
dell'inclinazione siano adeguatamente bloccate. Se
le regolazioni della posizione della lama si modificano
durante il taglio, la lama rischia infatti di incastrarsi e puo
verificarsi un contraccolpo.

m Fare ulteriore attenzione quando si svolgono
operazioni di taglio in muri ga esistenti o altre aree
cieche. La lama potrebbe urtare elementi nascosti, con
conseguente pericolo di contraccolpo.

FUNZIONE PARALAME INFERIORE

= Prima di ogni utilizzo, verificare che il paralama
inferiore copra correttamente la lama. Non utilizzare
la sega circolare se il paralama inferiore non pud
essere azionato liberamente e se non si ripiega
istantaneamente sulla lama. Non fissare né bloccare
mai il paralama inferiore in posizione aperta. Se
la sega cade accidentalmente, il paralama inferiore
potrebbe piegarsi. Sollevare il paralama inferiore
servendosi dell'apposita leva ed assicurarsi che possa
essere maneggiato senza difficolta e che non tocchi
né la lama né altri componenti, indipendentemente
dall'angolo e dalla profondita di taglio prescelti.

m Assicurarsi che lamolla del paralamainferiore siain
buono stato e funzioni correttamente. Se il paralama
o la molla non funzionano correttamente, farli
riparare o sostituire prima di utilizzare la sega. La
lama inferiore potrebbe funzionare lentamente a causa
di parti danneggiate, depositi gommosi o materiale di
scarto in esubero.

m Lalama inferiore potra essere ritratta manualmente
solo per tagli speciali come “tagli a tuffo” e “tagli
composti”. Sollevare il paralama inferiore mediante
I'apposita leva. Non appena la lama entra nel pezzo
da lavorare, rilasciare il paralama inferiore. Per tutti
gli altri tipi di taglio il paralama inferiore si posiziona
automaticamente.

m Prima di posare la sega su un banco da lavoro o
sul pavimento, assicurarsi sempre che il paralama
inferiore copra adeguatamente la lama. Se la lama
non & coperta correttamente, pud ruotare per inerzia
e tagliare cio che si trova sulla propria traiettoria. Non
dimenticare mai che la lama continua a girare ancora
per qualche tempo dopo I'arresto del motore.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA
= Non utilizzare mai dischi abrasivi.
m Utilizzare diametri di lama in base alle marcature.

= |dentificare la lama per sega corretta da utilizzare per il
materiale da tagliare.

m Utilizzare solo le lame per sega che sono indicate con
una velocita pari o superiore a quella sullo strumento.

m Utilizzare solo le lame per sega consigliate dal
produttore, conformi alla EN 847-1, se pensate per il
legno o materiali simili.

= Indossare una maschera per la polvere.

16 | Traduzione delle istruzioni originali

m Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando
con un morsetto. Pezzi non assicurati correttamente
potranno causare gravi lesioni e danni.

m L'utilizzo prolungato dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di
fare sempre delle pause regolari.

= Incaso di stallo il prodotto si riavviera automaticamente.
In caso di stallo spegnere il prodotto immediatamente.
Non riaccendere il prodotto mentre & ancora in stallo, in
quanto si potrebbe produrre un improvviso contraccolpo
con un‘elevata forza reattiva. Determinare la causa dello
stallo e correggerla, prestando attenzione alle istruzioni
di sicurezza.

= Lintervallo della temperatura ambiente per l'utensile
durante |'azionamento rientra tra 0° C e 40° C.

= Llintervallo della temperatura ambiente per la
conservazione dell'utensile rientra tra 0° C e 40° C.

= L'intervallo della temperatura ambiente raccomandato
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10°
Ce38°C.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

= Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

= Lintervallo della temperatura ambiente per la batteria
durante l'utilizzo rientra tra 0° C e 40° C.

= Lintervallo della temperatura ambiente per la
conservazione della batteria rientra tra 0° C e 20° C.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola
e sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante il
trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi isolanti,
non conduttivi 0 nastro adesivo. Non trasportare batterie
rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta distributrice
per ulteriori consigli.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 82.

Chiave esagonale

Leva di blocco regolazione profondita

Ugello di aspirazione

Pulsante di bloccaggio dell'albero
Impugnatura con superficie isolata antiscivolo
Grilletto interruttore

Pulsante di sblocco del grilletto

Impugnatura frontale con superficie isolata antiscivolo
Manopola regolazione smussatura

0. Manopola guida bordature
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11. Porta batterie

12. Paralama inferiore

13. Flangia interna

14. Flangia esterna

15. Vite lama

16. Schermo guida bordature
17. Lama

18. Manuale utente

19. Gruppo batterie

20. Caricatore

MANUTENZIONE

m Questo prodotto non dovra mai essere collegato
all'alimentazione mentre simontano le sue parti, svolgono
regolazioni, operazioni di pulizia e manutenzione o
quando il prodotto non viene utilizzato. Scollegando il
prodotto dall’alimentazione se ne previene |'avviamento
accidentale che potrebbe causare lesioni gravi.

= Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare solo le
parti di ricambio, gli accessori e le parti di collegamento
della ditta produttrice originale. Utilizzare parti di
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare
il prodotto.

m Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia
di essere danneggiata dall'uso dei solventi disponibili in
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo
sporco, la polvere, ecc.

= Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno

@ danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che
potra risultare in gravi lesioni personali.

= Per maggiroe sicurezza e affidabilita, tutte le riparazioni
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

A Indicazioni sicurezza

Velocita a vuoto

Volt

Corrente diretta

Numero di giri o di movimenti al minuto
Diametro

Legno

Indossare occhiali di protezione

nO
\%
min?
9
Non tagliare metalli
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Ampiezza di taglio

Denti lame

Conformita CE

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Leggere attentamente le istruzioni prima

di avviare I'utensile.

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio Comune
o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.

Note

Tempo di attesa

Parti o accessori venduti separatamente

Blocco

Sblocco

Traduzione delle istruzioni originali
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid hebben bij
het ontwerp van uw cirkelzaag altijd de hoogste prioriteit
gekregen.

BEOOGD GEBRUIK

De cirkelzaag mag uitsluitend worden gebruikt door
volwassenen die de instructies en waarschuwingen in deze
handleiding hebben gelezen en die verantwoordelijk kunnen
worden gehouden voor hun acties.

Het product is ontworpen voor het schulp- en afkortzagen
van hout tot op een maximale diepte van 60 mm. Het product
kan rechte of afgeronde sneden maken van tussen 0 en 56
graden. Het moet zo worden gebruikt dat de onderzijde van
het gereedschap in contact is met het werkstuk. Het mag
uitsluitend worden gebruikt in een droog, goed verlicht en
goed geventileerd gebied.

Het product is ontworpen voor draagbaar gebruik. Het
product mag niet worden gemonteerd op een werkbank,
tenzij de fabrikant van de zaag specifieke instructies heeft
gegeven over hoe dat moet worden gedaan. Niet gebruiken
om metaal of metselwerk te zagen.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan
waarvoor het is bestemd. Het gebruik van het werktuig
voor niet-voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke
situaties.

/A WAARSCHUWING! Lees aandachtig alle
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die
bij deze machine worden meegeleverd en bestudeer
de afbeeldingen. Als u onderstaande voorschriften
niet opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand,
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor

toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VAN DE
CIRKELZAAG

ZAAGPROCEDURES

s /\GEVAAR: Houd handen weg van het zaagbereik
en zaagblad. De hand waarmee u de hoofdhandgreep
niet vasthoudt moet de hulphandgreep vasthouden
of op de motorombouw rusten. Op die manier loopt u
niet het gevaar dat uw handen in het zaagblad grijpen.

= Raak niet onder het werkstuk. Hier bestaat groot
gevaar omdat de beschermkap hier het zaagblad niet
bedekt.

m Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van het
werkstuk. De tanden van het zaagblad mogen tijdens
het zagen niet helemaal onder het werkstuk uitkomen.

m  Houd het werkstuk NOOIT met uw hand of tussen uw
benen vast. Maak het werkstuk vast op een stabiele
ondergrond. Het is van uiterst belang om het werkstuk
goed vast te maken om lichamelijk letsel te voorkomen
en om het zaagblad niet te verbuigen waardoor u de
macht over de machine zou kunnen verliezen.

= Houd hetapparaat vast bij de geisoleerde handvatten
tijdens werkzaamheden waar het snijaccessoire
in contact kan komen met verborgen bedrading.
Contact met een snoer dat onder spanning staat, zal
ertoe leiden dat blootgestelde metalen onderdelen van
de machine onder spanning komen te staan, waardoor
de gebruiker een elektrische schok kan krijgen.

= Gebruik altijd een parallelgeleider of een rechte lat

18
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bij het schulpen. Zo werkt u veel nauwkeuriger en
voorkomt u dat het zaagblad wordt verbogen.

m  Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte
en de vorm geschikt zijn voor de dikte van de as.
Zaagbladen die niet geschikt zijn voor de as waarop
ze moeten worden gemonteerd zullen niet op de juiste
manier ronddraaien en kunnen u de macht over de
machine doen verliezen.

= Gebruik nooit schroeven of flenzen afkomstig van
defecte of verkeerde zaagbladen. De flenzen en de
zaagbladschroeven zijn speciaal bedoeld voor uw type
zaagmachine en verschaffen optimale zekerheid en
prestaties.

TERUGSLAGOORZAKEN
WAARSCHUWINGEN:

m terugslag is een plotselinge reactie op een afgeklemd,
vastgelopen of scheefzittend zaagblad, waarbij de
bediener de controle over de zaag verliest en de zaag
omhoog het werkstuk uit springt, in de richting van de
bediener;

= als het blad vastgeklemd raakt doordat de snede nauwer
wordt, wordt het blad stilgezet en zorgt de reactie van de
motor ervoor dat het apparaat meteen terugspringt in de
richting van de bediener;

= Als het zaagblad verbogen raakt of verkeerd is uitgelijnd,
bestaat het gevaar dat de tanden die zich aan de
andere kant van het zaagblad bevinden, zich in het
houtoppervlak drukken, wat het zaagblad plotseling
uit het werkstuk doet springen in de richting van de
gebruiker.

EN VERWANTE

Terugslag is dus het gevolg van foutief gebruik van de
machine en/of van onjuiste procedures of omstandigheden.
Terugslag kan worden vermeden door de volgende
voorzorgsmaatregelen te nemen.

m Pak de zaagmachine stevig met twee handen
vast en houd uw armen zo dat ze een eventuele
terugslag kunnen opvangen. Ga altijd aan één kant
van het zaagblad staan als u met de zaagmachine
werkt, nooit in het verlengde van het zaagblad.
Een terugslag werpt de zaagmachine plotseling naar
achteren, maar deze beweging kan worden opgevangen
als de gebruiker daarop bedacht is en zich daarop
voorbereidt.

= Wanneer de zaagmachine vastloopt of als u het
zagen om de één of andere reden wilt onderbreken,
laat u de drukschakelaar los en houd u de
zaagmachine net zolang in het werkstuk tot het blad
geheel tot stilstand is gekomen. Probeer de zaag
nooit uit het werkstuk te verwijderen of de zaag
terug te trekken wanneer het blad in beweging is,
anders kan deze terugslaan. Als het zaagblad zich
vastklemt, dient u de oorzaak daarvan op te zoeken en
de nodige maatregelen nemen om te voorkomen dat het
nog eens gebeurt.

= Voordat u de zaagmachine opnieuw aanzet om door
te gaan met zagen, dient u het zaagblad goed uit te
lijnen met de zaagsnede en te zorgen dat de tanden
niet in aanraking zijn met het werkstuk. Als het
zaagblad vastraakt, kan deze teruglopen of -springen
van het werkstuk wanneer de zaag opnieuw gestart
wordt.

= Ondersteun lange werkstukken om te voorkomen

dat het zaagblad vast komt te zitten en om op die
manier het gevaar van terugslag te vermijden. Lange
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werkstukken hebben de neiging onder hun eigen gewicht
door te buigen. U kunt aan twee kanten van het werkstuk
voor ondersteuning zorgen, dicht bij de zaaglijn en aan
het uiteinde van het werkstuk.

Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen.
Botte of verkeerd gemonteerde zaagbladen veroorzaken
een dunne snede die een buitengewone wrijving van het
zaagblad met zich meebrengt en dus een groter gevaar
oplevert voor verbuigen en terugslag.

Controleer of de instelknoppen voor zaagdiepte
en afschuinhoek goed zijn geblokkeerd voordat u
begint met zagen. Als de afstellingen van het zaagblad
tijdens het zagen veranderen, bestaat de kans dat
het zaagblad zich vastklemt en dat er een terugslag
optreedt.

Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande
muren of andere blinde plaatsen boort. Het zaagblad
zou in aanraking kunnen komen met verborgen
elementen met kans op een terugslag.

ONDERSTE BESCHERMFUNCTIE

Controleer steeds of de onderste beschermkap
het zaagblad wel goed bedekt voordat u de
machine gebruikt. Gebruik de zaagmachine niet
als de onderste beschermkap niet vrij kan worden
bewogen en als het niet onmiddellijk over het
zaagblad terugklapt. Blokkeer of bevestig de
onderste beschermkap nooit in de geopende stand.
Als de zaagmachine per ongeluk valt, zou de onderste
beschermkap verbogen kunnen worden. Zet de
onderste beschermkap met behulp van de knop omhoog
en controleer of de kap zonder moeite kan worden
bewogen en nooit met het zaagblad of enig ander
onderdeel in aanraking komt, ongeacht de zaaghoek of
de zaagdiepte.

Controleer of de veer van de onderste beschermkap
in goede staat verkeert en naar behoren werkt. Als
de beschermkap of de veer niet goed werkt, dient
u deze te laten repareren of te vervangen voordat
u de zaagmachine gaat gebruiken. De neergelaten
beschermkap kan traag werken vanwege beschadigde
onderdelen, plakkerige afzettingen of een opstapeling
van vuil.

De neergelaten beschermkap mag uitsluitend
handmatig worden teruggetrokken voor speciale
insneden, zoals "insteekzaagsneden” en
"samengestelde zaagsneden". Zet de onderste
beschermkap omhoog, daarna dient u de onderste
kap meteen los te laten zodra het zaagblad in het
werkstuk dringt. Voor alle andere typen zaagsneden
regelt de onderste beschermkap zich zelf automatisch.

Controleer of de onderste beschermkap wel goed
over het zaagblad zit voordat u de zaagmachine
op een werkbank of op de grond neerzet. Als het
zaagblad niet goed is afgedekt, kan het door inertie nog
draaien en alles wat zich in zijn baan bevindt doorzagen.
Wees erop bedacht dat het zaagblad nog enige tijd blijft
doordraaien nadat u de motor heeft uitgezet.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
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Monteer nooit een slijpschijf op dit apparaat.

Gebruik alleen bladdiameter(s) die overeenkomen met
de markeringen.

Kies het juiste zaagblad voor het te zagen materiaal.
Gebruik alleen zaagbladen die geschikt zijn voor

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

een toerental (snelheid) dat gelijk is of hoger dan het
toerental dat vermeld staat op het gereedschap.

Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen zaagbladen
die voldoen aan de richtlijin EN 847-1, indien bedoeld
voor het zagen van hout en vergelijkbaar materiaal.

Draag een stofmasker.

Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken
die niet zijn vastgeklemd kunnen ernstige letsels en
schade veroorzaken.

Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

Het product wordt automatisch opnieuw gestart als
het tot stilstand komt. Schakel het product onmiddellijk
uit als het tot stilstand komt. Schakel het product niet
opnieuw in terwijl het nog steeds stil staat, omdat dit
een plotselinge terugslag hoge reactieve kracht kan
veroorzaken. Bepaal waarom het product is stil gevallen
en corrigeer dit overeenkomstig de veiligheidsinstructies.

Toegestane omgevingstemperatuur ~ voor het
gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.
Toegestane omgevingstemperatuur  voor
gereedschap bij opslag ligt tussen 0°C en 40°C.

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het
laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10°C en 38°C.

het

Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vioeistoffen
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu‘'s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu tijdens
gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke en
nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten
bij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg
dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen
met andere batterijen of geleidende materialen door de
blootliggende aansluitpunten te beschermen met een
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of
lekkende accu’s vervoeren. Controleer bij het doorsturende
bedrijf voor verder advies.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 82.
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Inbussleutel
Diepteafstellingsvergrendelingshendel
Afzuigmondstuk
Asvergrendelingsknop

Hendel, geisoleerd grijpopperviak
Aan-/uitschakelaar
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13.
14.
15.
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0.
11.

Ontgrendelknop van de drukschakelaar
Hendel voorzijde, geisoleerd grijpopperviak
Afschuinafstelknop

Randgeleidknop

Accupoort

. Onderste beschermkap

Binnenste flens

Buitenflens

Bladschroef

Randgeleider

Zaagblad

Bedieningshandleiding

Batterijpak

Lader

ONDERHOUD

Het product mag nooit worden aangesloten op
de netvoeding bij het aansluiten van onderdelen,
maken van afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van
onderhoud of als het product niet wordt gebruikt. Door
het product los te koppelen van de stroomtoevoer
voorkomt u incidenteel opstarten, wat ernstig letsel kan
veroorzaken.

Gebruik bij het onderhoud uitsluitend de originele
reserveonderdelen, accessoires en bijzetstukken van
de fabrikant. Gebruik van niet originele onderdelen
kan gevaar opleveren of schade aan de machine
veroorzaken.

Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of stof
te verwijderen.

Remvloeistof, benzine, producten op basis van
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact
komen met kunststof onderdelen. Chemicalién kunnen
kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat
kan leiden tot ernstig letsel.

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT
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A Veiligheidswaarschuwing

Onbelast toerental

\% Volt
=== Gelijkstroom
mint Aantal toeren of omwentelingen per
minuut
(%} Diameter
@ Hout
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Zaag geen metalen

<)

1.6mm
[pa]

Draag gezichtsbescherming

Maaibreedte

w24
Zaagbladtanden

EG conformiteit

CE-markering

I-I-In
I—Im

Brits conformiteitskeurmerk

Oekraiens conformiteitskeurmerk

() B%

o
<

Lees de instructies zorgvuldig voordat u
de machine in gebruik neemt.

Elektrisch afval mag niet samen

met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren indien
de mogelijkheid bestaat. Neem contact
op met uw gemeente of handelaar om
advies te krijgen over recyclage.
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Onderdelen of accessoires afzonderlijk
gekocht

Vergrendeling

Ontgrendeling
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No design da nossa serra circular demos prioridade a
seguranca, ao desempenho e a fiabilidade.

UTILIZAGAO PREVISTA

A serra circular destina-se a ser utilizada por adultos
que tenham lido e compreendido as instrugbes e os
avisos neste Manual e que possam ser considerados
responsaveis pelas suas acgoes.

O produto foi concebido para o corte transversal de madeira
ou materiais similares até uma profundidade méaxima de 60
mm. O produto tem capacidade para a realizagdo de cortes
em linha reta e biselados entre 0 e 56 graus. Durante a
utilizacdo, mantenha a base da ferramenta encostada a
peca de trabalho. Apenas deverd ser utilizada numa area
seca, bem iluminada e bem ventilada.

O produto foi concebido para ser manipulado directamente
com as maos. O produto ndo se destina a ser montado
numa bancada de trabalho, excepto quando o fabricante
da serra der instrugdes especificas sobre como fazer essa
montagem. N&o use para cortar metal ou alvenaria.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual
foi concebido. O uso da ferramenta eléctrica para as
operacdes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situagédo perigosa.

/\ AVISO! Leia com atencdo todas as adverténcias,
instrucbes e especificagdes fornecidas com a
ferramenta, e consulte as ilustraces. O incumprimento
das instrucdes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugcdes para futuras
consultas.

AVISOS DE SEGURANCA DA SERRA CIRCULAR

PROCEDIMENTOS DE CORTE

s /A\PERIGO: Mantenha as méos afastadas da area
de corte e da lamina. A mdo que ndo segura a
pega principal da ferramenta deve segurar a pega
auxiliar ou entéo ficar sobre a carcaga motor. Desta
maneira, as suas maos ndo correm o risco de ficar na
zona de corte, na trajectéria da lamina.

= N&o tente alcancar a parte de baixo da pega de
trabalho. neste lugar, o protector da lamina nao pode
protegé-lo porque n&o cobre a lamina.

m Ajuste a profundidade de corte em funcdo da
espessura da pega a trabalhar. Os dentes da lamina
ndo devem ultrapassar completamente debaixo da
peca a trabalhar durante o corte.

= NUNCA segure a peca a trabalhar com a méo ou
entre as pernas. Fixe-a num suporte estavel. E
primordial que fixe correctamente a peca a trabalhar
para evitar qualquer risco de ferimentos e ndo dobrar a
lamina para néo perder o controlo da ferramenta.

= Quando executar uma operacdo onde a ferramenta
de corte possa entrar em contacto com fios
condutores ocultos, agarre a ferramenta elétrica
pelas superficies de preenséo isoladas. O contacto
com um cabo com corrente elétrica fard com que as
partes metdlicas da ferramenta elétrica se carreguem e
pode provocar uma descarga elétrica ao utilizador

m Utilize sempre uma guia de corte paralelo ou

uma ripa direita quando fizer um corte paralelo. A
preciséo do corte sera melhorada e evitara os riscos de
dobragem da lamina.

m Utilize sempre laminas de tamanho e de forma
adaptadas ao furo do eixo. Laminas ndo adaptadas
ao eixo onde elas devem ser montadas néo trabalharéo
correctamente e provocardo uma perda de controlo da
ferramenta.

= Nunca utilize parafusos nem fixadores de lamina
defeituosos ou ndo adaptados. Os fixadores e o
parafuso da lamina foram especialmente concebidos
para o seu modelo de serra, para proporcionar uma
maior seguranca e uma melhor eficacia.

CAUSAS DO RICOCHETE E AVISOS RELACIONADOS:

m O ressalto consiste numa reagdo repentina a uma
lamina dobrada, presa ou desalinhada, que faz com
que a serra descontrolada se levanta e projete da peca
de trabalha em direc&o ao operador;

= quando a lamina fica presa ou encravada devido ao
fecho do corte, a lamina para e a reagao do motor faz
com que a unidade ressalte rapidamente na diregéo do
operador;

= Se a lamina se torcer ou se estiver mal alinhada, os
dentes situados atras da lamina podem enterrar-se na
superficie da madeira, o que fara sair bruscamente a
lamina da peca a trabalhar em direcgéo do utilizador.

O coice é portanto o resultado de uma ma utilizagdo da
ferramenta e/ou de procedimentos ou de condigbes de
corte incorrectas. Pode ser evitado tendo o cuidado de
cumprir certas precaugoes.

m  Segure firmemente a serra com ambas as méos
e ponha os seus bragos de forma que possam
resistir a um coice eventual. Fique de um lado da
serra quando estiver a trabalhar mas nunca no
alinhamento da lamina. O coice projecta subitamente
a serra para trds mas este movimento pode ser
controlado se o utilizador estiver & espera disso e se
preparar.

m Se a lamina ficar entalada ou se tiver que
interromper o corte por um motivo qualquer, solte
o gatilho e mantenha a serra na peca atrabalhar até
que a lamina deixe completamente de girar. Nunca
tente retirar a serra da pega de trabalho ou puxe
para trds enquanto a lamina estiver em movimento
ou podera ocorrer um ricochete. Se a lamina ficar
entalada, procure a causa disso e tome as medidas
necessarias para que isso néo volte a acontecer.

= Antes de voltar a por a serra a trabalhar para
retomar um corte, alinhe correctamente a lamina
com o traco de serra e verifique se os dentes nao
tocam na peca a trabalhar. Se uma lamina se unir,
pode subir ou ressaltar da peca de trabalho ao ligar a
serra novamente.

= Aguente a pecas compridas a trabalhar para evitar
gue a lamina fique entalada e para que minimize
assim os riscos de coices. As pecas a trabalhar
compridas tém tendéncia a abaular devido ao préprio
peso. Pode pdr suportes dos dois lados da peca
a trabalhar, perto da linha de corte e ao nivel da
extremidade da peca.

= N&o utilize laminas embotadas ou danificadas.

Tradug&o das instrugdes originais | 21
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As laminas ndo afiadas ou mal montadas produzirdo
um corte de serra fino, o que provoca uma friccdo
excessiva da lamina e portanto maiores riscos de
torcéo e de coice.

Antes de comecar um corte, verifique se os botbes
de ajuste da profundidade e da inclinagdo esté@o
correctamente bloqueados. Se os ajustes da posi¢do
da lamina se modificarem durante o corte, a lamina
pode ficar entalada e ocorrer um coice.

Tenha extrema cautela ao serrar em paredes
existentes ou outras zonas cegas. A lamina poderia
chocar contra elementos ocultos, o que poderia
provocar um coice.

FUNCAO DA PROTECCAO INFERIOR

Antes de cada utilizagao, verifique se o protector
da lamina inferior cobre correctamente a lamina.
N&o utilize a serra se o protector da lamina inferior
ndo puder ser movido livremente e se ndo se
fechar instantaneamente sobre a lamina. N&o fixe
nem nunca prenda o protector da lamina inferior
na posicao aberta. Se a serra cair por descuido, o
protector da lamina inferior poderia ficar dobrado.
Levante o protector da lamina inferior por meio do
manipulo e verifique se pode ser manipulado facilmente
e se ndo toca na lamina nem em nenhuma outra peca,
qualquer que seja o angulo e a profundidade de corte
escolhidos.

Verifique se a mola do protector da lamina inferior
esta em bom estado e se funciona correctamente.
Se o protector dalamina ou amolanéo funcionarem
correctamente, mande repara-los ou substituir
antes da utilizar a serra. A proteccéo inferior pode
funcionar lentamente devido a pecas danificadas,
depdsitos pegajosos ou a uma acumulagédo de detritos.

A proteccdo inferior pode ser recolhida
manualmente apenas para cortes especiais como
“cortes de mergulho” e “cortes compostos”.
Levante o protector da lamina inferior por meio
da alavanca. Em seguida, assim que a lamina
penetrar na peca a trabalhar, solte o protector da
lamina inferior. Para todos os outros tipos de corte,
o protector da lamina inferior fica automaticamente no
seu devido lugar.

Verifique sempre se o protector da lamina inferior
cobre bem a lamina antes de colocar a serra
numa bancada ou no ché&o. Se a lamina néo ficar
correctamente coberta, ela pode rodar por inércia e
cortar tudo o que se encontrar na sua trajectéria. Tenha
consciéncia do facto de que a lamina continua a rodar
durante um certo tempo depois da paragem do motor.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS
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Nunca utilize um disco abrasivo.

Utilize apenas o(s) diametro(s) da lamina de acordo
com as marcagdes.

Identifique a lamina da serra correta para o material a
cortar.

Utilize apenas laminas de serra com a indicacdo
de velocidade igual ou superior a assinalada na
ferramenta.

Utilize apenas as laminas recomendadas pelo
fabricante, que estejam em conformidade com a norma

Traducgao das instrucdes originais

EN 847-1, se destinadas a madeiras ou materiais
analogos.

= Use mascara contra pd.

m Fixe a peca de trabalho com um dispositivo de
fixagdo. As pegas de trabalho mal presas podem
causar danos e lesdes graves.

m As lesbes podem ser causadas ou agravadas pelo
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se
que faz intervalos regulares.

= Se o produto entrar em paragem espontanea, ird
recomegar a funcionar automaticamente. Se o
produto entrar em paragem espontanea, desligue
imediatamente o produto no interruptor. N&o volte a
ligar o produto no interruptor enquanto o produto ainda
estiver em paragem espontanea, porque isso podera
causar um ressalto subito, com uma grande forga de
reaccéo. Descubra o problema que fez o produto entrar
em paragem espontanea e corrija-o, certificando-se de
que cumpre todas as instrugdes de seguranga.

= Aamplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
durante o funcionamento € entre 0 °C e 40 °C.

= Aamplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente recomendada
para o sistema de carregamento durante o
carregamento é entre 10 °C e 38 °C.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

m Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
nado imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como &gua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

= A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
durante a utilizagéo é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
em armazenamento € entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposi¢des
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite 0s requisitos especiais que existam na
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de
baterias por terceiros. Assegure-se que ndo ha risco de
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com
materiais condutores durante o transporte, protegendo os
conectores expostos com tampas ou fita isoladoras e ndo
condutoras. N&o transporte baterias com fissuras ou fugas.
Contacte a empresa transitaria para mais aconselhamento.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 82.
1. Chave hexagonal
2. Alavanca de bloqueio do ajuste da profundidade
3. Bico de aspiracado
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4. Botéo de bloqueio do eixo

5. Pega, superficies de preenséo isoladas Madeira

6. Interruptor selector

7. Botédo de desbloqueio do gatilho

8. Pega dianteira, superficies de preenséo isoladas @ N&o corte metais
9. Botéo de ajuste do bisel

10. Botéo de guia da borda

11. Orificio da bateria

12. Protector da lamina inferior
13. Rebordo interior o
14. Flange externa i
15. Parafuso da lamina
16. Topo guia da borda

o
o
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Use protecgéo para os olhos

@®(

Largura do corte

17. Lamina v 24 o
18. Manual do operador ‘ Dentes da lamina
19. Bateria
20. .

0. Carregador c E Conformidade CE

= O produto ndo dever nunca ligado a corrente elétrica
durante a montagem de pegas, a realizacéo de ajustes,
limpeza, operagbes de manutencdo ou quando nao UK
esta em uto. Desligar o produto da fonte de alimentacéo
eléctrica ird impedir o arranque acidental que poderia

causar ferimentos graves. ‘;
= Na manutencéo utilize apenas pegas sobresselentes, Marca ucraniana de conformidade

acessorios e auxiliares originais do fabricante. O uso 001
de quaisquer outras pegas pode criar perigo ou causar
danos ao aparelho.

Marca europeia de conformidade

C n Marca britanica de conformidade

@ Agradecemos que leia atentamente as
instrucdes antes de iniciar a maquina.
m Evite usar solventes ao limpar as pecas de plastico.
A maioria dos plasticos pode ser danificada pelos Os aparelhos eléctricos antigos néo
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo devem ser eliminados juntamente com
@ para remover as sujidades, o po, etc. o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalacdes para o efeito. Verifique
com as suas Autoridades Locais ou
I revendedor para obter informagdes sobre

= Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, 6leos de
perfuracéo, etc., entrem em contacto com as pecas de

plastico. Estes produtos quimicos contém substancias reciclagem.

que podem danificar, deteriorar ou destruir o plastico, o

que poderia provocar ferimentos graves. SIMBOLOS NESTE MANUAL
m Para uma maior seguranca e fiabilidade, todas as

reparacdes devem ser realizadas por um centro de m Nota

assisténcia autorizado.

SIMBOLOS NO PRODUTO ‘ Tempo de espera
A Alerta de seguranca
5¢)
n, 5
\Y

<

As pegas ou acessorios vendem-se
separadamente

Velocidade em vazio

©

Corrente directa .
Abrir

[sT=T
\Jel=]=]
[s[=[=]
©
Volts n Bloqueio

NUmero de rotacdes ou movimentos por

min? X
minuto

(%] Diametro
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Ved udformningen af din rundsav har vi givet topprioritet til
sikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Rundsaven er kun beregnet til at blive brugt af voksne, som
har leest og forstaet instruktionerne og advarslerne i denne
vejledning og som kan betragtes som veerende ansvarlige
for deres handlinger.

Dette produkt er udviklet til tvaer- og leengdeskeering af
tree til en maks. dybde pad 60 mm. Produktet kan foretage
lige og smigskarne snit mellem 0 og 56 grader. Den ma
kun bruges, nar det nederste af veerktajet er i kontakt med
arbejdsemnet. Den m& kun bruges pa tarre, velbelyste og
godt ventilerede steder.

Produktet er designet til handholdt brug. Produktet ma ikke
monteres pa en arbejdsbaenk uden specifikke instruktioner
om, hvordan det ggres givet af savens producent. M4 ikke
bruges til skeering i metal eller murvaerk.

Produktet ma kun bruges til de formal, der er angivet under
formalsbestemt/korrekt brug. Brug af elveerktgjet i strid
med det tilteenkte anvendelsesformal kan medfere farlige
situationer.

/\ ADVARSEL! Las alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som fglger med
maskinen, og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og ulykker
som brand, elektrisk stad og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER OM RUNDSAV

SKAREPROCEDURER

s AFARE: Hold henderne pd afstand af
skeereomrédet og klingen. Den hénd, der ikke
griber om veerktgjets hovedhandtag, skal holde
om hjeelpehandtaget eller hvile p& motorskaermen.
Heenderne risikerer sé ikke at komme ind i saveomréadet
i klingens bane.

= Reek ikke handen ind under emnet. der yder
klingeskaermen nemlig ingen beskyttelse, for den
deekker ikke klingen.

= Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse.
Klingeteenderne mé& ikke stikke helt ned under
arbejdsstykket under savningen.

m Hold ALDRIG arbejdsstykket med handen eller
mellem benene. Speend det fast pa et stabilt
underlag. Det er meget vigtigt at spaende arbejdsstykket
godt fast for ikke at komme til skade, bgje klingen eller
miste kontrollen over veerktgijet.

= Hold kun pé elveerktgjet pa de isolerede gribeflader,
fordi skeereveerktgjet evt. kan komme i bergring
med skjulte ledninger. Kontakt med stremfarende
kabler kan ggre udsatte metaldele af elveerktgjet
stramfgrende og kan give operatgren elektrisk stgd.

m Brug altid parallelsavestyr eller en lige liste ved
savning af parallelsnit. Savepreecisionen bliver
starre, og klingen risikerer ikke at blive bgjet.

= Brug altid klinger med en stgrrelse og facon, der
passer til akselboringen. Klinger, som ikke passer til

24 | Overseettelse af de originale instruktioner

akslen, de skal monteres p4, vil ikke dreje ordentligt
rundt og kan bevirke, at man mister kontrollen over
veerktgjet.

= Brug aldrig klingeskruer eller —flanger, som er
defekte eller uegnede. Klingeflangerne og —skruerne
er specielt beregnet til den enkelte savmodel for optimal
sikkerhed og ydeevne.

ARSAGER TIL TILBAGESLAG ('KICKBACK') OG TIL-
HBRENDE ADVARSLER:

= Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en fastklemt,
fastkert eller forkert justeret savklinge, der forarsager,
at en ukontrolleret savklinge lgfter sig op og ud af
arbejdsemnet i retning af operateren.

= Nar klingen bliver fastklemt eller fastlast stramt ved,
at kanten lukker sig, kerer klingen fast, og motorens
reaktion fgrer enheden hurtigt tilbage i retning af
operatgren.

= Huvis klingen vrider sig eller er rettet forkert ind, risikerer
teenderne ved klingens bagende at ga ned i treefladen,
hvilket far klingen til at hoppe brat ud af arbejdsstykket
og mod brugeren.

Tilbageslag skyldes altsd, at veerktgjet bruges forkert,
ogleller at saveforholdene eller fremgangsmaden er
uhensigtsmaessige. Det kan undgds, hvis der tages nogle
forholdsregler.

= Grib godt fat om saven med begge heaender, og
hold armene séledes, at de kontrollerer et eventuelt
tilbageslag. St& pd den ene side af saven under
arbejdet og aldrig i forleengelse af klingen. Ved
tilbageslag slynges saven pludselig bagud, men denne
bevaegelse kan kontrolleres, hvis brugeren er forberedt
pa det.

= Hvis klingen seetter sig fast, eller hvis snittet skal
afbrydes af en eller anden &rsag, slippes start-
stopknappen, og saven holdes i arbejdsstykket,
indtil klingen er holdt helt op med at dreje rundt.
Man ma aldrig forsgge at tage saven ud af emnet
eller treekke saven tilbage, sd leenge klingen er i
bevaegelse, da der ellers er fare for tilbageslag.
Hvis klingen seetter sig fast, seges arsagen, og de
ngdvendige forholdsregler tages for at undgd, at det
sker igen.

= Inden saven startes igen for at genoptage
savningen, rettes klingen omhyggeligt ind efter
savsnittet, og det sikres, at teenderne ikke rarer
ved arbejdsstykket. Nar en savklinge binder, kan den
springe op eller sl& tilbage fra arbejdsemnet, nar saven
bliver genstartet.

m Serg for at understgtte lange emner for at undga,
at klingen seetter sig fast, og formindske risikoen
for tilbageslag. Lange emner har tendens til at
bukke under deres egen veegt. Der kan indseettes
statteanordninger i begge sider af arbejdsstykket, taet
ved savelinien og ved arbejdsstykkets yderpunkt.

= Brug aldrig slgve eller beskadigede savklinger. Hvis
klingen ikke er skarp, eller hvis den er monteret forkert,
far den for stor friktionsmodstand i savsnittet, hvilket
gger risikoen for, at den vrider sig og for, at saven
springer tilbage.

= Inden snittet padbegyndes, kontrolleres at dybde-
og heeldningsindstillingsknapperne er spaendt
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forsvarligt. Hvis klingens positionsindstillinger aendres
under savningen, kan klingen seette sig fast og saven
springe tilbage.

m Veer ekstraforsigtig, nar du saver ind i eksisterende
veegge eller blinde omrader. Klingen kan ramme
skjulte elementer og forarsage tilbageslag.

UNDERSKARMENS FUNKTION

m Inden brug kontrolleres, at den nederste
klingeskaerm deaekker klingen rigtigt. Brug ikke
saven, hvis den nederste klingeskaerm ikke kan
beveaeges frit, og hvis den ikke lukker gjeblikkeligt
om klingen. Fastger eller hold aldrig den nederste
klingeskeerm i &ben stilling. Hvis saven falder pa
gulvet, kan den nederste klingeskaerm blive bgjet. Laft
den nederste klingeskeerm op ved hjeelp af grebet, og
se efter, om den kan beveeges uden besveer og ikke
rgrer ved hverken klingen eller andre dele uanset
savevinkel og —dybde.

m Se efter, om den nederste klingeskaerms fjeder
er i god stand og virker efter hensigten. Hvis
klingeskaermen eller fjederen ikke virker rigtigt, skal
de repareres eller udskiftes, inden saven bruges.
Den nederste skeerm kan g& treegt pga. beskadigede
dele, gummirester eller ansamling af rester/spaner.

= Den nederste ska&rm ma kun traekkes manuelt
tilbage til udferelse af specielle snit s&som
“lommesnit” og "sammensatte snit”. Lgft den
nederste klingeskaerm op ved hjeelp af grebet. Sa
snart klingen gar ned i arbejdsstykket, slippes den
nederste klingeskaerm. For alle andre typer snit gar
den nederste klingeskeerm pa plads af sig selv.

Se altid efter, om den nederste klingeskeerm nu
ogsd daekker klingen, inden saven leegges pa et
arbejdsbord eller p& gulvet. Hvis klingen ikke er
daekket rigtigt, kan den dreje rund pa grund af treeghed
og skeere det, der befinder sig i dens bane. Veer
opmeerksom p4, at klingen bliver ved med at dreje rundt
et stykke tid, efter motoren er standset.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER
= Brug aldrig slibeskiver.

= Brug kun klingediameter(e) i overensstemmelse med
meerkninger.

= Find det korrekt savklinge til brug til det materiale, der
skal skeeres.

m Brug kun savklinger afmeerket med en hastighed
svarende til eller hgjere end den hastighed, der er
afmeerket pa veerktgjet.

= Brug kun savklinger anbefalet af fabrikanten, og som er
i overensstemmelse med EN 847-1 ved brug til trae og
tilsvarende materialer.

= Beer stavmaske.

m Emnet skal fastspaendes med en
fastspeendingsanordning. Ikke-speendte emner kan
forarsage alvorlige (person)skader.

m Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forveerre - personskader Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

https://tm.by
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m Produktet genstarter automatisk, hvis det er gaet i
std. Sluk strakts for produktet, hvis det gar i sti. Teend
ikke for produktet igen, mens det er gaet i std, fordi
det kunne udlgse et pludseligt tilbageslag med en hgj
reaktiv kraft. SI& fast, hvorfor produktet gik i std, og
foretag udbedring af dette, og tag samtidig hgjde for
sikkerhedsanvisningerne.

=  Omgivelsestemperaturomrédet for veerktgj under
betjening er mellem 0°C og 40°C.
m Omgivelsestemperaturomradet for veerktej under

opbevaring er mellem 0°C og 40°C.

m Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for
ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

m For at undgd risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning
ma& veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke
nedsaenkes i vand. Sgrg ligeledes for, at der ikke
treenger veeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som
indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

= Omgivelsestemperaturomradet for batteri under brug er
mellem 0°C og 40°C.

= Omgivelsestemperaturomradet for batteriopbevaring er
mellem 0°C og 20°C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og meerkning efterleves. Man
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med
andre batterier eller ledende materialer under transporten
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende heetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller utetheder. Radfer dig desuden hos
speditaren.

KEND PRODUKTET

Se side 82.
Sekskantnagle
Lasearm for dybdejustering
Sugedyse
Akselldseknap
Handtag, isoleret gribeflade
Kontaktudlgser
Start-stopknappens oplasningsknap
Fronth&ndtag, isoleret gribeflade
Smigjusteringsknap

. Kantstyreknap

. Batteridbning

. Nederste klingeskaerm

. Indvendig flange

. Yderflange

. Klingeskrue

. Kantstyreanslag

. Klinge

. Betjeningsvejledning
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19. Batterienhed
20. Oplader

VEDLIGEHOLDELSE

Produktet ma aldrig sluttes til en strgmforsyning, mens
man er i faerd med at samle dele, foretage justeringer,
renggre, udfgre vedligeholdelsesarbejde, eller nar
produktet ikke anvendes. Frakobling af produktet fra
strgmforsyningen vil forhindre utilsigtet start, hvilket
kan medfgre alvorlig personskade.

Ved service Brug kun originale reservedele,
ekstraudstyr og tilbehgr fra producenten. Brug af
alternative dele kan forarsage farlige situationer eller
gdeleegge produktet.

Undgd brug af oplesningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste plasttyper bliver gdelagt, hvis de
renses med almindelige geengse oplgsningsmidler.
Fjern snavs, stgv m.v. med en ren klud.

Sgrg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i
kontakt med plastdele. Disse kemiske produkter
indeholder stoffer, som kan beskadige, mgrne eller
gdeleegge plastmaterialet, s& man risikerer at komme
alvorligt til skade.

For bedre sikkerhed og palidelighed skal alt
reparationsarbejde  udfgres p& et autoriseret
servicecenter.

SIMBOLOS NO PRODUTO
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Alerta de seguranca
Velocidade em vazio

Ny

\% Volts

Corrente directa

NUmero de rotagcdes ou movimentos por

min? X
minuto

Diametro

Madeira

N&o corte metais

Use protecgéo para os olhos

@®( -

Largura do corte

Dentes da lamina

Overseettelse af de originale instruktioner
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Conformidade CE

Europzeisk overensstemmelsesmaerkning

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk overensstemmelsesmaerkning

Agradecemos que leia atentamente as
instrucbes antes de iniciar a maquina.

Os aparelhos eléctricos antigos ndo
devem ser eliminados juntamente com

o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalacdes para o efeito. Verifique

com as suas Autoridades Locais ou
revendedor para obter informacdes sobre
reciclagem.

SIMBOLOS NESTE MANUAL

m Nota

Tempo de espera

As pegas ou acessorios vendem-se
separadamente

Blogueio

Abrir
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Sakerhet, prestanda och tillforlitighet har varit hogsta
prioritet vid utformningen av din cirkels&g.

ANVANDNINGSOMRADE

Cirkels&gen ar endast avsett att anvandas av vuxna som
har last och forstatt instruktionerna och varningarna i denna
manual och vilka kan anses ansvariga for sina handlingar.

Produkten &r utformad for sagning i riktning med eller
p& tvéaren over trafibrerna eller liknande material med
ett maximalt djup pd 60 mm. Produkten kan utféra raka
eller fasade skérningar mellan 0 och 56 grader. Den ska
anvéandas med verktygsbasen liggande mot arbetsstycket.
Den f&r bara anvandas i torra, valbelysta och véalventilerade
utrymmen.

Produkten ar utformad for barbar anvéandning. Produkten
far inte monteras pa en arbetsbénk, savida inte tillverkaren
av sagen har givit specifika anvisningar om hur detta ska
goras. Sga inte i metall eller sten.

Anvand inte produkten p& nagot annat satt &n vad som &r
avsett. Anvandning av el-verktyget fér andra omraden &an
de avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

/\ VARNING! Las uppmarksamt alla varningar,
instruktioner och specifikationer som bifogas med
detta verktyg och studera bilderna. Underlatenhet att
respektera dessa foreskrifter kan leda till olyckor som
brand, elektriska stétar och/eller allvarliga kroppsskador.

Behall dessa varningar och anvisningar for framtida
referens.

SAKERHETSVARNINGAR FOR CIRKELSAG

KAPNINGSFORFARANDEN

= A\FARA: H8ll handerna borta fran bladet och
arbetsomradet. Handen som inte haller i verktygets
huvudhandtag ska antingen halla i hjalphandtaget
eller placeras p& motorhuset. Det finns dd ingen
risk for att handerna befinner sig inom skaromradet, i
ségklingans bana.

= Strack dig inte in under arbetsstycket. p& denna
plats kan skyddskapan inte skydda dig, fér den tacker
inte klingan.

= Stall in skardjupet beroende p& arbetsstyckets
tjocklek. Tanderna p& ségklingan far inte helt skjuta ut
under arbetsstycket under sagningen.

= HAall ALDRIG arbetsstycket med handen eller mellan
benen. Fast det p& ett stadigt underlag. Det &r av
storsta vikt att fasta arbetsstycket stadigt, for att undvika
risker for kroppsskador och att inte boja sagklingan, for
att inte forlora kontrollen 6ver verktyget.

m Hall elverktyget i de isolerade greppytorna vid
utférande av ett arbete dar skéarverktyget kan
komma i kontakt med dolda ledningar. Kontakt
med stromforande kabel gor metalldelar pa verktyget
stromférande och kan ge anvandaren en elektrisk stot.

= Anvand alltid ett parallellanslag eller ett rakt stad d&
du utfor ett parallellsnitt. Skarprecisionen blir béattre
och du undviker att boja sagklingan.

= Anvand alltid sagklingor vars storlek och form &r
anpassade till axelns fasthal. Sagklingor som inte &r
anpassade till axeln pa vilken de ska monteras roterar

inte normalt och leder till att man forlorar kontrollen.

= Anvand aldrig defekta eller olampliga skruvar eller
flansar for sagklingorna. Flansarna och skruvarna
har konstruerats speciellt for din sdgmodell, for optimal
sékerhet och optimala prestanda.

ORSAKER TILL BAKSLAG OCH RELATERADE VAR-
NINGAR:

m Aaterstuds ar en plétslig reaktion pa ett fastklamt eller
felinriktat sagblad, vilket orsakar en okontrollerad
sdg att lyftas upp och bort frdn arbetsstycket mot
operatoren;

= nar bladet klams fast for hart i sdgsnittets nedstangning,
laser sig bladet och motorreaktionen driver enheten
snabbt mot operatoren;

= Om sagklingan vrids eller &r felaktigt installd, riskerar
tanderna som finns pa baksidan av den att sjunka in i
traytan, vilket gor att sagklingan plétsligt kommer ut ur
arbetsstycket i riktning mot anvandaren.

Ett bakslag ar alltsa resultatet av en felaktig anvandning
av verktyget och/eller av felaktiga arbetsmetoder eller
arbetsforhallanden. Det kan undvikas genom att vidta
nagra forsiktighetsatgarder.

= Hall stadigt i sdgen med bada handerna och placera
armarna sa att de kan kontrollera ett eventuellt
bakslag. Std pa den ena sidan av sdgen da du
arbetar, aldrig i linje med sagklingan. Bakslaget
slungar plotsligt sdgen bakat, men denna rorelse kan
kontrolleras om anvandaren &r férberedd pé den.

= Om sagklingan kilas fast eller om du maste avbryta
arbetet av nagon orsak, slapp strombrytaren
och hall s&gen kvar i arbetsstycket anda tills
sagklingan helt slutat att rotera. Férsok aldrig att
ta bort sdgklingan fran arbetsstycket, eller att dra
ségklingan bakat, samtidigt som klingan roterar; ett
&terkast kan ske. Om sagklingan kilas fast, ta reda pa
orsaken och vidta nédvandiga atgarder for att detta inte
upprepas.

= Innan du startar sdgen for att fortséatta arbetet, stall
in sagklingan ratt i forhallande till sdgsparet och
kontrollera att tdnderna inte ror vid arbetsstycket.
Om ett sagblad fastnar, kan det réra sig uppat eller
aterstudsa fran arbetsstycket nar sdgen startas om.

= Kom ih&g att stéda langa arbetsstycken for
att undvika att sagklingan kilas fast och for att
begransa riskerna for bakslag. Langa arbetsstycken
tenderar att bdja sig under sin egen vikt. Du kan placera
stod pa bada sidorna av arbetsstycket, nara skérlinjen
och vid anden av arbetsstycket.

= Anvand inte sloa eller skadade sagklingor. Ovassa
eller fel monterade ségklingor ger ett smalt sdgspar
som leder till en extrem friktion av sdgklingan och till
storre risker for vridning och bakslag.

= Kontrollerainnan du borjar arbeta att knapparna for
instéllning av skardjup och lutning &r stadigt lasta.
Om instaliningarna av sagklingans lage andras under
arbetet kan sagklingan fastna och ett bakslag uppsta.

m Var extra forsiktig vid sdgning i befintliga vaggar
eller andra dolda ytor. Sagklingan kan stéta till dolda
komponenter, vilket leder till bakslag.
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NEDRE SKYDDETS FUNKTION

= Kontrollera fore varje anvandning att den nedre
skyddskapan tacker sagklingan korrekt. Anvénd
inte sdgen om den nedre skyddskapan inte
kan mandvreras fritt och om den inte tillsluts
o6gonblickligen kring sagklingan. Fast aldrig den
nedre skyddskapan i dppet lage. Om sagen foll av
misstag skulle den nedre skyddskapan kunna vika sig.
Lyft upp den nedre skyddsk&pan med handtaget och
kontrollera att den kan hanteras utan svarighet samt
att den inte ror vid sagklingan eller ndgon annan del,
oavsett den vinkel och det skérdjup som valts.

= Kontrollera att den nedre skyddskapans fjader &r i
gott skick och fungerar normalt. Om skyddskapan
eller fjadern inte fungerar normalt, |& dem
repareras eller bytas ut innan du anvander sagen.
Det nedre skyddet kan hacka beroende pa skadade
delar, gummiavlagringar eller ansamling av skrap.

m Det nedre skyddet kan dras in manuellt for
specialskarning som instick och vinklar. Lyft upp
den nedre skyddskdpan med hjalp av handtaget.
Slapp sedan den nedre skyddskdpan sa fort
sagklingan tranger in i arbetsstycket. Vid alla andra
slag av snitt satts den nedre skyddskapan pa plats
automatiskt.

= Kontrollera alltid att den nedre skyddskapan
tacker sagklingan vél innan du placerar sagen pa
en arbetsbank eller pad golvet. Om sagklingan inte
ar korrekt tackt, kan den rotera av tréghetskraften och
saga det som befinner sig i dess bana. Var medveten
om att s&gklingan fortséatter att rotera en stund efter att
motorn stangts av.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER
= Anvand aldrig en slipskiva.

m Anvand endast bladdiameter i med

markeringarna.

enlighet

= Identifiera korrekt s&gblad att anvéanda till materialet
som ska skaras.

= Anvand endast sagblad som &r markerade med en
hastighet som ar lika eller hogre &n hastigheten som
anges pa verktyget.

= Anvand endast sdgblad som rekommenderas av
tillverkaren, som 6verensstammer med EN 847-1, om
avsett for tré och analogt material.

= Anvand dammskydd.

m Fest arbetsstycket med klamanordning. Icke
fastklamda arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador
och skada pa egendom.

m  Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder krévs regelbundna pauser.

m Produkten startar om automatiskt om den fatt
motorstopp. Sl& av produkten omedelbart om den far
motorstopp. Sla inte pa produkten igen medan den
fortfarande har motorstopp, eftersom det kan orsaka
en plotslig rekyl med hog reaktionskraft. Faststall varfor
produkten fick motorstopp och &tgérda detta, samtidigt
som du beaktar sakerhetsanvisningarna.

= Omgivningstemperatur for verktyget vid drift skall ligga
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mellan 0 °C och 40 °C.

= Omgivningstemperatur for verktyget vid forvaring skall
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

= Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38
°C.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

= For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i
vatskor och se till att ingen vétska kan tranga in i
apparaterna eller batterierna. Korroderande eller
ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en Kkortslutning.

= Omgivningstemperatur for batteriet vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

= Omgivningstemperatur for batteriet vid forvaring skall
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och
regleringar.

Folj alla specifika krav pa forpackning och etiketter nar
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet
inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande
material genom att skydda exponerade kontakter med
isolerande, icke ledande skydd eller tejp. Transportera
inte batterier som &r spruckna eller lacker. Kontrollera med
vidarebefordrande foretag for mer information.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 82.

Sexkantsnyckel

Lasspak for djupjustering
Sugmunstycke

Lasknapp for axeln
Handtag, isolerad greppyta
Avtryckare

Knapp for upplasning av gasreglaget
Framre handtag, isolerad greppyta
Vred for vinkeljustering

10. Vred for kantguide

11. Batteriport

12. Nedre skyddskapa

13. Inre flans

14. Yttre flans

15. Bladskruv

16. Skydd for kantguide

17. Sagklinga

18. Bruksanvisning

19. Batteripack

20. Laddare

UNDERHALL

m Produkten f&r aldrig anslutas till stromkélla undre
montering, justeringar, rengdring, underhall eller nar
produkten inte anvands. Att koppla bort produkten fran
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stromforsorjningen forhindrar oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga olycksfall. . .
. . Ukrainsk CE-mérkning
m Under servicearbete ska enbart tillverkarens

originaldelar och -tillbehér anvéndas. Anvandning av
andra delar kan orsaka fara eller produktskada.
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Lés instruktionerna ordentligt innan start
m Undvik att anvanda losningsmedel vid rengéring av av maskinen.
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid anvandning
av vissa losningsmedel som séljs i affarerna. Anvand

en ren tygtrasa for att torka bort smuts, damm, osv.

Gamla elektroniska produkter ska inte
kastas med hushallssoporna. Atervinn
dar sddana faciliteter finns. Kontrollera
med din lokala myndighet eller saljaren
for att fa tervinningstips.

m L&t aldrig bromsvatska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor och liknande komma
i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter
innehaller amnen som kan skada, férsvaga eller
forstora plasten, vilket kunde fororsaka allvarliga

>4 @@

SYMBOLER | MANUALEN

kroppsskador.
= For sékerhet och palitlighet ska alla reparationer utforas Not
av auktoriserat reparationscenter. otera
SYMBOLER PA PRODUKTEN ] .
Vantetid
A Sakerhetsvarning
\B8885, ’ -
nO Tomgangshastighet 00003, Delar och utrustning saljs separat
o ©
\% Volt n Lés
=== Likstrom
E Las upp
@ min- Antal varv eller rérelser per minut
(%] Diameter

Tra

Saga inte i produkter av metall
Anvand skyddsglaségon

1.emm
Skérbredd
w24
“ Sé&gtand

c E CE-6verensstammelse

[H[ CE-markning

Brittisk CE-markning
CA
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Pydrésahan suunnittelussa on kiinnitetty erityistd huomiota
turvallisuuteen, suorituskykyyn ja kayttdvarmuuteen.

KAYTTOTARKOITU

Pydrosahaa saavat kayttda vain aikuiset, jotka ovat
lukeneet téssa kayttdohjeessa olevat ohjeet ja varoitukset
ja ymmartavat niiden sisallon ja joiden voidaan katsoa
olevan vastuussa omista teoistaan.

Tuote on suunniteltu enintddan 60 mm syvan puun tai
vastaavan materiaalin  poikkileikkuuseen.  Tuotteella
voidaan tehd& suoria tai viistoleikkauksia asteissa 0-56.
Sahaa saa kayttda vain siten, ettd tyokalun alaosa on
kosketuksessa tytkappaleeseen. Laitetta saa kayttada vain
kuivassa, hyvin valaistussa ja hyvin tuuletetussa tilassa.

Kone on suunniteltu kasin pideltavéaksi. Konetta ei saa
asentaa tyopenkkiin ilman sahan valmistajalta saatuja
ohjeita siita, kuinka asentaminen tehdaan. Ala kayta
metallin tai kiven leikkaamiseen.

Ala kayta tata tuotetta milla&an muulla tavalla kuin mihin
se on tarkoitettu. Sahkotyokalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun tydhon voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

/N\ VAROITUS! Lue tarkkaavaisesti kaikki taman
tydkalun kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja
spesifikaatiot, ja katso liséksi kuvat. Seuraavassa
esitettyjen  ohjeiden  laiminlydnnistd  saattaa olla
seurauksena onnettomuuksia kuten tulipalot, séhkoiskut
ja/tai vakavia kehon vammoja.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttéa
varten.

PYOROSAHAA KOSKEVAT TURVAVAROITUKSET

KATKAISEMINEN

s A\VAARA: Ala kosketa leikkuualuetta tai terad.
Kasi, joka ei ole tydkalun peruskahvalla on
pidettava lisdkahvalla tai asetettava moottorin
suojukselle. Nain kadet eivat paase leikkuualueelle,
teran kulkureitille.

= Al& kurota tyokappaleen alle. Terdnsuojus ei voi
talloin suojata kasia, koska se ei peita terda.

m Sovita sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden
mukaisesti. Terdn hampaisto ei saa tulla kokonaan
tyokappaleen yli leikkauksen aikana.

= Ala KOSKAAN pida tybkappaletta kasin tai reisien
vélissd. Kiinnita se tukevalle kannattimelle.
Tyokappale on ehdottomasti kiinnitettava oikein
loukkaantumisvaaran ehkaisemiseksi ja ettei tera
paasisi taipumaan, jolloin vaarana on tydkalun hallinnan
menettaminen.

m Pitele sahkotyokalua eristetyistd pitopinnoista,
kun kaytat sitd olosuhteissa, joissa sen tera
saattaa koskea piilotettuja johtoja. Jos sahkotyokalu
koskettaa sahkoistettya johtoa, tydkalun metalliosat
voivat sahkoistya ja aiheuttaa kayttéjalle sahkoiskun.

m Kun teet halkaisua, kaytd aina rinnakkaista
leikkuuohjainta tai suoraa reunalistaa. Leikkuutulos
paranee ja tera ei paase taipumaan.

= Kayté aina akselille sopivia terékokoja ja -muotoja.
Akselille sopimattomat terat eivat pyori oikealla tavalla
ja voivat aiheuttaa tydkalun hallinnan menettamisen.

30 | Alkuperaisten ohjeiden suomennos

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH

= Alad koskaan kéayta viallisia tai sopimattomia
teran ruuveja ja laippoja. Teran laipat ja ruuvit on
suunniteltu kyseessé olevalle sahamallille optimaalisen
turvallisuuden ja tehokkuuden takaamiseksi.

TAKAPOTKU JA SIIHEN LITTYVAT VAROITUKSET:

= takaisku on &killinen reaktio, joka johtuu puristuksiin
joutuneesta, jumittuneesta tai epékohdistuneesta
sahanterasta, ja se saa aikaan sahan hallitsemattoman
nousun pois tyokappaleesta kayttéjaa kohden;

m jos terd puristuu tai jumittuu tiukasti sahausraon
sulkeutuessa, terd pyséhtyy ja moottorin toiminta tuo
yksikdn nopeasti takaisin kayttajaa kohden;

m Jos terd vaantyy tai on huonosti linjattu, teran
takahampaisto voi uppoutua puun pintaan, jonka
seurauksena terd irtaantuu akkia tyostettavasta
kappaleesta kayttajaa kohti.

Takaisku aiheutuu siis tydkalun huonosta kaytosta ja/
tai vaaristd sahausmenetelmisté tai -olosuhteista. Tama
voidaan ehkaista varokeinoja noudattamalla.

m Pida sahasta tukevasti kaksin kasin ja kéasivarret
niin, etta voit hallita mahdollisen takaiskun. Asetu
sahan jommallekummalle puolelle, &l& koskaan
asetu terdd vastapaata. Takaisku sinkoaa sahan
akkipikaisesti taaksepain. Tata liiketté voidaan kuitenkin
hallita, jos kayttdja on siihen varautunut.

= Jos tera juuttuu tai joudut jostain syysta
keskeyttamaan sahauksen, vapauta liipaisin ja pida
sahaa tydkappaleella kunnes tera lakkaa kokonaan
pyorimasta. Ala koskaan yrita irrottaa sahaa
tyokappaleesta tai veda sahaa taaksepain terén
pyo6riessd, muutoin voit aiheuttaa takapotkun. Jos
terd juuttuu, etsi syy ja noudata tarvittavia toimia, ettei
néain paase tapahtumaan uudelleen.

= Ennen kuin kaynnistat sahan tydn jatkamiseksi,
linjaa tera oikein leikkuuviivalle ja tarkasta, ettei
hampaisto kosketa tydkappaleeseen. Jos sahantera
jumiutuu, se voi nousta tai iskeytyd taaksepain
tyokappaleesta, kun saha kaynnistetaan uudelleen.

m Kannata pitkia kappaleita, ettei terd paase
tarttumaan, jolloin valtat takaiskuvaaran. Pitkilla
tyokappaleilla on taipumusta keinua oman painovoiman
johdosta. Voit asettaa kannattimia tyokappaleen
molemmille puolille, l&helle leikkuuviivaa ja kappaleen
paatya.

s Ala kayta tylsyneitd tai viallisia terid. Tylsat
tai huonosti asennetut terat tekevat ohuen jaljen,
aiheuttaen liiallista kitkaa, jonka seurauksena on
suurempi vaantymis- ja takaiskuvaara.

m Tarkasta ennen sahauksen aloitusta, etta
sahaussyvyyden ja kaltevuuden saatonapit ovat
oikein lukittuina. Jos terén asentosdadot muuttuvat
sahauksen aikana, on vaarana teran tarttuminen ja
takaiskun ilmaantuminen.

m Ole erittdin varovainen sahatessasi olemassa
oleviin seinamiin tai muihin sokeisiin kohtiin niiden
keskelta alkavaa leikkausta. Tera voi osua piilossa
oleviin esteisiin, mik& aiheuttaa takaiskun.
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ALASUOJUKSEN TOIMINTA

Tarkasta aina ennen kayttoa, etta alempi
teransuojus peittaa teran oikein. Ala kayta sahaa,
jos alempaaterénsuojusta ei voida kayttaa vapaasti
ja jos se ei kaanny heti terélle. Ala koskaan lukitse
tai kiinnita alempaa teransuojusta "auki” asentoon.
Jos saha putoaa epahuomiossa, alempi teransuojus
voi taipua. Nosta alempaa terénsuojusta vivulla ja
varmista, etta sitd voidaan kéayttda vaivattomasti ja
ettei se kosketa terdan eikd muihin osiin missaan
sahauskulmassa ja -syvyydessa.

Varmista, ettd alemman terénsuojuksen jousi on
hyvékuntoinen ja toimii oikein. Jos teransuojus tai
jousi ei toimi oikein, korjauta tai vaihda ne ennen
sahan kayttda. Alasuoja voi toimia hitaasti vioittumisen,
tahmeiden jaédmien ja roskakeraymien takia.

Alasuoja voidaan vetda sisddn manuaalisesti
ainoastaan erikoistapauksessa, kuten tehtdessa
uppo- tai yhdistelméaleikkauksia. Nosta alempaa
terénsuojusta sen kayttovivusta. Vapauta sitten

alempi teréansuojus heti, kun terd& uppoutuu
tybkappaleeseen. Alempi terénsuojus asettuu
automaattisesti paikalleen kaikissa muissa

sahaustavoissa.

Varmista, ettd alempi teransuojus peittda teran
hyvin aina ennen, kuin asetat sahan tydpdydalle
tai maahan. Jos terd ei peity hyvin, se voi pyodria
inertiavoimalla ja leikata kaiken kulkureitill& olevan. Ole
tietoinen siité, etta tera jatkaa pyorimista viela hetken
aikaa moottorin sammutuksen jalkeen.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA
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Ala koskaan kayta hiomalaikkaa.

Kéaytd ainoastaan
lapimittaa.

merkintdjen  mukaista teran

Valitse kaytettdva sahantera leikattavan materiaalin
mukaan.

Kayta ainoastaan terda, johon on merkitty sama tai
suurempi nopeus kuin tydkalussa.

Kéyta ainoastaan valmistajan suosittelemia ja EN 847-
1 -standardia vastaavia sahanteri&, jos niité on tarkoitus
kayttaa puulle ja vastaaville materiaaleille.

Kéayta polynaamaria.

Kiinnitd tyokappale paikoilleen puristimella.
Kiinnittamatoén tyokappale voi aiheuttaa vakavan
vamman ja vaurioita.

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mita tahansa laitetta pitkié aikoja,
muista pitaa saanndéllisia taukoja.

Tuote kaynnistyy uudelleen automaattisesti, jos se
jumittuu. Sammuta tuote valittdmasti, jos se jumittuu.
Ala kdynnisté tuotetta uudelleen sen ollessa jumissa,
silld muutoin seurauksena voi olla voimakas takapotku.
Maaritd, miksi tuote on jumittunut, ja korjaa tilanne
noudattaen turvallisuusohijeita.

Ympéaristdn lampétila-alue tyokalulle kaytdn aikana on
0 °C ja 40 °C valilla.
Ympériston lampétila-alue
aikana on 0 °C ja 40 °C valilla.

tyokalulle varastoinnin
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Suositeltu ymparistdn lampdétila-alue latausjarjestelméan
latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C vélilla.

AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Jotta vaéltetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai  tuotteen  vahingoittumisen
vaara, ala koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai
latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan
nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisdan. Syodvyttavat tai sahkod johtavat nesteet,
kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai
valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa
lyhytsulun.

Ympariston lampétila-alue akulle kayton aikana on 0 °C
ja 40 °C valilla.

Ympériston lampétila-alue akun varastoinnin aikana on
0 °C ja 20 °C valilla.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nime&amista koskevia
erikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikaan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla
paljaat navat eristavilla, johtamattomillla korkeilla tai teipilla.
Ala kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselté liséneuvoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 82.

©CENOON~WNE

20.

Kuusioavain

Syvyyssaadon lukitusvipu
Imusuutin

Akselin lukintanappi

Kahva, eristetty tartuntapinta
Liipaisin

Liipaisimen lukinnan vapautusnappi
Etukahva, eristetty tartuntapinta
Viisteen saatonuppi

. Reunaohjaimen nuppi
. Akkutila

. Alempi teransuojus

. Sisélaippa

. Ulkolaippa

. Teran ruuvi

. Reunaohjain

. Tera

. Kayttajan kasikirja

Akku
Laturi

HUOLTO

Tuotetta ei tule koskaan kytkead pistorasiaan osia
koottaessa, saatdja tehtdessd, puhdistettaessa,
huollon aikana tai kun tuotetta ei aiota kayttaa.
Laitteen irrottaminen virtalahteesta estda vahingossa
tapahtuvan kaynnistymisen, mikd voi aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen.

Kéyta huollossa ainoastaan alkuperaisia valmistajan
tuottamia varaosia, lisélaitteita ja lisdvarusteita.

31

Alkuperéisten ohjeiden suomennos

%
c
o
=




M ONLINE STOR

@

Muunlaisten osien kayttd voi aiheuttaa vaaran tai
vioittaa laitetta.

= Ald puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa
muoveista ei sieda markkinoilla olevia maarattyja
liuotteita, jotka vahingoittavat niitd. Kayta puhdasta
riepua lian, polyn jne. puhdistukseen.

= Alakoskaan paastéjarrunesteitd, bensiinia, 6ljytuotteita,
lapaisevia o6ljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Nama kemialliset tuotteet siséltavat aineitta, jotka
voivat vaurioittaa, heikentda tai tuhota muovin minka
seurauksena voi aiheutua vakavia ruumiinvammoja.

m Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki
korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen
hoidettavaksi.

TTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

A Turvallisuusvaroitus
n o Tyhjékayntinopeus
\% Voltti

_— Tasavirta

Kierrosten tai likkeiden maara
minuutissa

min*

Halkaisija

Puu

Ala leikkaa metallia

Kéayta suojalaseja

Leikkauksen leveys

Teran hampaat

Todistus CE-saantdjen noudattamisesta

Eurooppalainen
vaatimustenmukaisuusmerkint&
Brittilainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

Ukrainalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta
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Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kaynnistamista.

Kaytosta poistettavia sahkolaitteita ei
pida havittaa talousjatteiden mukana. Ne
on mahdollisuuksien mukaan pantava
kiertoon. Kierratysohjeita antavat kunnan

I viranomaiset ja vahittaiskauppiaat.

KASIKIRJAN SYMBOLIT

m Huom

Odotusaika

Osat ja lisévarusteet on hankittava
erikseen

n Lukko

Avaa
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet har hatt topp prioritet under
konstruksjonen av denne sirkelsagen.

TILTENKT BRUK

Den skal bare brukes av voksne som har lest og forstétt
instruksjonene og advarslene i denne handboken, og som
kan anses som ansvarlige for sine handlinger.

Produktet er utformet for lengde- og tverrkapping av tre
eller lignende materialer til en maksimal dybde p& 60 mm.
Produktet kan foreta rette eller avfasede kutt mellom 0 og
56 grader. Den skal brukes slik at nedre kant av verktgyet
er i kontakt med arbeidsstykket. Den skal bare brukes pa et
tert og godt opplyst omrade med god ventilasjon.

Produktet er designet for handholdt bruk. Produktet skal
ikke monteres pa en arbeidsbenk, med mindre det gis
spesifikke instruksjoner fra sagprodusenten om hvordan
dette gjores. Ikke bruk for skjeering av metall eller mur.

Ikke bruk produktet pd noe annen méate enn det som er
beskrevet som tiltenkt bruk. Bruk av elektrisk verktgy pa
en méte det ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

/\ ADVARSEL! Les ngye gjennom alle advarslene,
instruksene og spesifikasjonene som fglger med
verktgyet, og se pa tegningene. Hvis forskriftene
nedenfor ikke overholdes, kan det forarsake ulykker som
brann, elektrisk stat og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisnigner for senere
bruk.

SIKKERHETSADVARSLER VED BRUK AV
SIRKELSAG

SAGEPROSEDYRER

= /\FARE: Hold hendene vekke fra skjeereomradet og
skjeerebladet. Handen som ikke holder verktgyets
hovedhandtak skal holde stgttehandtaket eller
ligge p& motorhuset. Dermed risikerer ikke hendene
dine & ligge i sageomrédet, i bladets sagspor.

= Ikke bergr omradet under arbeidsstykket. Der kan
ikke bladbeskytteren beskytte deg, da det ikke dekker
bladet.

m  Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets
tykkelse. Bladets tenner skal ikke stikke helt ut under
arbeidsstykket under sagingen.

= Hold ALDRI arbeidsstykket med handen din eller
mellom bena. Fest det pa et stabilt underlag. Det
er veldig viktig & feste arbeidsstykket riktig slik at du
ikke utsetter deg selv for personskader og ikke & baye
bladet eller miste kontroll over verktayet.

m Hold det elektriske verktgyet etter de isolerte
gripeoverflatene nar det utfgres en operasjon der
kutteverktgyet kan komme i kontakt med skjult
kabling. Kontakt med en stremfgrende ledning vil
ogsad gjere de synlige metalldelene pa verktgyet
stremfgrende og gi brukeren elektrisk stat.

= Bruk alltid et parallellanslag eller et rett trestykke
nar du klgyver. Sagingen blir mer presis og du unngar
& baye bladet.

= Bruk alltid et blad som har en stgrrelse og en form
som passer til spindelens diameter. Et blad som ikke

passer til spindelen som det skal monteres pa vil ikke
g4 rundt riktig og kan f& deg til & miste kontroll over
verktayet.

= Bruk aldri skruer eller bladskiver som er defekte
eller uegnet. Bladskiver og skruer er spesiallaget til din
sagmodell, for optimal sikkerhet og ytelse.

ARSAKER TIL TILBAKESLAG OG TILH@RENDE AD-
VARSLER:

= Rekyl er en plutselig reaksjon pa et klemt, fastkjart eller
feiljustert sagblad, som forarsaker at et ukontrollert
sagblad lgftes opp og ut av arbeidsstykket og mot
operatgren.

= Nar bladet er klemt eller godt fastkjert med lukningen
ned, stopper bladet, og motorreaksjonen driver enheten
hurtig tilbake mot operataren.

m Hvis bladet vris eller er darlig stilt, kan tennene pa
baksiden av bladet trenge inn i treverket, noe som
kan f& bladet til & ga plutselig ut av arbeidsstykket mot
brukeren.

Tilbakekast er altsa forarsaket av gal bruk av verktgyet og/
eller gale sageprosedyrer eller —forhold. Det kan unngas
ved 4 ta visse forholdsregler.

= Hold sagen godt med begge hender og legg
armene dine slik at de kan kontrollere et eventuelt
tilbakekast. St& pa den ene siden av sagen nar du
arbeider, men aldri i linje med bladet. Tilbakekast
slynger plutselig sagen bakover, men denne
bevegelsen kan kontrolleres hvis brukeren er forberedt.

= Hvis bladet klemmes fast, eller hvis du av en eller
annen grunn ma avbryte sagingen, méa du slippe av/
pa bryteren og holde sagen i arbeidsstykket helt
til bladet har sluttet & rotere. Forsgk aldri & fjerne
arbeidsstykket fra sagen eller trekke det bakover
mens sagbladet fortsatt er i bevegelse idet dette
kan fare til at sagbladet hogger i arbeidsstykket.
Hvis bladet star fast, ma du forsgke & finne arsaken
og ta ngdvendige foranstaltninger for at det ikke skal
skje igjen.

= For du starter sagen igjen for & fortsette med et
sagsnitt, ma du stille bladet i linje med sagsporet
og sjekke at tennene ikke rgrer arbeidsstykket. Hvis
et sagblad binder, kan det ga opp eller hoppe tilbake fra
arbeidsstykket nar sagen startes pa nytt.

= Sarg for & statte lange arbeidsstykker for aunngé at
bladet lases fast og begrense faren for tilbakekast.
Lange arbeidsstykker har lett for & bayes under sin
egne vekt. Du kan plassere stgtter pd begge sider
av arbeidsstykket, i neerheten av sagsporet og ved
arbeidsstykkets ende.

= Bruk ikke slgve eller skadete blad. Blad som ikke er
skijerpet eller som er darlig montert vil lage et tynnere
sagspor som vil forarsake for stor friksjon av bladet og
dermed en starre fare for vridning og tilbakekast.

= Fgrdu begynner et snitt, ma du se etter at knappene
for innstilling av dybde og skrastilling er Iast godt
fast. Hvis innstillingene av bladposisjonen endres
under sagingen, kan bladet l&ses fast og det kan oppsta
tilbakekast.

m Vis ekstra forsiktighet nar du sager inn i en vegg
eller andre lukkede omrader. Bladet kan komme bort
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i skjulte elementer, noe som kan medfgre tilbakekast.

FUNKSJONEN TIL NEDRE BESKYTTELSE

m Fer hver bruk ma du kontrollere at den nedre
bladbeskyttelsen dekker bladet som det skal. Bruk
ikke sagen dersom den nedre bladbeskyttelsen
ikke aktiveres fritt og det ikke senkes gyeblikkelig
pd bladet. Den nedre bladbeskyttelsen skal aldri
festes eller fastspennes i &pen stilling. Dersom
sagen tilfeldigvis faller, kan den nedre bladneskytteren
bayes. Loft opp den nedre blabeskytteren ved hjelp
av hendelen og pése at det kan handteres uten
vanskeligheter og at det ikke rgrer bladet eller en
annen del, uavhengig av sagevinkelen og —dybden du
har valgt.

m Se etter at den nedre bladbeskytterens fjeer er i
god stand og fungerer riktig. Hvis bladbeskytteren
eller fjeeren ikke fungerer riktig, ma de repareres
eller skiftes ut fgr sagen brukes. Det nedre skjoldet
kan bevege seg tregt som fglge av skadede deler,
avleiringer eller oppbygging av avfall.

m Det nedre skjoldet kan kun trekkes tilbake for
hand ved spesielle oppgaver, som "dypkutt"
og “"kombinertkutt." Lgft opp den nedre
bladbeskytteren ved hjelp av hendelen. Straks
bladet trenger inn i arbeidsstykket, kan du slippe
den nedre bladbeskytteren. For alle andre sagsnitt,
settes den nedre bladbeskytteren automatisk pa plass.

m  Sjekk alltid at den nedre bladbeskytteren dekker
bladet godt far du legger sagen pa en arbeidsbenk
eller p& gulvet. Dersom bladet ikke er riktig tildekket,
kan det g& rundt av seg selv og skjeere det som befinner
seg i sagbanen. Du ma veere klar over at bladet
fortsetter & g& rundt en liten stund etter at motoren har
stoppet.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER
= Bruk aldri slipeskive.
= Bruk kun bladdiameter(e) i samsvar med merkingene.

= Identifiser riktig sagblad som skal brukes for & kappe
materialet.

m  Bruk kun de sagbladene som er merket med en fart som
er lik eller hgyere enn farten som er angitt pa sagen.

m  Bruk kun sagblader som anbefales av produsenten,
som samsvarer med EN 847-1, hvis beregnet til tre og
lignende materialer.

= Bruk stgvmaske.

m Fest arbeidsstykket med en tvinge. lkke festede
emner kan pafere alvorlig personskade og materielle
skader.

= Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk
av et verktgy. Nar du bruker et verktgy over en lenger
tidsperiode, husk & ta regelmessige pauser.

= Produktet vil starte pa nytt automatisk hvis det stopper.
Sla av produktet umiddelbart hvis det stopper. Ikke
sld pa produktet igjen mens det fortsatt er stoppet,
da dette kunne utlgse en plutselig rekyl med en hay
reaksjonskraft. Bestem hvorfor produktet stoppet og
utbedre dette, samtidig som sikkerhetsanvisningene
overholdes.
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= En passende temperatur for verktgyet nar det brukes er
mellom 0°C og 40°C.

= En passende temperatur for lagring av verktgyet er
mellom 0°C og 40°C.

= En passende temperatur ndr systemet opplades er
mellom 10°C og 38°C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

= For & unngd fare for en brann fordrsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i veesker og ogsé serges for at ingen veesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

= En passende batteritemperatur nar verktgyet brukes er
mellom 0°C og 40°C.

= En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom
0°C og 20°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale
forskrifter og bestemmelser.

Folg alle spesielle krav nér det gjelder pakking og merking
nér tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
eller ledende materialer nar de transporteres ved at du
beskytter &pne koblinger med isolerende, ikkeledende
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.

KJENN DITT PRODUKT

Se side 82.

Sekskantngkkel

Dybdejustering lasespak
Sponuttaksstuss
Spindellaseknapp

Handtak, isolert gripeoverflate
Strgmbryter

Strembryterens frigjeringsknapp
Fronthandtak, isolert gripeoverflate
. Skrékant justeringsknapp

10. Kantfgringsknapp

11. Batteridar

12. Nedre bladbeskytter

13. Innvendig flens

14. Utvendig sidestykke

15. Bladskruen

16. Kantfgringsbeskyttelse

17. Blad

18. Brukerhandbok

19. Batteripakke

20. Lader

VEDLIKEHOLD

= Produktet skal aldri kobles til en stramforsyning mens
du monterer pa deler, gjgr justeringer, rengjar, utfgrer
vedlikehold eller nar produktet ikke er i bruk. Koble
verktayet fra strammen slik at du unngé at det utilsiktet
starter, noe som kan fare til alvorlige skader.
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m For service av maskinen, bruk kun produsentens . . . z
originale reservedeler, tilleggsutstyr og pasatser. Bruk Vennligst les instruksjonene ngye far du %
av andre deler kan skape fare eller fore til skade pa starter maskinen. %)

~
produktet. Avfall fra elektriske produkter skal ikke

= Unnga bruk av lgsemidler nar du rengjer plastdelene. kastes sammen med husholdningsavfall.

De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av Vennligst resirkulervedeksisterende

Ipsningsmidlene som fas i handelen. Bruk en ren klut avfallsbehandlingssted. Undersgk hos

til & tgrke bort smuss, stav osv. fr— dine lokale myndigheter eller forhandler
= Du m& aldi la bremsevaeske, drivstoff, for réd om resirkulering.

petroleumsbaserte produkter, rustopplgsende olje osv.
komme i kontakt med plastikkdeler. Slike kjemiske SYMBOLER | MANUALEN
produkter inneholder stoffer som kan skade, svekke

eller gdelegge plasten, noe som kan medfare alvorlige
kroppsskader. Nb
= For edre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner =
utfgres av et autorisert verksted.
Ventetid
SYMBOLER PA PRODUKTET
. \Jooooo .
Sikkerhetsadvarsel Nelsit=t Deler eller tilbehar solgt separat
o ©
n o Hastighet ubelastet n
Las
\% Volt
i Lase opp
_— Likestrgm

min Antall omdreininger eller bevegelser pr.

@ Minutt

(%] Diameter
@ Tre
@ Ikke sag i metall
Bruk gyebeskyttrelse

Bredde pé kappet

V24

‘ Bladtenner

c E CE samsvarserkleering

[ H [ Europeisk samsvarsmerking

C n Britisk samsvarsmerking

4? Ukrainsk samsvarsmerking
001
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Mpu NpPOW3BOACTBE UMPKYNSAPHOA NuUMbl  HauGorbluee
BHUMaHUWe yaensetcs 6e30nacHOCTU, 3KCMNyaTaunoHHbIM
XapakTepuCTUKaM 1 HaeXXHOCTN UHCTPYMEHTa.

LivpkynsipHas  nuna  npegHasHadeHa  TOMbKO  Ans
CrONb30BaHUs B3POCbIMM, U3Y4MBLLMMI BCE MHCTPYKLMM
1 NpepoCTepexeHUs HaCTOALEero  pykoBOACTBa U
HEeCYLMMI OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOM ACTBUS.

W3nenve npeagHasHayeHo Ans npoaonbHOro U NonepeyHoro
pacnuna ApeBeCUHbl UMW aHanorMyHoro marepuana Ha
rny6uHy fo 60 mMm. M3pgenve MOXeT BbINOMHATL pacnun
nog npsiMbiM YrAoM wWnu nop HaknoHom ot 0 go 56
rpagycos. Npu UCNONb30BaHUU OCHOBAaHWE UHCTPYMEHTA
[OIMKHO conpukacaTtbes ¢ obpabaTtbiBaeMbiM U3AEnUeMm.
[Monb3oBaTbca NWUMOW criegyeT TOMbKO B CYXWUX, XOPOLLUO
OCBELLEHHbIX N BEHTUNVPYEMbIX MOMELLEHUSIX.

Wapenve npeaHasHadeHo  Ans NCnosfib3oBaHus B
NOPTaTUBHOM  peXxume. Sanpeu.laeTCQ yCTaHaBnueaTtb
n3fenve Ha BepcTak, ecrnm HeT creumnanbHbIX UHCTPYKUMIA
nponsBoguTena nunbl, pernaMmeHTUpyrwmnx nopsaok
Takoro kpennenus. He wvcnonb3yinTe WHCTPYMEHT Ans
pacnunuBaHusa MeTanna u kKaMeHHOWN Knaaku.

Mcnonb3ynte  yCTPOWCTBO CTPOrO MO Ha3HaYeHUIo,
yKasaHHOMY B HAcCTOSILLEM PYKOBOACTBE. Vcnonb3oBaHue
[@aHHOTO 3NIEKTPOMHCTPYMEHTa HE MO Ha3HaAYEHWI0 MOXET
€03/AaTb OMacHyio CUTyaLuio.

/A OCTOPOXHO! Mpoutute BCE  yKasaHus,
MHCTPYKLUMKN,  UAnoCcTpauMM U cneuudukaumm,
NoCTaBnsEMbIA C 3TUM  3FNIEKTPOUHCTPYMEHTOM.

HecobGntogeHne BCEX WHCTPYKUMIA, YKasaHHbIX HUXe,
MOXET MPUBECTU K MOPAKEHUIO INEKTPUYECKUM TOKOM,
noxapy 1 / unn cepbesHbIM TpaBMam.

COXpaHVITe BCe npeaynpexneHus U UHCTPyKUuuU ans
AanbHenLWero UCNonb3oBaHUA.

NPEOOCTEPEXEHWE O BE3OMNACHOM

MCNONb30BAHUN LIMPKYNAPHOW MUIbI

BbINOJIHEHVE PA3PE30B
= /\OMNACHO: He AepXuTe pyku B o6nacTu pesaHus

M pexywero Aaucka. Bropyi pyky knaauTe
Ha [OMNOSHMTENbLHYI PYKOATKY WAM  Kopnyc
ABuratensi. [lepxuTte MHCTPYMEHT ABYMSi pykamu,
3TO NO3BONMT M3GEXaTb NONagaHWs PyK Mog MUMbHbINA
LICK.

= He nowmewaiite pyku nop obGpabaTbiBaemyto
AeTanb. 3alWTHBIV KOXYX HE MOXET 3alwmTuTb Bac ot
NesBysi Mo 3aroToBKM.

m  OTtperynupyiTe rny6uHy nponuna B COOTBETCTBUMN
C TOnWMHOW 3aroToBkW. He ponyckante, 4YToGbI
NUIbHBIA AUCK NPOXOAMN 3aroToBky 6ornee, Yem Ha
BbICOTY 3y6a.

= Hwukorma He noppepxuBanTe oOTNUNUBaEMbIN
maTepman. 3akpenute wusgenue Ha YCTON4YUBOMN
nnaTtdgopme. BaxHo cneguTb 3a cBoet
6esonacHocTblo, n3beraTb 3aknNMHWBAHWS AWUCKA WK
noTepu KOHTPONS Haf MHCTPYMEHTOM.

= lpu BbINONHeHUM onepauuit, NpuM  KOTOPbIX
PeXyLmnii  MHCTPYMEHT MOXeT 3afdeTb CKpbITble
npoBoAa, yAepxuBanTe MHCTPYMEHT 3a
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WU30MUPOBaHHYHO 3axBaTHYyl0 NOBEPXHOCTb.
KacaHvie npoBoga, HaxoasLerocsi Nof HanpshkeHueM,
MOXET Bbl3BaTb MPOTEKAHWE 3MEKTPUYECKOro Toka
yepea MeTanMyeckue YacTu SNeKTPOUHCTPYMEHTa U
NpVBECTU K MOPaXeHUo onepaTopa 3neKTpUHeckuM
TOKOM.

= Bo Bpemsa pa6oTbl ucnonb3yinte napannenbHbIv
ynop unu Hanpaensiiowyt. 370 yNyylnT TOYHOCTb
PEe3K1 U CHU3UT PUCK 3aKMMHUBAHKS AUCKA.

= Bcergaucnonb3ayiite nunbHble AUCKU NPaBUNLHOIO
pasmepa u ¢GopmMbl, C COOTBETCTBYHOLIUM
ANamMeTpOM MOCafo4YHOro oOTBepcTuA. [ucku ¢
nocafjouHbiM  OTBEPCTUEM HE  COOTBETCTBYIOLLMM
avameTpy wnuHgens nunel  6yayt  pabotate C
6UeHnemM, 4To MOXET NPUBECTU K NOTEPE KOHTPOMNS Haf
WNHCTPYMEHTOM.

= Hwukorga He ucnonb3ynWTe MNOBpeXAEHHble WU
HewTaTHble Wanbbl unNU 6GonTbl KpenneHus
nunbHoro pAucka. Kpenex nunbHoro Aaucka 6bin
cneunanbHo paspaboTaH Ans AaHHOrO WHCTPYMEHTa
n obecneuyvBaeT HaunyylMe kavyectBo paboTbl U
6e30nacHOCTb.

MNPUYUHbI OTCKOKOB U CBA3AHHbLIE C HUMU
NPEOYNPEXOEHUA:
m oThaya — CrOHTaHHas peakuus Ha 3axarue,

3aKknNMHUBaHWE UMM CMELLEHUE MWUMBHOMO MONOTHA,
B pesynbTaTe 4ero nuna peako oTBpackiBaeTcs
BBEPX W B CTOPOHYy OT obpabaTbiBaemoii getanu, no
HanpaBsIeHuIo K onepaTopy;

= NpW 3axatMy UnNu 3aKNUHUBaHWKM MOMOTHA BHYTPY
nponuna npoucxoauT GrnokupoBaHue nonotHa, W
ABuraTenb No WHEpUWW TorkaeT npuBop B CTOPOHY
oneparopa;

= Ecnv nunbHbI  OMCK  yCTAHOBMEH HEMNpaBUIIbHO,
3y6Gbsi pasBepHyTbl B MPOTUBOMOSIOXKHYI CTOPOHY
Unu nmeetcs Guenne, yaap TbinbHOW CTOPOHOW 3y6a
0 3aroToBKy NpvBedeT K MOANPbLIrMBAHUIO MWMbI MO
HanpasMneHuIo K oneparopy.

OTtpaya  sBRsieTCA  pe3ynbTaToM  HeHaanexailero
MCMONb30BaHWSI  WHCTPYMEHTa  W/WNW  HenpaBUnbHOM
paboTbl onepatopa, M ee MOXHO u3bexaTb nyTem

NPUHATUSA Hagnexawmx mep npefoCTopoXHOCTU, KOTOpble
NPUBOOATCA HUXeE.

n  [lepXuTe MHCTPYMEHT ABYMS pyKamu TaK, 4ToObl
Bbl MOFNIN NPOTUBOCTOATL oTaaye. Ctonte cHoKy
OT NUNbLHOrO AMUCKAa, HO He Ha NWHUKM nponuna.
Mpu oTaaye MOXHO COXPaHWTb KOHTPOMb  Hap
WNHCTPYMEHTOM, €CIUN NPeAnpUHATL COOTBETCTBYIOLLVE
Mepbl NPefOCTOPOXHOCTU.

= B cnyuae, ecnu nunbHbI AUCK OCTaHaBNMBAaeTCA
M3-3a 3aKMMHWBAHUA WUAM  NO  Kakoh-nu6o
APYrov MpUYMHe, BbIKNIOYUTE NUNY U Aepxute
ee HeMoABWXHO [0 TMNONIHON OCTAHOBKM AMUCKa.
Hukoraa He nbiTaliTeck M3BMeYbL NUIY U3 3aroTOBKK
WNU NOTAHYTL NWUMY Hasaj NpW Bpaujalolemcs
pexylemM Aucke, Tak Kak 3TO MOXeT npuBecTn
K OoTckoKy. O6s3aTenbHO YCTaHOBUTE W yCTpaHwuTe
NPUYMHY 3aKMMHUBAHWSI.

= [lepen Bo30GHOBNEHMEM paboThbl yCTaHOBUTE NUny
Tak, 4ToObl AUCK OKasancs B mponune, HO 3yoObs
He Kacanucb Martepuana. Ecnu nunbHoe nonotHo
WCKPUBMEHO, CyLLECTBYET OMacHOCTb €ro CMeLLeHusi

C
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unu othaadn BHYTpU 06pa63Tb|BaeM0|71 petanu npu
MOBTOPHOM 3arnycke.

MNpepycmaTtpuBaiTe  AONOMHUTENbHbLIE  ynopbl
npu pa6ote ¢ KpynHoraGapuTHbIMM 3aroToBKamu,
4To6bl MMHMMU3NUPOBaTbL PUCK  3allemneHus
Ancka unu otaady. KpynHble 3aroToBku kak npasumno
npornGatoTcsi nof CBOMM BECOM. YNopbl [AOMKHbI
yCTaHaBnuBaThb NOJ 3aroToBKOW C 0GEUX CTOPOH OT
TIMHWK pe3a U PSAOM C Kpaem 3aroToBKU.

He wucnonb3yinte Tynble WNM NOBpEXAEHHbIe
nuneHble AWckW. B pesynbTate ucnonbsoBaHus
M3HOLLEHHOro Aucka nonyyaertcst 6onee y3kuii nponun,
YTO MPUBOAUT K YBENNYEHWUIO TpeHUs W MoBblWaeT
BEPOATHOCTb 3aKNMNHUBAHWUSA.

Pblyarm ycTtaHoOBKM rnyGuHbI nponuna M yrna
pe3aHusi AOMKHbI ObITb XeCTKO 3acUKCUPOBaHbLI
A0 Havana pabotbl. M3meHeHMe  nonoxeHus
NUNBHOTO Aucka BO BpeMsi paboTbl MOXET MPUBECTM K
3aKNMHYBAHWIO U OTAAYE.

CoGniopante npeaenbHYd OCTOPOXHOCTb NpU
BbINOMHEHUM BPe30OK B CYyLIECTBYHOLMUE CTEHbI
wnu apyrve rnyxue 30Hbl. BbicTynawowun ¢
OpYrol CTOpOHbl OBbeKTa AWCK MOXET HaTKHYTbCS
Ha HeoXuaaHHoe MpenaTcTBMe, 4TO MpuBEaeT K
obpaTHOMy yaapy.

®YHKLUA HAKHEMO 3ALLUTHOIO YCTPOMUCTBA

|
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MNepen Hayanom pa6oTbl NpoBepbTe NPaBUNBLHOCTb
paboThbl HUXKHEro 3alMUTHOro KoXyxa. He HaunHaiiTe
paGoTaTb, €CnvM HWXHWW 3alUTHbIA KOXYX He
ABWXETCA NErko U He 3aKpbiBaeTCA HeMeAseHHO.
Hukorpa He nbiTanTecb 3adMKCUpPOBaATbL HWXHUIA
3alWMUTHBIA KOXYX B OTKPbITOM nonoxeHuu. Mpu
nageHun NKmbl HKHUA 3aLLUTHBIA KOXYX MOXET BbiTb
nospexaeH. Mepen Hayanom paboTbl NpoBepbTe, YTO
KOXyX [BUXETCS CBOGOAHO M He comnpukacaeTcsl ¢
NUMbHBIM AMCKOM HE3ABWUCUMO OT FNyGWHbI MOrPYXKEHNSI
[M1cKa Unu yrna ero HakrnoHa.

MpoBepbTe nNpaBUNLHOCTL PaboTbl BO3BpPaTHOMN

NPYXWHbl  HWXKHEro  3alMTHOrO Koxyxa. B
cryyae HenpaBunbHOW paboTbl, o6GpaTuTech
B CEpPBUCHbIA LEHTp. [lpuynHoi  MeAneHHOoro

CpaﬁaTblBaHMﬂ HWKHEro 3alUTHOro KOXyxa MOXeT
6bITb noepexaeHne pdetanen nuabl WUNW  OTXOAbI
NpPON3BOACTBA, CKOMUBLUMECS MO KOXYXOM.

HWXHUIA  3alMTHBIA  KOXYX MOXHO OTBOAUTHL
BPYYHYI0 TONbKO NpU BbINOSIHEHUMN paboT oco6oro
BUAa, TakuX Kak "Bpe3ka' WNM BbINOSIHEHUs
CNOXHbIX pPe3oB. YaepXuBaute HUXKHUA KOXYX 3a
pblvar, nocne Toro, Kak nessue BoMaeT B Matepuan
- OTNYCTUTE 3alUTHBLIA KOXyX. [na Bcex Apyrux
BMAOB paboT 3alUUTHbIA KOXYX [OSIKEH AeWCTBOBaTb
aBTOMaTUYECKU.

Bcerpa cnepuTte 3a TeM, YTOGbI HUXKHUMN 3aWMTHBLIR
KOXYX ObIn onylieH nepep TeMm, Kak Bbl NONOXUTe
nuny Ha BepcTak unu nomn. OTCyTCTBME 3aLLUMTHI Ha
ABWXYLLEMCS MUNBbHOM UCKE npuBedeT K TOMY, YTO
nuna Ha4yHeT "nNaTuTbes”, Npu 3Tom Avck ByaeT nunuTe
BCe Ha CBOeM nyTu. He 3abbiBaiiTe 0 BpeMeHM, KoTopoe
TpebyeTcst ANs MOMHOM OCTAHOBKW MWIBLHOTO AMcka
nocre HaxaTus KNaBuLLK BbIKIOYEHNS UHCTPYMEHTA.

AONONHUTENBbHbLIE MPEAYNPEXAEHUA MO TEX-
HWKE BE3OMNMACHOCTHU

He ncnonbayite abpasmBHble Kpyru.

[vameTp(-bl) nonoTtHa cneayet
COOTBETCTBUM C MAPKUPOBKOM.

nogbupate B

MonoTHoO AOIKHO COOTBETCTBOBATL OGpabaTbiBaeMoMy
matepuary.

Heobxoaumo wucnonb3oBaTb MOSMIOTHO, MapKMpoBKa
CKOPOCTV KOTOPOrO COBMaZiaeT Co 3HaYEeHWEM CKOPOCTU,
yKa3aHHOM Ha WHCTPYMEHTE, Uni NpeBbILLAeT ero.

Mpn pacnune  ApeBecCuHbl nnn aHarnornyHbIX
maTtepuanos pAonyckaeTca ncnonb3oBaHne
TONbKO NUIbHbIX nonoTeH, peKkoMeH0BaHHbIX

npoussoanTenem B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN
847-1.

HapeBaiiTe nbinesalmTHYO Macky.

3axumanTe obpabaTbiBaemoe usgenune 3aXXUMHbIM
YCTPOMCTBOM. Hesaxatble obpabaTbiBaemMble
U3genust MoryT CTaTb MPUYWHON TSHKENbIX TpaBM W
noBpeXaeHNi.

MpopomkuTenbHoe — UCMOMNb30BaHUe  MHCTPYMEHTa
6e3 nepepbiBa MOXeT NpPUBECTM K TpaBmam. [lpu
MCMOMNb30BaHUM MHCTPYMEHTA B TeYeHUe ANUTENbHOro
BPEMEHU AenanTe perynspHbole nepepbisbl.

WHCTPYMEHT 3anycTuTCsi aBTOMaTU4eckn B Criyyae ero
OCTaHOBKU. Heme[neHHO BbIKMIOYATE WHCTPYMEHT,
ecnM OH npekpatun paboty. He BknovainTe
MHCTPYMEHT MOBTOPHO MOCMie €ro OCTaHOBKW, Tak
Kak 3TO MOXET MpWBECTU K ero BHe3anHoMy oTkaTy
c Gonbloi cunoit npoTtuBoaencTeus. OnpepenuTe
NPUYMHY OCTAHOBKM MWHCTPYMEHTA W ycTpaHute ee,
yoensis ocoboe BHMMaHWe COBMOAEHUI0 MHCTPYKLMIA
no TexHuke GesonacHoOCTH.

TemnepaTypa okpy»KatoLLen cpefpl Ans aKkcnnyaTauum
VHCTpPYMeHTa AormkHa ObiTb B Anana3oHe ot 0°C go
40°C.

TemnepaTypa oOkpyxaiolleii cpefbl ANA XpaHeHus
MHCTpyMeHTa AomkHa ObiTb B Anana3oHe ot 0°C ao
40°C.

PekomeHagyemas TemnepaTypa okpyxatoLlen cpefbl
ANs 3apsAHOrO  YCTpoWCTBa B Mpouecce  3apsiaku
AormkHa 6bITb B AnanasoHe mexay 10°C n 38°C.

TPEBOBAHWA BE3OMACHOCTU NMPU UCMONb30BAHUA

[IONOMNHUTENLHOW AKKYMYNIATOPHOW BATAPEM
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Ons  npepoTeBpalieHUs  OMacHoCTM — moxapa B
pesynbTate  KOPOTKOTO  3aMblkaHusi, TpaBM U
NOBpeXAEeHUs W3AENUSt He OMycKaiTe WHCTPYMEHT,
CMEHHBIi  aKKyMynsTop WU 3apsifHoe YCTPOICTBO
B JKMAKOCTU M He [oMyckaiTe nonajaHvs XuakocTein
BHYTPb YCTPOWCTB WU akkyMynsTopoB. KOppo3noHHbie
1 NPOBOASILLME KUAKOCTU, TAKUE Kak CONEHbIN pacTBop,
onpeferneHHble XMMukaThl, oT6enusaiolme cpeacTea
WNW copepxaise WX MpPOAyKThl, MOTYT MPUBECTU K
KOPOTKOMY 3aMblKaHUH.

TemnepaTtypa okpyxaroLen cpeapl Ans akcnnyaTaumm
akKymynstopa fomkHa 6biTe B AnanasoHe ot 0°C go
40°C.

TemnepaTtypa OKpyxatolen cpefbl ANs XpaHeHus
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akkymynsTopa AomkHa 6biTb B AnanasoHe oT 0°C go
20°C.

TPAHCIMOPTUPOBKA NUTUEBLIX BATAPEN

TpaHcnopTpyiTe  akKyMynsiTopHylo — GaTtapeto B
COOTBETCTBAM C MECTHbIMW W TOCYA@pCTBEHHbIMW
npaBuUnamm 1 NonoXeHNsMM.

Mpn TpaHcnoptupoBke GaTapel TpPeTbeN CTOPOHOIA
cobniopaiiTe Bce cneumnanbHble TpeboBaHWs No ynakoBke
1 mapkupoBke. [lpoBepbTe, 4TOGbl aKKyMynsTOpHble
6aTapeu He BCTynanu B KOHTaKT C ApyrMmun Gatapesmu
1Ny NPOBOAMMBIMU MaTepuanamv Npy TPaHCnopTUPOBKeE,
NS 9TOro 3alWUTUTE OrorieHHble PasdbeMbl WU30MsLMe,
U3oNUpylLWMMM  Konnavkamu — unu - neHTamu.  He
nepeHocuTe Gatapen C NOBPEXAEHUAMU UMK yTeyKamu.
3a [JanbHedMMu  KOHCynbTauusiMu — ofpatuTech B
TPaHCMOPTHO-3KCMEANLIMOHHYIO KOMMAaHUIO.

WU3YYUTE U3OENNE

Cmp 82.

LLlecTurpaHHbIv rae4Hbli Koy

dukcaTop perynupoBku rnyBuHbl pacnuna
Mbinb MopT

BrokvpoBka LNUHAENs KHOMKY

Pyuka, nsonmpoBaHHasi MOBEPXHOCTb 3axBaTa
KypkoBblIii BblkntoyaTens

KHonka pa3bnokvpoBku Kypka
MepeaHsisi  pydyka, M30MMpoBaHHas
3axBara

Py4dka perynmpoBku yrna HaknoHa
0. dukcaTop NnaHk1

11. MHe3no nopkntoveHusi batapen

12. HmKHAS oXpaHHUK

13. BHyTpeHHuin dnaHel

14. BHelwuHu naHel,

15. BUHT KpenneHus NunbHOro amcka
16. HanpaensoLwas nuHenka nnaHku
17. Ile3sve

18. PykoBoACTBO onepaTtopa

19. Akkymynsatop

20. 3apsiiHoe yCTpOWCTBO

TEXHWYECKOE OBCIY)XUBAHUE

= pnbop HY B KOEM Cryyae He JOMKEH NOACOeANHSATHLCS
K WCTOYHWKY MWUTaHUsl, Korga Bbl pasbupaeTe ero
KOMIMOHEHTbI, BbINOSIHAETE  PEryNMPOBKY, OYUCTKY,
NpoBOAUTE TEXHUYEcKoe OBCNyXVBaHWe, WNu Koraa
npuGop He ucnonbayeTcs. OTKIIOYEHNE NHCTPYMEHTa
OT MCTOYHUKA NUTaHUS NPESOTBPALLAET ero Clly4anHbli
MyCK, KOTOPbIA MOXET MPUBECTM K NOMYYEHMIO TSHKENON
TpaBMmbl.

ONODOTA WD

NOBEpPXHOCTb

B ©

m [lpu  BbINONHEHWM  TEXHWYECKOro
UCMONb3ynTe  TONbKO

obcnyxuBaHus
opurMHarnbHble — 3anyacTu,
akceccyapbl M Hacagku  OT  MPOW3BOAUTENS.
Wcnonb3oBaHue Apyrux 3anyacrew MOXeET
NpeAcTaBnsaTh ONAaCHOCTb UMK NOBPEAUTL U3Aenus.

= VI3berainTe ncnonb3oBaHusi pacTBopuUTEne BO Bpemsi
YUCTKM NniacTMaccoBblX Yacten. MHorve nnactmaccsl
YyBCTBUTESbHBI K BO3AENCTBUIO PasfnyHbIX ObITOBbIX
pacTBopuTeneil u B pesynbTaTe WX MUCMONb30BaHUS
MOryT pas3pylwmTbCs. [nsi CHATUSI rpsisu, Mbinv 1 np.
nosb3yNTeCh YNCTON TPSMKON.

m Hvkorpa He ponyckalTe KOHTakTa  TOPMO3HOW
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xuakoctun, 6eH3nHa, NPoayKTOB Ha HeTAHOW OCHOBE,
NpPOMUTOYHOTO Macna W T. A. C NnacTMaccoBbIMU
yactaMu. OTU  XUMMKaTbl  CoAepXaT BellecTBa,
KOTOpPbIE MOTYT UCMOPTUTL, OCNabuTb UMK PaspyLUNTb
nnactmaccy. OTo BefleT K TshKenbiM TpaBMaMm.

m [ns OGonbwen 6GesonacHocTn u
BCE PEMOHTHble pPaBoTbl [OIKHbI
aBTOPU30BAHHbLIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

YCNOBHbIE O6O3HAYEHUA HA MPOAYKTE

A CurHan onacHocTtu

CKOpOCTb Ha XOIIOCTOM XOAY

HafexHoCTH
npoBoAUTLCA

\% Bonst

[MOCTOSIHHBIN TOK

O60poTOB UMK BO3BPATHO-
nocTynaTeribHbIX ABWKEHUA B MUHYTY

(%] [vametp

[OpeBecuHa

3an pewiaeTca pes3atb meTansbl

MpuMeHsiiTe CPEACTBA 3aLNTLI OPraHoB

3peHust
1.6mm
e
LLinpuHa paspesa
w24
‘ Yucro 3ybbes

Ce
AL
UK

CA

CoortsetcTBue TpeboBaHnsam CE

3HaK COOTBETCTBUS €BPONENCKUM
cTaHgapTam

3Hak COOTBETCTBUS CTaHAapTaM
Benwukobputanum

3Hak CoOTBETCTBUS YKpauHbl
001

Mepen ucnonb3oBaHnem npubopa
BHMMAaTENbHO 03HAKOMLTECH C JaHHO
VHCTPYKUMEN.
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OtpaboTaHHas anekTpoTexHuyeckas
NpoAYKUMS AOMKHA YHUUTOXATLCS
BMecTe C GbITOBbIMU OTXO4AMM.
YTunusupyiTte, ecnu umeetcs
cneumanbHoe TeXHUYeckoe
obopynoeaHue. Mo Bonpocam
YTUNU3aLUN NPOKOHCYNBTUPYITECH

C MECTHbIM OpraHoM BracTVt Unu
NPeanpuATAEM PO3HUYHON TOProBIU.

OBO3HAYEHUA B PYKOBOACTBE

m Mpumeyanve

HeobGxogumo nogoxaatb

[eTanu nnu npuHagnexHocTy,
npuobpeTtaemble OTAENbHO

BadukcupoBaTb

TpaHcnopTupoBKa:

KaTeropuuyeckn He [JonyckaeTcs nageHve
1 nobble MexaHW4eckue BO3OENCTBUS Ha
yNakoBKy Mpv TPaHCMOPTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He OoMyckaeTcs
UCMonb30oBaHWe fMBOro  BuAa  TEXHUKM,
paboTatoLLEel Mo NPUHLMMY 3aXKUMa YaKOBKU.

XpaHeHue:
HeobxoamMmo xpaHuTb B CyxoM MecTe.

HeobxoamMmo xpaHuTb BAANM OT UCTOYHUKOB
NOBbILIEHHbLIX TemnepaTyp W BO3AeNCTBUA
COJHEYHbIX fny4en.

Mpn  xpaHeHun Heobxoanmo
peskoro nepenaga Temnepartyp.

XpaHeHvie 6e3 ynakoBku He [OMyCKaeTCs.

nsberatb

E Pacuenntb

Cpok cnyx0bl nspenus:
Cpok cnyx6bl u3genus coctasnsieT 5 net.

He  pekomeHgyeTca Kk akcnnyatauuu
no wuctevyeHunm 5 net xpaHeHuss C [JaTbl
MN3roToOBMNEeHus be3 npeaBapuUTenbHON
NpPOBEPKM.
Oata N3roTOBIEHUNA (kog narbl)
OTLITaMnoBaH Ha MOBEPXHOCTM Kopnyca
n3genus.
Mpumep:

W17 Y2015, roe Y2015 - roa n3rotoBneHust
W17 — Hegens U3rotToBfeHust

Onpegenutb MecsL, W3roTOBNEHUS MOXHO
COrmacHo npvBeAEeHHON Hwxe Tabnuue, Ha
npumepe 2015 ropa.

O6patute BHMMaHue! KonnyectBo Hepenb
B MecsiLie pas3fnMyaeTcsi OT roga B rof.

Mecsuy | AHBapb |PeBf Mapt |Anpens| Main UioHb | Uionb | ABryct |CeHTs6pb| OkTA6pL | Hos6ps |dekabps| loa
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
"E,: 03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
% 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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Najwyzszymi  priorytetami w trakcie projektowania
zakupionej przez Panstwa pilarki tarczowej byly
bezpieczenstwo, wydajnos¢ i niezawodnos¢.

PRZEZNACZENIE

Opisywana pilarka tarczowa przeznaczona jest do
stosowania wytgcznie przez osoby doroste, ktére zapoznaty
sie z instrukcjami i ostrzezeniami zawartymi w niniejszym
dokumencie oraz zrozumialy je, a takze moga by¢ uwazane
za odpowiedzialne za swoje postepowanie.

Produkt przeznaczony jest do ciecia drewna wzdiuz i w
poprzek wtékien na maksymalng gteboko$é 60 mm. Produkt
moze wykonywac ciecia proste lub uko$ne w zakresie od
0 do 56 stopni. Nalezy je stosowac¢ tak, by jego podstawa
pozostawata w kontakcie z obrabianym przedmiotem.
Narzedzie nalezy stosowaé wytgcznie w miejscach suchych
i nalezycie o$wietlonych oraz wentylowanych.

Ten produkt przeznaczony jest do trzymania w dtoni. Tego
produktu nie nalezy montowa¢ na stole warsztatowym,
chyba Ze producent pity przekaze szczegétowe instrukcje
dotyczace sposobu postepowania w tym zakresie. Nie
nalezy uzywa¢ do ciecia elementéw metalowych ani
betonowych.

Nie nalezy uzywa¢ tego produktu niezgodnie z
przeznaczeniem. Uzywanie narzedzi w spos6b niezgodny
z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

/\ OSTRZEZENIE! Prosimy o uwazne zapoznanie
sie z ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczonymi z tym narzedziem oraz z zawartymi w
nich ilustracjami. Nie przestrzeganie przedstawionych
nizej zalecen mogtoby pociagna¢ za sobg wypadki takie
jak pozary, porazenia prgdem elektrycznym i /lub powazne
obrazenia ciata.

Zachowaj wszystkie ostrzezenia i
wykorzystania w przysztosci.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
PRACY Z PILARKA TARCZOWA
PROCEDURY CIECIA

s /\NIEBEZPIECZENSTWO: Trzymaé dtonie z dala od
miejsca ciecia i tarczy tnacej. Reka, ktora nie trzyma
gtéwnego uchwytu narzedzia, powinna trzymaé
uchwyt pomocniczy lub opiera¢ si¢ na obudowie
silnika. W ten sposéb wasze rece nie znajdg sie w
strefie ciecia, na torze tarczy.

instrukcje do

= Nie siega¢ pod obrabiany przedmiot. W tym
miejscu ostona tarczy nie moze Was chroni¢, gdyz nie
pokrywatarczy.

= Wyregulujcie gtebokosé ciecia w zaleznosci od
grubosci obrabianego przedmiotu. Zeby tarczy
nie powinny wystawa¢ catkowicie pod obrabianym
przedmiotem podczas ciecia.

= NIGDY nie trzymajcie obrabianego przedmiotu
reka czy miedzy nogami. Przymocujcie obrabiany
przedmiot do stabilnego wspornika. Najwazniejsze
jest nalezyte zamocowanie przedmiotu do obrébki, tak
by unikng¢ wszelkiego ryzyka zranienia, nie nalezy
zgina¢ tarczy by nie utraci¢ kontroli nad narzedziem.

m W trakcie pracy trzymaé elektronarzedzie za
izolowane uchwyty, poniewaz w przeciwnym

40

Thumaczenie instrukcji oryginalnej

przypadku narzedzie tngce moze zetknagé sie z
ukrytymi przewodami. Zetknigcie z przewodem pod
napigciem spowoduje,ze wszystkie metalowe czesci
elektronarzedzia bedg réwniez pod napieciem, co w
rezultacie spowoduje porazenie prgdem operatora.

m Podczas wykonywania ciecia réwnolegtego
uzywajcie zawsze albo prowadnika ciecia
réwnolegtego albo prostej listwy. Wtedy precyzja
ciecia ulepszy sie i unikniecie ryzyka zgiecia tarczy.

= Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie
dostosowanym do otworu mocujacego wrzeciona.
Tarcze tnace nie dostosowane do wrzeciona, na ktérym
majg by¢ zamontowane nie bedg sie nalezycie obracaty
i mogg spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

= Nigdy nie uzywajcie rub czy kotnierzy tarcz, ktére sg
zdefektowane lub niedostosowane. Sruby i kotnierze
tarcz zostaly zaprojektowane specjalnie do waszego
modelu pilarki z myslg o optymalnym bezpieczenstwie
i osiggach.

PRZYCZYNY ODRZUTU | POWIAZANE OSTRZEZENIA:

= odbicie to nagta reakcja na zaci$nigcie, zacigcie lub
nieprawidtowe ustawienie tarczy pity, powodujgca
niekontrolowane podniesienie i wyrzucenie pity z
obrabianego przedmiotu w kierunku operatora;

m gdy tarcza ulega =zacieciu lub $cisnieciu przez
zamykajace sie krawedzie, zostaje zatrzymana, a
reakcja silnika powoduje szybki powr6t urzadzenia w
kierunku operatora;

= Kiedy tarcza sie wygina lub jest Zle zréwnana, zeby
znajdujgce sie z tytu tarczy moga sie zagtebi¢ w drewnie,
co spowoduje gwattowny odrzut tarczy z obrabianego
przedmiotu w kierunku uzytkownika.

Odbicie jest wynikiem ztego uzycia narzedzia i /lub
niepoprawnego sposobu lub warunkéw ciecia. Mozna go
unikng¢ podejmujgc $rodki ostroznosci.

= Nalezy mocno trzymaé pilarke dwoma rekami
i ustawi¢ ramiona tak, by moéc kontrolowaé
ewentualne odbicie. Trzymajcie sie zawsze z boku
pilarki, kiedy jej uzywacie nigdy nie stawajcie w linii
ciecia tarczy. Odbicie wyrzuca nagle pilarke do tytu, ale
moze by¢ kontrolowane, jezeli uzytkownik to przewiduje
i jest na to przygotowany.

m Jezeli tarcza sie zaklinuje, lub musicie z jakiej$
przyczyny przerwaé cigcie, zwolnijcie spust i
trzymajcie pilarke w obrabianym przedmiocie do
czasu az tarcza zupelnie przestanie si¢ obracaé.
Nie wolno prébowaé wyciggaé pily z obrabianego
materiatu, podczas gdy tarcza tnaca jeszcze sig
obraca; grozi to wystapieniem zjawiska odrzutu.
Kiedy tarcza sie klinuje, szukajcie przyczyny i podejmijcie
$rodki zapobiegawcze, by to sie nie powtorzyto.

= Przed ponownym uruchomieniem pilarki do
ponownego cigcia, zréwnajcie nalezycie tarcze z
nacieciem pily i sprawdzcie czy zeby nie dotykaja
przedmiotu do obrébki. W przypadku zakleszczenia
tarczy pity moze ona przemieszcza¢ sie w gore lub
odbija¢ si¢ od obrabianego przedmiotu w momencie
ponownego uruchomienia pity.

m W celu zmniejszenia ryzyka zaklinowania tarczy

lub odbicia, dopilnujcie by dlugie elementy byly
podparte. Diugie elementy do obrébki majg sktonno$¢
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do uginania sie pod wtasnym cigzarem. Mozecie ustawi¢
wsporniki po obu stronach przedmiotu do obrébki, blisko
linii ciecia i na koncu przedmiotu.

Nie uzywajcie uszkodzonych lub stepionych tarcz.
Tarcze nienaostrzone lub Zle zamontowane bedadawaty
ciecie powodujgce nadmierne tarcie tarczy i zwigkszenie
ryzyka wygiecia czy odbicia.

Przed rozpoczeciem cigcia, sprawdzcie czy przyciski
regulacji gtebokosci cigeciai nachylenia sg nalezycie
zablokowane. Jezeli ustawienia pozycji tarczy zmienig
sie podczas cigcia, tarcza moze sie zaklinowa¢ i moze
nastgpi¢ odbicie.

Nalezy zachowaé szczeg6lng ostroznosé w
przypadku ciecia istniejacych $cian lub innych
konstrukcji nieprzelotowych. Tarcza mogtaby uderzy¢
o ukryte przedmioty, co doprowadzitoby do odbicia.

DZIALANIE DOLNEJ OSLONY

Przed kazdym uzyciem, nalezy sprawdzié¢ czy
wewnetrzna ostonatarczy, nalezycie zakrywatarcze.
Nie uzywajcie waszej pilarki, jezeli wewnetrzna
ostonatarczy nie moze by¢ swobodnie uruchomiona
i jezeli nie opada natychmiast na tarcze. Nie nalezy
mocowac czy przyczepiaé dolnej ostony tarczy w
pozycji otwartej. Gdyby pilarka przypadkowo spadta,
wewnetrzna ostona tarczy mogtaby sie zgig¢. Podniescie
do gory dolng ostone tarczy przy pomocy dzwigni i
upewnijcie sie, ze mozna jg z tatwoscig manipulowac i
ze nie dotyka ona ani tarczy ani zadnej innej czesci, bez
wzgledu na wybrany kat i gtebokos¢ ciecia.

Upewnijnijcie sie czy sprezyna wewnetrznej ostony
tarczy jest poprawnie zainstalowana i czy jest w
stanie sprawnym do dziatania. Jezeli ostona tarczy
i sprezyna nie funkcjonujg sprawnie, oddajcie je
do naprawy lub wymiany przed uzyciem pilarki.
Prace ostony dolnej moze utrudnia¢ kleisty osad,
zanieczyszczenia lub uszkodzone elementy.

Ostone dolng mozna wycofywaé recznie wylacznie
w szczegélnych przypadkach, jak np. do wykonania
.ciecia wglebnego” lub ,cigé ztozonych”.
Podniescie wewnetrzng ostone tarczy przy pomocy
dzwigni. Nastepnie, gdy tylko tarcza wejdzie w
obrabiany przedmiot, pusécie wewnetrzng ostone
tarczy. Do innych rodzajéw cigcia, wewnetrzna ostona
tarczy umiejscawia si¢ automatycznie.

Przed potozeniem waszej pilarki na stoliku
warsztatowym czy na ziemi, nalezy sprawdzi¢
czy wewnetrzna ostona tarczy, nalezycie zakrywa
tarcze. Jezeli tarcza nie jest nalezycie zakryta, moze
sie obraca¢ bezwtadnosciowo i cigé to co znajduje sie
wijej torze ciecia. Zdajcie sobie sprawe z faktu, ze tarcza
obraca sie jeszcze przez pewien czas po wytgczeniu
silnika.

DODATKOWE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA
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Nigdy nie uzywajcie tarczy $ciernej.

Stosowaé wytgcznie tarcze o $rednicy(-ach) zgodnej(-
ych) z oznaczeniami.

Zidentyfikowac¢ prawidtowg tarcze tngca dopasowang do
przeznaczonego do ciecia materiatu.

Stosowac wytgcznie tarcze, na ktérych podano predkosé
co najmniej réwng predkosci podanej na narzedziu.

AKUMULATOR — DODATKOW
DOTYCZACE BEZPIECZEN

Stosowac wytacznie tarcze zalecane przez producenta,
ktore spetniajg wymagania normy EN 847-1, o ile sg
przeznaczone do drewna i podobnych materiatow.

No$ maske przeciwpytowa.

Obrabiany element nalezy zamocowaé za
pomoca zacisku. Niezabezpieczone elementy moga
spowodowac¢ powazne obrazenia ciata i uszkodzenia.

Diugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwos$ci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed dtuzszy czas
nalezy pamietac o regularnych przerwach.

W przypadku samoczynnego zatrzymania produkt
uruchomi  sie  automatycznie. W  przypadku
samoczynnego zatrzymania natychmiast wylgczy¢
produkt. Bezposrednio po samoczynnym zatrzymaniu
nie wigcza¢ produktu ponownie, poniewaz moze to
spowodowac¢ nagte odbicie spowodowane wysoka sitg
reakcji. Okresli¢ przyczyne samoczynnego zatrzymania
i usung¢ jg, zwracajgc uwage na zalecenia dotyczace
bezpieczenstwa.

Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
przechowywania to od 0°C do 40°C.

Zalecany zakres temperatury otoczenia dla ukfadu
tadujacego podczas tadowania to od 10°C do 38°C.

RZEZENIA

Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace
wybielacze.

Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
przechowywania to od 0°C do 20°C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postepowac¢ zgodnie z wszystkimi specjalnymi

wymaganiami

dotyczacymi pakowania i etykietowania

akumulatoréw podczas transportu przez strone trzecia.
Upewnij sig, ze zadne akumulatory nie zetkng sie z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas
transportu. W tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte

zlgcza nieprzewodzacymi

naktadkami izolacyjnymi lub

taémg izolacyjna. Nie nalezy transportowac peknigtych ani
nieszczelnych akumulatoréw. Szczegétowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjnej.

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 82.

1.
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Klucz do $rub szesciokatnych
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Dzwignia blokady regulacji gtebokosci
Przytgcze do odciggu trocin

Przycisk blokady wrzeciona

Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna
Przycisk uruchamiajgcy

Przycisk odblokowania spustu przepustnicy
Uchwyt przedni, izolowana powierzchnia chwytna
Pokretto regulacji kata nachylenia

Pokretto prowadnicy katowej

Gniazdo akumulatora

Dolna ostona tarczy

Kotnierz wewnetrzny

Kotnierz zewnetrzny

Sruba tarczy

. Ogranicznik prowadnicy katowej

Tarcza

Instrukcja obstugi

Bateria

. Ladowarka

KONSERWACJA

Produkt nigdy nie moze by¢ podigczony do zrédia
zasilania podczas montazu czesci, regulacji,
czyszczenia, konserwacji lub gdy nie jest uzywany.
Odtgczenie produktu od zasilania pozwala zapobiec
przypadkowemu  uruchomieniu,  ktére  mogtoby
spowodowac obrazenia.

W przypadku serwisowania nalezy stosowac wytacznie
oryginalne czesci zamienne. akcesoria oraz osprzet
producenta. Uzycie jakiejkolwiek innej czgéci mogtoby
spowodowa¢ zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasze
narzedzie.

Nie stosowa¢ rozpuszczalnikéw do czyszczenia
elementdw  plastikowych. ~ Wigkszo$¢  tworzyw
sztucznych, mogtyby zosta¢ uszkodzone przez uzycie
rozpuszczalnikéw dostepnych w sprzedazy. Uzywajcie
czystej szmatki do mycia zabrudzen, pytu, itd.

Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych
czgsci z ptynem hamulcowym, benzyng, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Te produkty
chemiczne zawierajg substancje, ktére mogtyby
uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik, co mogtoby
spowodowac powazne zranienie.

Aby zapewni¢ wyzszy poziom bezpieczenstwa i
niezawodnosci, wszystkie naprawy powinny by¢
przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

SYMBOLE PRODUKTU

A Uwaga dotyczgca bezpieczenstwa

no Predkos$¢ bez obcigzenia
\% Wolt
_— Prad staty
min- llo$¢ obrotéw czy ruchéw na minute

42 | Ttumaczenie instrukcji oryginalnej

|
Vib

M ONLINE STOR

v https://tm.by
. NHTepHeT-marasuH

)

@® -

1.6mm

v24

Srednica

Drewno

Nie cig¢ metali

Stosowac¢ $rodki ochrony wzroku

Szerokos$¢ ciecia

Liczba zebow tarczy

Zgodnos¢ CE

Symbol zgodnosci z przepisami
europejskimi

Symbol zgodnosci z przepisami
brytyjskimi

Symbol zgodnosci z przepisami
ukrainskimi

Przed uruchomieniem urzadzenia
prosimy uwaznie przeczytac¢ instrukcje

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy poddawac¢ recyklingowi w
odpowiednich miejscach. Informacje

o whasciwych metodach recyklingu
mozna uzyskac¢ u wtadz lokalnych lub
sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

Uwaga

Czas oczekiwania

Czesci lub akcesoria sprzedawane
oddzielnie

Blokada

Odkrecenie uchwytu
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PFi navrhu kotoucové pily byl kladen obzvlastni diraz na
bezpecnost, vykon a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Kotouc¢ovou pilu smi pouzivat pouze dospélé osoby, které
si precetly a fadné pochopily pokyny a varovani v tomto
navodu, a mohou byt povazovany za zodpovédné za své
¢iny.

Produkt je uréen pro podélné pficné fezani dieva nebo
podobnych materiald do maximalni hloubky 60 mm. Produkt
muze provadét rovné nebo zkosené fezy v rozpéti 0 a 56
stupnd. Je uréena k pouZivani se zakladnou nastroje, k niz
pfiléh& obrobek. Pilu je vhodné pouZzivat v suchych, dobre
osvétlenych a ventilovanych prostorach.

Toto néafadi je ur¢eno k ruénimu pouzivani. Pokud vyrobce
pily neposkytuje konkrétni pokyny k takovému postupu,
nenf nastroj uréen k montézi na pracovni stul. Nepouzivejte
pro fezani kovu ani zdiva.

Nepouzivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném
pouziti. Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro
prace jiné, nez zamySlené by mohlo mit za nasledek
nebezpecnou situaci.

/\ VAROVANI! Preététe si pozorné upozornéni,
pokyny a technické specifikace dodané s naradim a
prohlédnéte si ilustrace. NedodrZeni uvedenych pokynu
mUzZe zpusobit pozar, Uraz elektrickym proudem a/nebo
jiné vazné zranéni.

Uschovejte si vS§echny pokyny a varovani pro budouci
nahlédnuti.

BEZPECNOSTNI UPOZORNEN| KE KOTOUCOVE
PILE

POSTUP PRI REZANI

s ANEBEZPEGI: UdrZujte ruce mimo oblast fezani a
kotou€. Jednou rukou drzte hlavni rukojet’ a druhou
rukou pfidavnou rukojet’ nebo ruku polozte na kryt
motoru. Tak se nemUze stét, ze se vase ruce dostanou
do drahy fezu nebo do drahy pilového kotouce.

= Nesahejte pod obrobek. V tomto misté ochranny kryt
kotouce neposkytuje ochranu, nebot nezakryvé kotouc.

= Nastavte hloubku Fezu podle sily fFezaného
materiélu. Zuby pilového kotouce se pfi fezani nesmi
zcela dostat pod Uroveri fezaného materialu.

= Opracovavany kus NIKDY nepfidrzujte rukou v
oblasti fezu a ani jej nedrzte mezi nohama. Upevnéte
fezany matrial do stabilniho drzaku. Radné upevnéni
fezaného dilu je zakladnim predpokladem bezpe¢ného
fezani. Spravné upevnéni zamezuje ohybani pilového
kotouce. Navic budete mit nafadi pod kontrolou.

m Pokud by Ffezny nastroj elektrického néaradi mohl
pfijit do styku se skrytymi vodiéi, drzte jej béhem
pouzivanipouze naizolovanych plochach. Kontakt s
"Zivym" vodi¢em zpUsobi, Ze kovové ¢asti elektrického
nastroje se stanou také "Zivymi" a zpusobi obsluze
elektricky draz.

m P¥i provadéni ptimého (paralelniho) fezu pouzivejte
voditko nebo vodici liStu. Zvysi se presnost fezu a
omezi se riziko ohybani kotouce.
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m Vzdy pouzivejte kotou€ odpovidajici velikosti
a tvaru s vhodnym upinacim pramérem. Pilové
kotouc¢e s nespravnym upinacim primérem se
nebudou spravné otécet na hfideli. Navic existuje
riziko, Ze ztratite kontrolu nad naradim.

= Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nevhodné
Srouby a pfiruby. Pfiruby a Srouby jsou specifické pro
vas model pily a jsou zarukou bezpecnosti naradi a
optimélniho vykonu.

ZPETNY VRH A SOUVISEJICI VAROVANI:

m  Zpétny raz je nahla reakce na prichyceny, zaseknuty
nebo $patné zarovnany pilovy kotoug;

m  KdyZ je kotou¢ pevné pfichyceny nebo zaseknuty v
zarezu, kotou¢ se zastavi a reakci motoru se produkt
rychle strhne smérem k uzivateli;

= Pokud se pilovy kotou¢ ohne nebo neni v zakrytu, zuby
v zadni ¢asti pilového kotouce se mohou zabofit do
dreva. Tim se pilovy kotou¢ vymrsti smérem k uzivateli.

Zpétny vrh je tudiz zpUsoben nespravnym pouzivanim
naradi a/nebo nevhodnym postupem pfi fezani, pripadné
nevhodnymi podminkami fezéani. Zpétnému vrhu -
vymr$téni naradi Ize predchazet dodrzovanim nékolika
zékladnich opatfenti.

m DrZte pevné naradi obéma rukama a paze méjte v
takové poloze, abyste mohli zabranit pfipadnému
vymrsténi naradi. Pfi Fezani sthjte po strané pily,
nikdy v ose drahy pilového kotouée. Pfi zpétném
vrhu dojde k nahlému vymrsténi pily dozadu smérem k
uzivateli, ovSem tento pohyb Ize kontrolovat, pokud si je
uzivatel nebezpeci védom a je na né&j pfipraven.

m Pokud dojde k zablokovani kotouée v fezaném
materidlu, dejte prst ze spoustéce a ponechte pilovy
kotou€ v fezaném materialu, dokud se nepfestane
to€it. Nikdy se nepokouSejte pilu odtahnout od
obrobku nebo tahnout pilu zpét, kdyZ je kotoué
v pohybu nebo nastane zpétny vrh. Pokud pilovy
kotou¢ uvizne v fezaném materiélu, pokuste se nalézt
pficinu a provedte napravu, aby k zablokovani kotouce
jiz nemohlo dojit.

m NeZ znovu uvedete pilu do provozu a budete
pokracovat v fezu, srovnejte pilovy kotou€ presné
s drahou fezu a zkontrolujte, zda se zuby pilového
kotou€e nedotykaji Fezaného materidlu. Pokud
se kotou¢ prohyba, dojde pfi opétovném spusténi k
vysunu nebo zpétnému rézu z obrobku.

m  Pri fezani dlouhych dilt je nutné pouzivat podpéru,
aby pilovy kotoué nemél sklony v materiélu
blokovat. Tim se omezi nebezpeci vymrsténi pily.
Dlouhé dily maji tendenci se prohybat v dusledku své
vlastni vahy. Dlouhé dily mUzete podepfit z obou stran,
v blizkosti drahy fezu a na konci fezaného dilu.

= NepouZzivejte poSkozené nebo tupé pilové kotouée.
Tupé nebo nespravné nasazené pilové kotouce jsou
zdrojem tieni, které zvy3uije riziko ohnuti kotouce a jeho
vymrsténi z fezaného materialu.

m NeZ za€nete fezat, zkontrolujte, zda jsou knoflik pro
blokovani fezné hloubky a knoflik pro nastaveni
naklopeni Fadné utazeny. Pokud by v prubéhu fezani
doSlo ke zméné polohy pilového kotouce, pilovy kotou¢
by se mohl zablokovat v fezaném materialu a zpusobit
zpétny vrh.
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Bud'te velmi opatrni, kdyZ feZete do zdi nebo jinych
slepych oblasti. Pilovy kotou¢ by mohl narazit na
skryté pfedméty a mohlo by dojit k vymrsténi kotouce
smérem na uzivatele.

FUNKCE SPODNIHO KRYTU

Pred kazdym pouzitim pily zkontrolujte, zda dolnf
ochranny kryt spravné piekryva pilovy kotoué.
Kotouéovou pilu nepouzivejte, pokud kryt pilového
kotou€e nelze snadno ovladat nebo jim nelze volné
pohybovat. Nikdy neblokujte dolni kryt pilového
kotouc¢e v oteviené poloze. Pokud by doslo k
nechténému padu pily, dolni kryt pilového kotouce by
se mohl ohnout. Zdvihnéte dolni kryt pilového kotouce
pomoci packy a zkontrolujte, zda Ize ochrannym krytem
snadno pohybovat, zda se nedotyka pilového kotouce
ani zadného jiného dilu pily, bez ohledu na nastavenou
hloubku a Ghel fezu.

Zkontrolujte, zda je v dobrém stavu pruzina dolniho
ochranného krytu. Pokud ochranny kryt nebo
pruzina nepracuji spravné, nechte je opravit nebo
vymeénit, nez zaénete s pilou pracovat. Spodni
kryt maze fungovat liknavé z davodu poskozeni dild,
lepivych usazenin nebo nahromadéni nedistot.

Spodni kryt se ruéné muze zasouvat pouze pro
specialni fezy, napfiklad ,zanofovaci fezy* a
,kombinované fezy“. Dolni ochranny kryt zvednéte
pomoci packy. Jakmile se pilovy kotou¢ dostane
do zabéru s fezanym dilem, pustte dolni ochranny
kryt. U vSech ostatnich typu fezu se dolni ochranny kryt
sklopi automaticky.

NeZz postavite pilu na pracovni stial nebo na
zem, zkontrolujte vzdy, zda dolni ochranny kryt
zakryva pilovy kotoué. Pokud pilovy kotou¢ neni
spravné chranén krytem, muze se otacet na zakladé
setrvacnosti a prefiznout vSe, co se nachazi v draze
fezu. PFi fezani nezapomerite, Ze po vypnuti motoru se
pilovy kotou¢ jesté chvili otaéi.

DOPLNUJICI BEZPEENOSTNI VAROVANI
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Nepouzivejte brusny kotou¢.
Pouzivejte primér pilovych kotouct podle oznadeni.
Vyberte spravny pilovy kotou¢ pro fezany material.

Pouzivejte pouze pilové kotouce s oznacenim otacek
stejnych nebo vySSich nez je oznaceni otacek pily.

Pokud chcete produkt pouzivat na dfevo a podobné
materidly, pouZivejte pouze pilové kotouce doporucené
vyrobcem, které odpovidaji normé EN 847-1.

Noste respirator.

Upinadlo obrobku s upinacim zafizenim. Neupnuté
obrobky mohou zpusobit vdzné zranéni nebo Skody na
majetku.

Poranéni mohou byt zplUsobena, ¢&i zhorSena,
prodlouZzenym pouzivanim nastroje. KdyZz pouZzivate
jakykoliv nastroj delSi dobu, délejte pravidelné
prestavky.

Bruska se pfi zastaveni v dusledku pretizeni
automaticky restartuje. Pokud dojde k zastaveni brusky
v disledku pretizeni, okamzité ji vypnéte. Brusku znovu
nezapinejte dokud pretrvava pricina pretizeni, jinak by
mohlo dojit k silnému zpétnému razu. Urcete pficinu

Preklad originalnich pokynt

zastaveni brusky a odstrarite tuto pficinu pfi dodrzovani
bezpecnostnich pokyna.

Rozsah teplot okoli pfi pouzivani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

Rozsah teplot okoli pfi skladovani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

Rozsah doporucenych teplot okoli pfi pouZzivani
systému nabijeni akumulatoru je od 10 °C do 38 °C.

DOPLNUJICIi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpusobeného
zkratem, poranénim nebo poSkozenim vyrobku,
neponofujte naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator(
nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, uréité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpusobit zkrat.

Rozsah provoznich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 40 °C.

Rozsah skladovacich teplot okoli akumulatoru je od
0°C do 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Prenos baterie dle mistnich a narodnich opatfeni a
predpisu.

Dodrzujte vSechny zvlastni

pozadavky na baleni a

znaceni pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby
Zadné baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi
nebo vodivymi materialy pfi transportu pomoci ochrany
nekrytych kontaktd prostrednictvim izolace, nevodivych
krytek ¢i lepicich péasek. Neprepravujte prasklé nebo
baterie s unikajicim elektrolytem. Ptejte se u zasilkové
spole¢nosti na dalsi radu.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 82.
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Kli¢ pro Sestihranné Srouby a matice

Zamek paky nastaveni hloubky

Napojeni na odsavani prachu

Tlagitko pro aretaci vietene

Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
Spina¢ spousté

Pojistka proti nechténému spusténi naradi

Predni rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
Regulator nastaveni pokosu

. Regulator pravitka okraje
. Otvor pro baterie

. Dolni ochranny kryt pilového kotouce
. Vnitini pFiruba

. Vnéjsi pfiruba

. Sroub kotouge

. Vodicfi pravitko okraje

. Pilovy kotou¢

. Pfirucka pro operatora

. Bateriovy modul

. Nabijecka
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Ulplbazly Znacka shody s evropskymi normami m(

= Vyrobek nikdy nepfipojujte ke zdroji napajeni, kdyz se -
montuji dily, provadi sefizovani, ¢isténi, udrzba nebo )Z>

kdyZ se nepouziva. Odpojeni nafadi od zdroje energie
zabrani nechténému spusténi, které by mohlo zpUsobit
vazné poranéni.

Znacka shody s britskymi normami

m Pfi provadéni servisu pouZzivejte pouze originalni
pislusenstvi, dopliiky a nahradni dily vyrobce. PouZziti
jakychkoliv jinych dild mGze vytvofit nebezpeci nebo
zplsobit poskozeni vyrobku.

Znacka shody s ukrajinskymi normami

Pred spusténim pfistroje si fadné
m Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Ggistite prectéte pokyny.
plastové dily. Vétsina fedidel bézné dostupnych v
obchodni siti se nehodi k cisténi plastovych Gasti,
nebot’ narusuje povrch plastl. K odstranéni necistot,
prachu apod. pouZivejte ¢isty hadr.

Odpad elektrickych vyrobkd se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych mistech.
Ptejte se u mistnich urad nebo prodejce
na postup pfi recyklaci.

10 Q:@IK=E

m  Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej,
vyrobky zaloZené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do
kontaktu s plastovymi sou¢astmi. Tyto vyrobky obsahuji
chemikélie, které mohou poskodit, oslabit neboznicit SYMBOLY POUZITE V NAVODU
plastové ¢asti, pfipadné sniZit jejich Zivotnost a byt
pficinou Urazu.

Poznamk:
= Pro lepsi bezpeénost a bezporuchovost by mélo opravy oznamka

provadét povérené autorizované servisni stredisko.

SYMBOLY NA VYROBKU Cekaci doba
=

A Bezpecnostni vystraha ) .
“.ﬁﬁﬁﬁ Dily nebo pfisluSenstvi jsou v prodeji
samostatné
Ny
\%

Otacky naprazdno

e Zamknuto
Napéti

Stejnosmérny proud Odemknuto

mint Pocet otacek nebo pohybu (kmitdl) za
minutu
Primér

Drevo

o
@ Nefezejte kov

Noste ochranu o&i

1.6mm

(720
=

ka Fezu

24
s Zub kotoude
c E Shoda CE

Pieklad originalnich pokyna | 45
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A korflrész kialakitdsa soran elsédleges szempont volt a
biztonsag, a teljesitmény és a megbizhatésag.

RENDELTETESSZERU HASZN

A korflrészt kizarélag olyan felnéttek hasznalhatjak,
akik elolvastak és megértették a kézikonyv utasitasait és
figyelmeztetéseit, és tetteikért felelésséget tudnak vallalni.

A terméket Ugy alakitottak ki, hogy legfeliebb 60 mm-
es mélységben lehessen vele hasitd és keresztvagast
végezni faban vagy hasonl6 anyagokban. A termék
egyenes vagy ferde vagasra alkalmas 0 és 56 fok kozott.
Az eszkdznek a munkadarabbal érintkez6é alapvazaval
egydtt kell hasznalni. Kizarélag szaraz, j6l megvilagitott és
jol atszelléztetett térben hasznalhat6.

A terméket kézi hasznélatra tervezték. A terméket nem
szabad munkapadra szerelni, kivéve, ha a flirész gyartéja
ennek modjardél konkrét Utmutatast ad. Ne hasznélja fémek
és falazatok vagéasara.

Ne haszndlja a terméket a rendeltetésétdl eltéré célra.
A szerszamgép rendeltetéstdl eltéré miveletekre vald
hasznélata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

N\ FIGYELEM! Figyelmesen olvassa el az ehhez
a szerszdmhoz mellékelt osszes figyelmeztetést,
utasitast és miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza
az &brékat is. Az alabb részletezett eléirasok be nem
tartdsa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, &ramutés
és/vagy sulyos testi sériilések.

A jovébeli felhasznalasra 6rizze meg az 0Osszes
figyelmeztetést és Utmutatot.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK A
KORFURESZHEZ

VAGASI ELJARASOK

s /A\VESZELY: A kezét tartsa tavol a vagasi terilettol
és a flirészlaptol. Az egyik kezével a szerszam f6
markolatat, a masikkal pedig a segédfogantyut
kell fogni, vagy pedig a motor véddburkolatra
(motorhaz) kell helyezni. Ily médon a kezei soha nem
kertilnek a vagasi teriletre, sem pedig a flrésztarcsa
meghosszabbitott sikjaba.

= Ne nyGljon a munkadarab ala. ezen a helyen a
flrésztarcsavédé nem takarja a flirésztarcsat.

m A vagasmélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen allitsa be. A vagas soran a flrésztarcsa
fogai nem szabad, hogy teljesen a munkadarab ala
menjenek.

m  SOHA ne tartsa a munkadarabot kézzel ill. a l&bai
kozé szoritva. A vagasra kerilé darabot egy
stabil tartéeszkozre kell rogziteni. A munkadarab
helyes rogzitése elsédleges fontossaggal bir a
sériilésveszélyek elkertlése érdekében, valamint hogy
ne hajoljon meg a flirésztarcsa, igy a vagas soran ne
veszitse el uralmat a szerszam felett.

= Ha a nagy teljesitményii gépet olyan muveletnél
haszndlja, ahol a vagdeszkoz rejtett vezetékekkel
érintkezhet, akkor azt a szigetelt fogoéfellletnél
tartsa meg. Az "él6" vezetékkel vald érintkezés
kovetkeztében a szerszam fém alkatrészei aram ala
kertlnek, minek kovetkeztében a kezel6t aramités
érheti.

46 | Az eredeti utmutat6 forditasa

= Hasznaljon mindig parhuzamvezetét vagy egy
egyenes lécet, amikor parhuzamos vagast hajt
végre. A vagast pontosabban lehet ily mddon
kivitelezni, valamint a flirésztarcsa eldeformalédasanak
veszélye is elkertlhetd.

m  Kizar6lagolyantarcsakathasznaljon, melyek mérete
és formaja megfelel a tengely furatatméréjének.
Egy, a hajtétengelynek nem megfeleld flirésztarcsa
nem fog megfeleléképp forogni, és igy ahhoz vezethet,
hogy elvesziti uralmat a gép felett.

m Soha ne hasznaljon sérult- ill. nem megfelelé
flrésztarcsa csavart és alatétet. A tarcsa alatétek és
csavarok specidlisan az adott tipusu flirészhez lettek
kifejlesztve - a maximalis biztonsag és teljesitmény
érdekében.

A VISSZARUGAS OKAIl ES KAPCSOLODO FIGYEL-
MEZTETESEK:

m A visszautés a szerszam hirtelen reakcidja a flirész
beakadaséara, beszoruldsara vagy hibas beallitasara,
amely miatt az iranyitast vesztett flrész felfelé, a
munkadarabbdl kifelé és a kezel6 iranyaba emelkedik;

= Amikor a bevagas besziikilése miatt a penge beakad
vagy beszorul, a penge megall, és a motor reakcidja az
egységet gyorsan a kezel6 felé Ioki;

= Ha a flrésztarcsa elgorbiil, vagy rosszul van beallitva,
a tarcsa hatuljan elhelyezkedd fogak belefur6dhatnak
a fa feliiletébe, és ez a flirésztarcsat a munkadarabrol
hirtelen a szerszamot hasznalé személy iranyaba
vetheti.

A megugras ily médon a szerszdm nem megfeleld
hasznalatanak és/vagy a helytelen vagasi moédoknak /
korulményeknek az eredménye. Néhany oOvintézkedés
meghozatalaval és figyelmes betartdsaval azonban
elkeriilhet6 ez a veszélyes jelenség.

m Tartsa erésen, két kézzel a flirészt és oly médon
helyezze at a kezeit, hogy egy esetleges megugrast
kontrollalni tudjon. Munka k6zben mindig a flirész
egyik oldalara helyezkedjen, és soha ne legyen a
flirésztarcsa meghosszabbitott sikjaban. Megugras
esetén a flirész hirtelen hatravetédik, de ezt a reakciot
kontrollalni lehet, amennyiben a hasznal6 a jelenség
tudataban van, és felkészul ra.

= Ha a flrésztarcsa beszorul, vagy valamilyen okbél
kifolyélag meg kell szakitania a vagast, engedje el
a kapcsolot, és tartsa a flirészt a munkadarabon
addig, amig a tarcsa forgasa teljesen le nem all.
Ne prébélja eltavolitani a flirészt a munkadarabbdl
vagy visszahUzni a flirészt, mikdzben a flirészlap
még mozgdashan van, mert visszarigas toérténhet.
Ha a flirésztarcsa beszorul, keresse meg az okat, és
hozza meg a szilkséges intézkedéseket ahhoz, hogy
ez ne ismétlddhessen meg Ujra.

= Miel6tt a vagas folytatadsahoz Gjrainditana a flirészt,
igazitsa a tarcsat pontosan a flirésznyomba
és ellenérizze, hogy a fogak nem érnek-e a
munkadarabhoz. Ha a flirészpenge elakad, felfelé
mozdulhat vagy kiugorhat a munkadarabbdl a flirész
Ujrainditasakor.

= Ugyeljen arra, hogy a hosszi munkadarabokat
tamassza ala, ily modon elkeriilheté, hogy a
flirésztarcsa beszoruljon, és ezéltal csokkenti
a megugras veszélyét. A hosszi munkadarabok
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meghajolhatnak a sllyuk alatt. A munkadarabot
ajanlatos két helyen alatamasztani, az egyik a
végasvonalhoz kozel, a masik pedig a munkadarab
végén legyen.

m Ne hasznéljon életlen ill. megrongalodott
flirésztarcsat. Az életlen, vagy rosszul felszerelt
flrésztarcsék hasznélatakor a flirésznyom tul keskeny
és igy a tarcsa nagyon surlodik, ezdltal nagyobb a
torziés igénybevétel- és a megugras veszélye.

= Miel6tt a vagashoz kezdene, ellenérizze, hogy
a vagasmélység- és szogbedllité gombok
megfeleléen rogzitve vannak-e. Ha a flrésztarcsa
pozici6jat befolyasolé bedllitAsok a vagas soran
moédosulnak, a tarcsa beszorulhat és megné a
megugras veszélye.

m  Kulonds figyelemmel jarjon el, ha egy mar meglévé
falat flirészel vagy méas nem lathato teruileten végez
munkat a géppel. A fiirésztarcsa ilyenkor szemmel
nem lathato, a felulet altal rejtett targyakkal / szerkezeti
elemekkel érintkezhet, és ez megugrast idézhet el6.

ALSO VEDOBURKOLAT FUNKCIO

= Minden haszndlat el6tt ellenérizze, hogy az
als¢ flrésztarcsavédé megfeleléképp takarja-e
a tarcsat. Ne haszndlja a flrészt, ha az als6
flirésztarcsavédét nem lehet szabadon mozgatni
ill. ha nem zéarédik azonnal a tarcsara. Soha ne
rogzitse, ill. kdsse ki nyitott allapotban az alsé
flirésztarcsavédét. Ha véletlenll leesik a flirész, az
also furésztarcsavédé meghajolhat. A kar segitségével
emelje fel a tarcsavédét, és bizonyosodjon meg arrdl,
hogy nehézség nélkiil mozgathatd, valamint hogy se a
flrésztarcsadhoz, se barmilyen mas alkatrészhez nem
ér, barmilyen legyen is a vagas szoge és mélysége.

= Bizonyosodjon meg arrél, hogy az alsé
flirésztarcsavédé rugdja j6 allapotban van és
helyesen miikodik. Amennyiben a flirésztarcsavédé
vagy a rugé nem megfeleléképp mikodik,
javittassa meg, vagy cseréltesse ki az adott
elemet, mielétt a flirészt hasznélatba venné. Az
als6 véddburkolat nehézkesen mozoghat sérilt
alkatrészek, gumilerak6dasok vagy a tal sok lerakddott
szennyez6dés miatt.

m Az also6 védéburkolat manualisan is visszahuzhato,
de ez csak a specialis vagasokhoz, példaul
,beszlré vagasokhoz" és ,kombinalt vagasokhoz"
engedélyezett. A kar segitségével emelje fel az
als¢ flirésztarcsavédét. Ezutan engedje el, amint
a flirésztarcsa belekap a munkadarabba. Barmilyen
méas tipusi vagasnal az als6 flirésztarcsavédd
automatikusan keril a helyére.

= Miel6tt a flrészt egy munkaasztalra vagy a
féldre tenné, mindig ellenérizze, hogy az alsé
flirésztarcsavédé jol takarja-e a tarcsat. Ha a
flirésztarcsa nincs megfeleléképp takarva, lenddletbél
mozoghat, és elvaghatja azt, ami az Utjaba kerul.
Mindig legyen tudataban annak, hogy a flirésztarcsa
bizonyos ideig még forog a motor leallasa utan.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
= Soha ne haszndljon a géppel dorzstarcsat!

m Csak a jel6léseknek megfelelé atmérdji firészlapo(ka)
t hasznaljon.

= Allapitsa meg, hogy melyik a helyes flirészlap a
vagando anyaghoz.

m Csak az eszkozon jelolt sebességgel egyenlé vagy
annal magasabb értéket tartalmazé flirészlapokat
hasznaljon.

m Csak a gyart6 altal ajanlott, az EN 847-1 szabvanynak
megfelels, fahoz és hasonlé anyagokhoz vald
frészpengéket hasznaljon.

= Viseljen pormaszkot.

m Szoritsa le a munkadarabot egy szoritéval. A nem
régzitett munkadarabok sulyos sértiléseket és karokat
okozhatnak.

m A gép hosszabb idejii folyamatos hasznalata
sériléseket okozhat vagy sulyosbithatja a tlineteket.
Ha a gépet hossz( idén &t kell hasznélnia, tartson
gyakran sziinetet.

= A termék automatikusan Ujraindul, ha ledll. Leallas
esetén azonnal kapcsolja ki a terméket. Ne kapcsolja
be a terméket Gjra, amig ledllit &llapotban van, mert
az nagy reaktiv erével hirtelen visszalokést valthat
ki. Hatarozza meg, miért allt le a termék, igazitsa ki,
tekintettel a biztonsagi utasitasokra.

m Az eszkdz kornyezeti hémérséklet-tartoménya a
miikddés soran: 0°C - 40°C.

m Az eszkoz kornyezeti hdmérséklet-tartomanya a tarolas
soran: 0°C - 40°C.

= A tdltérendszer ajanlott kornyezeti hémérséklet-
tartomanya toltés soran: 10°C - 38°C.
AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BI Gl

FIGYELMEZTETESEI

= A rovidzarlat  Altali  tlz, vagy
termékkarosodasok veszélye elkertlésére ne meritse a
szerszamot, a cserélheté akkut vagy a toltékészuléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az akkukba.
A korroziv hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint
pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy
fehéritd tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

sériilések

m Az akkumulator kornyezeti hdmérséklet-tartomanya a
hasznélat soran: 0°C - 40°C.

m Az akkumulator kérnyezeti hémérséklet-tartomanya a
tarolas soréan: 0°C - 20°C.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti eléirasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban széllitsa.

Az elemek kilsé fél Altali szallitasakor kovesse a
csomagolasra és a cimkézésre vonatkozé specidlis
eléirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
anyagokhoz szallitds kozben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigeteld fedéllel vagy szalaggal. Ne
széllitson repedt vagy szivargd akkumulatorokat. Tovabbi
informéaci6ért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

ISMERJE MEG A TERMEKET

82. oldal.
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12.
13.
14.
15
16.
17.
18.
19.
20.

Imbuszkulcs

Mélységallité rogzitékar
Porelszivé csonk

Tengely reteszgomb

Kar, szigetelt fogofeliilet

Be - ki kapcsolégomb

Ravasz kireteszelé gomb
Eliils6 kar, szigetelt fogofeliilet
Ferdevagas beallit6 gomb
Szélvezeté gomb

. Akkumulatornyilas

Also flirészlemez-védd
Bels6 perem
Kiilsé alatét

. Furészlap csavar

Szélvezetd léc
Flrészlemez
Hasznalati utmutatd
Akkumulator

Tolté

KARBANTARTAS

Alkatrészek szerelésekor,
tisztitaskor, karbantartas végzésekor, illetve
hasznélaton kivil mindig huzza ki a gépet az
elektromos hél6zatbél. Ha a terméket levélasztjia az
aramellatasrél, megakadalyozza a véletlen elinditast,
ami komoly sérilést okozhat.

bedllitasok végzésekor,

Szervizeléskor csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit,
kiegészitéit és ratéteit hasznalja. Barmilyen mas

alkatrész hasznélata veszélyes és a termék
karosodasat okozhatja.
A mlanyag részek tisztitasakor tartézkodjon

a tisztitészerek hasznalatatol. A  kereskedelmi
forgalomban kaphat6 oldészerek rongalé hatassal
vannak a mianyagbol készilt elemek tébbségére.
A por és egyéb szennyezédések stb. tisztitdsara
hasznaljon egy tiszta ruhadarabot.

A mianyag részek semmilyen korilmények kozott
nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum
alapu termékekkel, beszivédd olajokkal sth. Ezek a
vegyszerek olyan vegytleteket tartalmaznak, melyek
megrongalhatjak, meglagyithatjadk vagy lebonthatjak
a mianyaghol készilt részeket, ami sulyos testi
sériléseket is okozhat.

A nagyobb biztonsag és megbizhatésag érdekében
minden javitast hivatalos szervizkdzpontban kell
elvégeztetni.

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN
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A Biztonsagi figyelmeztetés

n o Uresjarati fordulatszam

\Y Volt

Egyenaram
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Fordulatok ill. [6ketek szama percenként

Atméro

Fa

Ne vagjon fémet

Viseljen szemvédot

Véagas szélessége

Firészlap fogai

CE megfeleléség

Eurépai megfeleléségi jelolés

Brit megfeleléségi jel6lés

Ukran megfeleléségi jelolés

A gép bekapcsolasa elétt figyelmesen
olvassa el az Gtmutatot.

Akiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egydtt kidobni. Ezeket Ujra kell
hasznositani, ha van ra lehet6ség.
Az UGjrahasznositassal kapcsolatban
érdeklédjon a helyi 6nkormanyzatnal
vagy a termék forgalmazojanal.

ONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

Megjegyzés

Varakozasi id6

Kuldn értékesitett alkatrészek és
kiegészitok

Retesz

Szétnyitas
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Siguranta, performanta si fiabilitatea au fost principalele
noastre prioritati la proiectarea fierastraului dvs. circular.

DOMENIU DE APLICATII

Fierastraul circular poate fi utilizat doar de persoane adulte
care au citit si au inteles instructiunile si avertismentele
din acest manual si pot fi considerate responsabile pentru
actiunile proprii.

Produsul este destinat taierii lemnului perpendicular
pe fibra sau n lungul acesteia sau taierii altor materiale
similare pana la o adancime de maxim 60 mm. Produsul
poate efectua taieri drepte sau Inclinate intre 0 si 56 grade.
Trebuie utilizat Tmpreuna cu baza aferenta, aflata in contact
permanent cu piesa de prelucrat. Trebuie utilizat doar ntr-
un mediu uscat, bine ventilat si iluminat corespunzator.

Produsul este conceput pentru a fi tinut Tn mana. Produsul
nu trebuie montat pe un banc de lucru decat daca s-au
primit din partea producatorului ferastraului instructiuni
specifice despre cum acest lucru poate fi realizat. Nu
folositi pentru taierea metalului sau a zidariei.

Nu folositi produsul Tn niciun alt fel decat cel mentionat
pentru folosirea lui destinata. Utilizarea uneltei electrice
pentru alte operatii decat cele preconizate poate duce la
situatji periculoase.

/A AVERTISMENT! Cititi, cu atentie, toate
avertismentele, instructiunile si specificatiile furnizate
impreuna cu aparatul, si consultati ilustratiile.
Nerespectarea instructiunilor prezentate in continuare
poate provoca accidente cum ar fi incendii, electrocutare
si/sau vatamari corporale grave.

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o
consultare ulterioara.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND
FIERASTRAUL CIRCULAR
PROCEDURI DE TAIERE

= /A\PERICOL: Tineti-va mainile la distants de zona
de tdiere si de lama. Mana care nu tine manerul
principal al aparatului trebuie sa tina manerul
auxiliar sau sa fie agezata pe carcasa motorului.
Astfel, mainile dumneavoastra nu risca sa se gaseasca
n zona de taiere sau pe traiectoria lamei.

= Nu atingeti partea de sub piesa de lucru. In acest
loc, aparatoarea lamei nu acopera lama si nu va poate
proteja.

= Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea
piesei de prelucrat. Dintii lamei nu trebuie sa
depaseasca in intregime grosimea piesei de prelucrat
n timpul taierii.

= Nu tineti NICIODATA piesa de prelucrat cu mana
sau intre picioare. Fixati-o pe un suport stabil. Este
primordial sa fixati corect piesa de prelucrat pentru a nu
va expune riscurilor de ranire si pentru a nu indoi lama
sau a pierde controlul taierii.

= Prindeti unealta electricd numai de suprafetele de
prindere izolate atunci cand efectuati o operatiune
in care unealta de taiere poate intra in contact
cu cabluri ascunse. Contactul cu fire electrice
"descoperite” vor face expuse partile din metal al

aparatului electric sa fie si ele "descoperite” si poate sa
electrocuteze operatorul.

= Utilizati intotdeauna un ghid de taiere paralela sau o
rigla atunci cand efectuati o taiere paralela. Precizia
taierii va fi mai buna si veti evita riscul de indoire a
lamei.

m Utilizati ntotdeauna lame de marimea si forma
adaptate la diametrul axului. Lamele neadaptate
la axul pe care trebuie sa fie montate nu se vor roti
corect si pot conduce la o pierdere a controlului asupra
aparatului.

= Nu utilizati niciodata suruburi sau flange de lama
defecte sau neadaptate. Flansele si suruburile de
lama au fost concepute special pentru modelul de
ferastrau, pentru o siguranta si o performanta optime.

CAUZE ALE RECULULUI §I AVERTIZARI PRIVITOARE
LA EL:

m reculul este reactia brusca a lamei de fierastrau care
este indoita, blocatd sau nealiniata, determinand
fierastraul scapat de sub control sa se ridice si sa iasa
din piesa, spre operator;

m atunci cand lama este stransa sau blocata strans de
fanta, aceasta se opreste, iar motorul in functiune face
ca unitatea sa se indrepte rapid spre operator;

= Daca lama se indoaie sau este aliniata incorect, dintji
situati Tn partea din spate a lamei risca sa intre in
suprafata lemnului, ceea ce va face ca lama sa iasa
brusc din piesa de prelucrat in directia utilizatorului.

Reculul este deci rezultatul unei utilizéri incorecte a
aparatului si/sau a procedurilor sau a conditiilor de taiere
incorecte. Reculul poate fi evitat printr-o atentie deosebita
acordata respectarii unor precautiuni.

m  Tineti bine ferastraul cu ambele maini si pozitionati-
va bratele astfel incat sa puteti controla un eventual
recul. Asezati-va intr-o parte a ferastraului atunci
cand lucrati, nu stati niciodata pe directia lamei.
Reculul proiecteaza brusc ferastraul in spate, dar
aceasta miscare poate fi controlata daca utilizatorul se
asteapta la ea si se pregateste.

m Daca lama se blocheaza, sau daca trebuie sa
intrerupeti taierea din orice motiv, eliberati tragaciul
si mentineti ferastraul in piesa de prelucrat pana
cand lama se opreste complet din rotatie. Nu
incercati sa scoateti ferastraul din piesa de lucru
si nu trageti ferastraul Tnapoi cand panza se afla in
migcare; in caz contrar, poate surveni reculul. Daca
lama se agata, cautati cauza si luati masurile necesare
pentru ca acest lucru sa nu se mai repete.

= Inainte de a reporni ferdstraul pentru a continua
taierea, aliniati corect lama cu traseul de taiere
si verificati ca dintii lamei sa nu atinga piesa de
prelucrat. Daca lama fierastraului se blocheaza,
aceasta se poate misca sau iesi din piesa de prelucrat,
la repornirea fierastraului.

= Aveti grija sa sustineti piesele de prelucrat lungi
pentru a evita ca lama sa se agate si pentru a limita
astfel riscurile de reculuri. Piesele de prelucrat lungi
au tendinta sa se ndoaie sub propria lor greutate. Puteti
aseza suporturi pe ambele parti ale piesei de prelucrat,
aproape de linia de taiere si la nivelul capetelor piesei.
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Nu utilizati lame tocite sau deteriorate. Lamele care
nu sunt ascutite sau sunt montate necorespunzator vor
produce un traseu de taiere care va duce la o frecare
excesiva a lamei si deci la riscuri mai mari de indoire
sau de recul.

Tnainte de a fincepe o tdiere, verificati daca
butoanele de reglare a adancimii si a inclinarii
sunt blocate corect. Daca reglarile pozitiei lamei se
modifica in timpul taierii, lama risca sa se agate si se
poate produce un recul.

Folositi atentie sporita cand taiati n zidaria
existenta sau alte zone fara vizibilitate. Lama ar
putea lovi elemente ascunse, ceea ce ar provoca un
recul.

FUNCTIE DE COBORARE A APARATORII

inainte de fiecare utilizare, verificati daca
aparatoarea inferioara a lamei acopera corect lama.
Nu utilizati ferastraul daca aparatoarea inferioara
a lamei nu poate fi actionata liber gi daca nu se
rabate instantaneu peste lama. Nu fixati si nu
prindeti niciodata aparatoarea inferioara a lamei
in pozitie deschisa. Daca ferastraul ar cadea din
greseala, aparatoarea inferioara a lamei s-ar putea
ndoi. Ridicati aparatoarea inferioara a lamei cu ajutorul
manetei si asigurati-va ca aceasta poate fi manipulata
fara dificultate si ca nu atinge nici lama, nici o alta piesa,
indiferent de unghiul si de adancimea de taiere alese.

Asigurati-va ca resortul aparatorii inferioare a lamei
este Tn stare buna si functioneaza corect. Daca
aparatoarea lamei sau resortul nu functioneaza
corect, duceti-le la reparat sau la inlocuit inainte
de a utiliza ferastraul. Elementul de protectie inferior
poate opera lent din cauza pieselor deteriorate,
depunerilor lipicioase sau acumularii de reziduuri.

Elementul de protectie inferior poate fi retras
manual numai in cazul operatiilor speciale de
taiere, precum ,taieturile inclinate” si ,taieturile
compuse”. Ridicati aparatoarea inferioara a lamei
cu ajutorul manerului. Apoi, de indata ce lama
intra in piesa de prelucrat, eliberati aparatoarea
inferioara a lamei. Pentru toate celelalte tipuri de taieri,
aparatoarea inferioara a lamei se aseaza automat in
pozitie.

Verificati intotdeauna ca aparatoarea inferioara
a lamei sa acopere bine lama, Tnainte de a aseza
ferastraul pe un banc de lucru sau pe sol. Daca lama
nu este acoperita corect, ea se poate sa se roteasca din
inertie si sa taie ce se gaseste pe traiectoria ei. Retineti
ca lama continua sa se roteasca pentru un anumit timp
dupa oprirea motorului.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA
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Nu utilizati Tn niciun caz un disc abraziv.

Utilizati numai discuri tdietoare cu diametrul
corespunzator marcajelor.

Identificati discul taietor adecvat care se va utiliza
pentru materialul ce va fi taiat.

Utilizati numai discuri téietoare marcate cu o viteza mai
mare sau egala cu cea marcata pe unealta.

Utilizati numai lamelele recomandate de producator,
care sunt conforme cu EN 847-1, daca acestea vor fi

Traducerea instructiunilor originale

utilizate pe lemn si materiale analoage.
= Purtati mascé de praf.

= Prindeti piesade lucru cu un dispozitiv de prindere.
Piesele de lucru nefixate cu clema pot cauza vatamare
grava si pagube.

= Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea
prelungita a sculei. Atunci cand folositi o scula pentru
perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze
regulate.

= Produsul va fi repornit automat daca se blocheaza.
n cazul blocarii, opriti imediat produsul. Nu reporniti
produsul atunci cand este blocat, deoarece riscati
producerea unuirecul puternic. Identificati cauza blocarii
produsului si eliminati-o respectand instructiunile de
siguranta.

m  Temperatura ambientald Tn timpul functionarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

= Temperatura ambientald in timpul depozitarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

= Temperatura ambientalda in timpul ncarcarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 10°C si 38°C.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

= Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului n urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb
sau incarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda
lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive
sau cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite
substante chimice si Tnalbitori sau produse ce contin
Tnalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

m Temperatura ambientald in timpul utilizérii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

= Temperatura ambientald in timpul depozitarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 20°C.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportati bateria Tn conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete
atunci cand transportati acumulatorii la o parte terta.
Asigurati-va ca n timpul transportului nicio baterie nu vine
in contact cu alte baterii sau materiale conducéatoare de
electricitate prin protejarea bornelor expuse cu banda sau
capace izolatoarea non conducatoare de electricitate. Nu
transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 82.

Cheie hexagonala

Maneta de blocare a reglarii adancimii

Cap de aspirare

Buton de blocare a axului

Maner, suprafata de contact izolata
Declangator comutator

Butonul de deblocare a butonului de pornire
Maner frontal, suprafata de contact izolata
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9. Buton rotativ de reglare Tn unghi . ) .
10. Buton rotativ de ghidare a marginii Purtati echipamente de protectie a
11. Port acumulator vederii :

12. Protectia inferioara a lamei
13. Flanga interioara

14. Flansa exterioara

15. Surub lama
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Latime a taierii

16. Protectie a ghidarii marginii z 24 ) .

17. Lama “ Dinte lama

18. Manualul operatorului

19. P a‘ihef de bateri c E Conformitate CE
20. Incarcator

= Produsul nu trebuie conectat niciodata la priza atunci
cand asamblati partile, faceti reglaje, curatati sau faceti
ntretinerea, sau atunci cand parodusul nu este folosit.
Deconectarea produsului de la alimentare va preveni
pornirea accidentald, care poate provoca raniri grave.

INTRETINEREA [H[ Marcajul european de conformitate

Marcajul britanic de conformitate

. . . X . Marcajul ucrainian de conformitate
m La efectuarea service-lui, folositi doar piese de schimb,

accesorii si atasamente originale ale producatorului.

001
Utilizarea altor piese poate crea situatii periculoase sau @
|

poate conduce la deteriorarea produsului. Ya fugam citig l_nstrucglunlle cu atentie
inainte de pornirea aparatului.
= Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot sa
fie deteriorate prin utilizarea unor solventi vanduti
in comert. Utilizati o carpa curatd pentru a curata
murdariile, praful etc.

Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc inlaturate Tmpreuna cu
deseurile casnice. Va rugam reciclati
acolo unde exista facilitati. Verificati la
autoritatea dvs locald sau la vanzator

m Nu lasati niciun moment ca lichidele de frana, ST )
pentru sfaturi privind reciclarea.

produsele pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc sa
intre Tn contact cu partile din plastic. Aceste produse

@ chimice contin substante care pot distruge, fragiliza sau SIMBOLURILE DIN MANUAL
deteriora plasticul.

m Pentru o mai mare siguranta si incredere, toate m Nota
reparatiile trebuiesc indeplinite la un centru service
autorizat.
Timp de asteptare
SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

\QO! 0o
Piese sau accesorii vandute separat

©

Viteza in gol

A Alerta de siguranta oo
Shee
n ©
[0}
n Piedica
\% Volti

Curent continuu Deblocare
min- Numar de rotatii sau de migcari pe minut

Diametru

Lemn

1%}
@ Nu taiati metal
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DroSibai, veiktspé&jai un uzticamibai ir pievérsta vislielaka
uzmaniba, radot jasu ripzagi.

PAREDZETA LIETOSANA

Rotacijas  instruments  paredzéts lietoSanai tikai
pieaugusiem, kuri izlasijusi un sapratusi S1s rokasgramatas
norades un bridindjumus un var tikt uzskatiti par atbildigiem
par savu ricibu.

Produkts ir radits koka vai Iidzigu materialu zagésanai
Skiedras virziena vai tai Skérsam ar maksimalo dzilumu Idz
60 mm. Produkts var veikt taisnus vai slipus zagéjumus
starp 0 un 56 gradiem. Instrumentu jalieto ta, lai ta pamatne
saskartos ar apstradajamo materialu. Tas jalieto tikai
sausa, labi apgaismota un labi védinama vieta.

Produkts ir paredzéts lietoSanai, turot rokas. Produkts
nav paredzéts uzstadiSanai uz darba galda, ja vien zaga
razotajs nav sniedzis Tpasas norades par to, ka tas darams.
Neizmantojiet grieSanai metala vai marr.

Neizmantojiet ierici citiem mérkiem, bet tikai tam
paredzétajiem. Izmantojot elektroinstrumentu darbibas,
kas nav paredzétas, var rasties bistama situacija.

/N\  BRIDINAJUMS! Izlasiet visus  drosibas
bridinajumus, instrukcijas, specifikacijas un apskatiet
attélus 81 elektroinstrumenta dokumentacija. Visu
uzskaitito instrukciju neievéroSana ir bistama; ta var izraisit
elektrisko triecienu, aizdegSanos un/vai nopietnas traumas.

Visus bridinajumus un
turpmakam uzzinam.

RIPZAGA DROSIBAS BRIDINAJUMI

ZAGESANAS DARBIBAS

s ABISTAMI: Sargajiet rokas no grieSanas zonas un
asmens. Turiet savu otru roku uz papildu roktura
vai motora korpusa. Ja abas rokas tur zagi, tad tajas
nevar iezagét ar ripu.

noradijumus saglabajiet

= Nesniedzieties zem sagataves.
pasargat jis no ripas zem sagataves.

Aizsargs nevar

= Noregulgjiet grieSanas dzilumu ldzvertigi
sagataves biezumam. Zem sagataves jabadt
redzamam mazak par pilnu zobu.

= Nekada gadijuma neturiet zagéjamo sagatavi rokas
vai pari kajam. Piestipriniet sagatavi pie stabilas
pamatnes. Ir svarigi pareizi atbalstit sagatavi, lai
mazinatu kermena atsegumu, ripas kerSanos vai
kontroles zaudésanu.

m  Turiet elektroinstrumenti tikai aiz izolétajam
satverSanas virsmam, gadijumos, kad veicama
darba laika griezgjinstruments var nonakt
saskarsmeé ar apsléptu vadu instalaciju. Saskarsme
ar "dzivu" vadu padarts ierices neapklatas metala dalas
"dzivas" un var radit elektroSoku lietotajam.

m Zagejot Skérseniski, izmantojiet vadlinealu vai
vadotni ar taisnu malu. Tas uzlabo griezuma
precizitati un mazina ripas kerSanas risku.

= Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas
(rombveida vai trisstarveida zobu) zobus. Ripas,
kuru forma neatbilst zaga stiprinaSanas ietaisém,
kustésies ekscentriski, kas mazina kontroli par zagi.

52 | Tulkots no originalas instrukcijas
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= Nedrikst izmantot bojatas vai nepareizas
paplaksnes vai skrives. Asmens starplikas un
skrives speciali izstradatas josu zagim, optimalam
sniegumam un droSibai.

ATSITIENA CELONI UN AR TO SAISTITIE BRIDINAJU-
MI:

= atsitiens ir pékSna reakcija uz iespiestu, iekilétu vai
nepareizi savietotu zaga asmeni, izraisot nekontrol&tu
zaga raditu apstradajama materiala meSanu uz augsu
un lietotaja virziena;

m kad asmens tiek iespiests vai cieSi iekiléts, asmens
apstdjas un motora reaktivais spéks strauji virza
produktu lietotaja virziena;

= jaripa tiek saliekta vai izregul&jas griezuma, ripas zobi
var iecirsties materiala augséja virsma, liekot ripai izlekt
no griezuma pret operatoru;

Atsitiens rodas no zaga nepareizas lietoSanas un/vai
nepareizas darba procediras vai apstakliem; no ta var
izvairities, veicot pareizus droSibas pasakumus.

m Turiet zagi stingri un novietojiet rokas ta, lai tas
noturétu pret potencialo atsitienu. Novietojiet
kermeni abas ripas pusés, bet ne viena linija ar ripu.
Atsitiens var likt zagim atlekt atpakal, bet operators
var kontrolét ta spékus, ja tiek veikti pareizi droSibas
pasakumi.

m Kad ripa keras vai zagéSana tiek partraukta kadu
citu iemeslu dé|, atlaidiet slédza méliti un turiet
zag@i nekustigi materiala, lidz ripa pilniba apstajas.
Nekad neméginiet izcelt zagi no sagataves vai vilkt
zag@i atpakal, kamér asmens parvietojas, jo tas var
izraisit atsitienu. Izpétiet, kadi iemesli izraisa ripas
kerSanos, un novérsiet tos.

m Kad atkartoti ieslédzat zagi, kas atrodas sagatavé,
centréjiet ripu griezuma un parbaudiet, vai ripas
zobi nav iekéruSies materiala. Ja zaga asmens
iekeras, tas var lekt augSup vai veikt apstradajama
materiala atsiSanu, kad zagis tiek atkal iedarbinats.

= Atbalstiet lielas plaksnes, lai mazinatu risku, ka
ripa iekersies griezuma un atsitisies atpakal. Lielas
plaksnes parasti liecas no sava svara. Balstus janovieto
zem plaksnes abas pusés zagéjuma linijas un plaksnes
malas tuvuma.

= Nelietojiet ripas ar neasinatiem zobiem vai bojatas
ripas. Neasinatas vai nepareizi iestatitas ripas rada
Sauru zagéjuma eju, kas rada parak lielu berzi, ripas
kerSanos un atsitienu.

= Ripas dzijJuma un lenka reguléSanas fiksatoriem
jabat drosi pievilktiem, pirms sakt zagésanu. Ja
zagésanas procesa ripas iereguléjums novirzas, ta var
sakerties un atsisties atpakal.

= Rikojieties TpaSi piesardzigi, zagéjot esoSajas
sienas vai citas neredzamas vietas. lzvirzijusies ripa
var atdurties pret objektiem, kas var izraisit atsitienu.

APAKSEJA AIZSARGA FUNKCIJA

= Pirms katras izmantoSanas parbaudiet, vai
kustigais aizsargs pareizi aizveras. Nelietojiet
zagi, ja kustigais aizsargs brivi nekustas un uzreiz
neaizveras. Nekada gadijuma nefikséejiet kustigo
aizsargu atvérta pozicija. Ja zagis nejausi nokrit,
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kustigais aizsargs var saliekties. Paceliet kustigo
aizsargu ar atvelkamo rokturi un parbaudiet, vai tas
kustas brivi un nepieskaras ripai vai citai dalai — jebkura
lenkT un griezuma dziluma.

m Parbaudiet kustiga aizsarga atsperes darbibu. Ja
aizsargs un atspere nedarbojas pareizi, tiem pirms
lietoSanas javeic apkope. Apak3éja aizsarga darbiba
var bt Iena bojatu detalu, sveku noguldnu vai atbirumu
uzkraSanas dé|.

= Apak$ejo aizsargu var manuali atbidit tikai Tpasiem
griezumiem, piemé&ram, “iegriezumiem" un
"saliktiem griezumiem". Paceliet kustigo aizsargu
ar atvelkamo rokturi un, tiklidz ripaiek|ast materiala,
atlaidiet kustigo aizsargu. Visiem citiem zagéSanas
darbiem kustigajam aizsargam jalauj atvirzities pasam.

m Vienmér parliecinieties, vai kustigais aizsargs
apsedz ripu, pirms novietot zagi uz sola vai gridas.
Nenosegta, kustiga ripa liks zagim virzities atpakal,
iezagejot visa, kas gadisies ta cela. Nemiet véra
laiku, kas nepiecieSams, lai ripa péc slédza mélites
atlaiSanas apstatos.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI
= Neizmantojiet abrazivas ripas.

m Izmantojiet tikai asmenu diametru(s) saskana ar
marké&jumu.

m Atrodiet zagéjamam materidlam piemérotu zaga
asmeni.

= Izmantojiet tikai zaga asmenus, kas markeéti ar atrumu,
kas vienads vai lielaks par atrumu, kas noradits uz
instrumenta.

= Izmantojiet tikai razotaja ieteiktos zaga asmenus, kas
atbilst standartam EN 847-1, ja paredzéts stradat ar
koku vai lidzigiem materialiem.

m  Valkajiet puteklu masku.

= Nostiprinietapstradajamo objektu ar nostiprinajuma
skavu. Neiespilétas sagataves var izraisit nopietnas
traumas un bojajumus.

= llgstoSa instrumenta lietoSana var izraisit traumas vai
pasliktinat veselibas stavokli. llgstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

m Ja apstajas, produkts automatiski atsaks darboties.
Ja produkts apstajas, nekavéjoties to izslédziet.
Neieslédziet produktu, kamér tas ir noblok€jies, jo
Sada veida var izraisit peksnu augsta reaktiva spéka
atbrivoSanos. Nosakiet, kapéc produkts ir apstajies, un
novérsiet traucéjumus, pievérSot uzmanibu droSibas
instrukcijam.

= Apkartéjas vides temperatiras diapazons instrumentam
lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.

= Apkartgjas vides temperatlras diapazons instrumenta
uzglabasanai ir starp 0°C un 40°C.

m leteicamais apkartéjas vides temperatiras diapazons
ladesanas sistemai uzlades laika ir starp 10°C un 38°C.

v https://tm.by
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PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS

BRIDINAJUMI

m Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegSanas,
savainojumu  vai  produkta  bojajuma  risku,
neiegremdéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés
un akumulatoros neiek|ttu Skidrums. Koroziju izraisosi
vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsddens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur
balinatajus, var izraisit Tssavienojumu.

= Apkartéjas vides temperatiiras diapazons
akumulatoram lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.

=  Apkartéjas vides temperatdras diapazons akumulatora
uzglabasanai ir starp 0°C un 20°C.

LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA

Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietéjiem un valsts
nosacijumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru parvadaSanu veic tre$a puse, ievérojiet
visas TpaSas prasibas par iepakoSanu un markésanu.
Transportéjot nodroSiniet, lai akumulatori nesaskaras ar
citiem akumulatoriem vai vadoSiem materialiem, atsegtos
savienotajus aizsargajot ar izoléjoSiem, nevadoSiem
vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir
ieplaisajusi vai ar nopladi. Konsultéjieties ar parsatisanas
uznémumu.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 82. Ipp.

Sesstarveida uzgrieznu atsléga
Dziluma reguléSanas blokéSanas svira
Putek|u nopatéjs

Varpstas blokéSanas poga

Rokturis, izoléta satverSanas virsma
Sleédza mélite

Dros$inataja poga

Priekséjais rokturis, izoléta satverSanas virsma
Malas vadotnes rokturis

10. Gaidisanas laiks

11. Akumulatora savienojuma ligzda

12. Apakséjais aizsargs

13. lekségjais atloks

14. Argjais atloks

15. Asmena skrave

16. Malas vadotnes vadlineals

17. Ripa

18. Lietotaja rokasgramata

19. Akumulators

20. Ladatajs

APKOPE

= Produktu nekad nedrikst pievienot baroSanas padevei,
veicot dalu montazu, regul&Sanu, tirisanu vai apkopi,
ka arT laika, kad tas netiek izmantots. Elektribas vada
atvienoSana no sprieguma padeves novérsis nejausu
ieslégSanu, kas var izraisit smagus ievainojumus.

©CNoRrWNE

= Sanemot, izmantojiet tikai originalas razotaja rezerves
dalas, piederumus un pielikumus. Jebkadi citu detalu
izmantoSana var izraisit bistamibu vai produkta
bojajumus.
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I1zlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Ladzu, nododiet tos
attiecigajas atk ar totas izmanto$anas
vietas. Sazinieties ar savu vietéjo varas
m Nekada gadijuma plastmasas dalam nelaujiet parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu,
nonakt saskaré ar bremzu Skidrumu, benzinu, naftas kur iespéjama atkartota parstrade.
izstradajumiem, ellam ar paaugstinatu mitrindSanas
spéju utt. Kimikalijas var sabojat, novajinat vai iznicinat
plastmasu, kas var izraisit nopietnas personigas

lietoSanas. Vairums plastmasu ir jutigas pret dazada
veida pardoSana esoSajiem Skidinatajiem un to
izmantoSanas rezultata var tikt bojatas. 1zmantojiet tiru
dranu, lai notiritu netirumus, oglekla putek|us utt.

SIMBOLI ROKASGRAMATA

traumas.
m Lielakas dro$ibas un uzticamibas labad visi remonti m Piezime
javeic pilnvarota apkopes centra.

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

GaidiSanas laiks

A Drosibas bridinajums
Atseviski nopérkamas dalas vai
piederumi
nO Apgriezieni bez slodzes
v Volti Blokétajs
_ Lidzstrava Atblokeét

min* Apgriezieni minaté

Diametrs

Koks

Negrieziet metala

Valkajiet acu aizsarglidzek|us

Griezuma platums

[O® (-

V24

‘ Asmens zobi
CE craisiva

[ H [ Eiropas atbilstibas zime

Cn Lielbritanijas atbilstibas zime

4? Ukrainas atbilstibas zime
Pirms iedarbinat masinu, ladzu rdpigi
izlasiet instrukcijas.
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Kuriant diskinio pjdklo konstrukcijg, didZiausia pirmenybé
buvo skiriama saugai, naSumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Diskinis pjuklas yra skirtas naudoti tik suaugusiesiems,
kurie yra perskaite ir suprate Siame vadove pateikiamas
instrukcijas bei jspéjimus ir gali bati laikomi atsakingais uz
savo veiksmus.

Sis jrankis skirtas medienai ir panaSioms medziagoms
ileidziamaisiais ir skersiniais pjdviais iki maks. 60 mm
gylio pjaustyti. Jrankis gali pjauti tiesiai arba jstrizai,
0-56 laipsniy kampais. Jj reikia naudoti jrankio pagrindg
prispaudziant prie ruosSinio. Jj galima naudoti tik sausoje,
gerai apSviestoje ir gerai védinamoje patalpoje.

Produktas sukurtas naudoti laikant rankose. Produkto
negalima montuoti ant darbo stalo, iSskyrus atvejus, kai
pjaklo gamintojas tiksliai nurodo, kaip tai daryti. |rankio
nenaudokite pjauti metalg arba mara.

Gaminj galima naudoti tik pagal paskirtj. Naudokite elektrinj
irankj tik pagal tiesiogine paskirtj, kitaip sukelsite pavojingg
situacija.

A ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu.
Apacioje isdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti
elektros smagj, gaisrg ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotumeéte jrankj, Zr. visus perspéjimus
ir nurodymus.

DARBO SU DISKINIU PJUKLU SAUGOS
ISPEJIMAI

PJOVIMO PROCEDUROS

s APAVOJIUS: Rankas laikykite toliau nuo pjovimo
zonos ir geleztés. Turiet savu otru roku uz papildu
roktura vai motora korpusa. Ja abas rokas tur zagi,
tad tajas nevar iezagét ar ripu.

m  Ranky nekiSkite po ruoSiniu. Apsauginis gaubtas
jasy ranky po ruoSiniu apsaugoti negali.

= Pjovimo gylj nustatykite pagal ruoS$inio storj. Po
ruoSiniu turi bati matomas dalis geleztés dantuko.

= Niekada pjaunamo ruoS$inio nelaikykite rankose ar
ant kojy. RuoSinj pritvirtinkite prie stabilaus darbo
pavirSiaus. RuoSinj svarbu gerai atremti, siekiant
sumazinti pavojy jasy kdnui, gelezciy sukibimg ar
pjuklo nesuvaldyma.

= Dirbdami darbus, kuriy metu pjovimo jrankis galéty
prisiliesti prie paslépty laidy, laikykite elektrinj
jrankj tik uz izoliuoty pavirSiy. Susilietus su laidais,
kuriais teka srové, neizoliuotos elektrinio jrankio
metalinés dalys taip pat gali tapti laidininkais ir jrankiu
dirbantis asmuo gali patirti elektros smagj.

= Pjaunant iSilgai, batina visada naudoti iSilginio
pjovimo kreiptuva ar tiesy krasty kreiptuva. Tokiu

badu uZtikrinamas pjovimo tikslumas ir sumazinamas
geleztés uzsikirtimas.

m Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo

dydzio ir formos (rombo formos, o ne apvalyjj).
GeleZtés, nepritaikytos pagal pjiklo montavimo detales,
suksis ekscentriskai, dél to pjaklo nesuvaldysite.

= Niekada nenaudokite paZeisty ar neteisingy
gelezéiy poverZliy ar varzty. Gelez&iy poverzlés ir
varztai yra specialiai pagaminti jasy pjaklui, siekiant
geriausiy pjovimo rezultaty ir saugumo pjaunant.

ATATRANKOS PRIEZASTYS IR SUSIJE |SPEJIMAL:

m atatranka — tai staigi reakcija | suspaudima,
uzstrigimag ar pjovimo disko iSsiderinima, kuri sukelia
nekontroliuojamg pjoklo pakilimg ir atSokimg nuo
ruosinio link operatoriaus;

m kai diskas suspaudziamas arba smarkiai uZzstringa
ruosSinyje, diskas uzsikerta ir sustoja, o variklio
reakcijos jéga staiga atmeta jrankj link arba Salin nuo
operatoriaus.;

= Jei gelezté iSsikreipia ar tampa nelygi pjaunant, galinio
krasto geleztés dantukai gali jpjauti virSutinj medienos
sluoksnj, tokiu bddu priversdami gelezte iSslysti IS
prapjovos ir staiga pasislinkti atgal link operatoriaus.

Atgalinis smugis yra netinkamo pjaklo naudojimo ir (ar)
klaidingo darbo proceso ar saglygy rezultatas. Jo galima
iSvengti laikantis atitinkamy Zemiau iSdéstyty apsaugos
priemoniy.

m Pjoklg tvirtai laikykite abiem delnais, o rankas
laikykite taip, kad jos iSlaikyty atgalinio smugio
jéga. Stovékite vienoje ar kitoje geleztés puséje, bet
ne vienoje linijoje su gelezte. Dél atgalinio smagio
pjuklas gali atSokti atgal, taciau atgalinio smugio
jéga operatorius gali suvaldyti, jei jis imasi tinkamy
apsaugos priemoniy.

m  KJei gelezté kertasi ar deél kitos priezasties trukdo
normaliam pjovimui, atleiskite perjungiklj ir
pjakla ruoSinyje laikykite jo nejudindami tol, kol
gelezté visiSkai sustos. Diskui sukantis niekada
nebandykite pjaklo i3 ruoSinio iStraukti ar jo traukti
atgal, nes galite sukelti atatranka. Nustatykite
geleztés kirtimosi priezastis ir imkités tinkamy veiksmy
joms pasalinti.

= Jei pjoklg ruoSinyje paleidziate iS naujo, gelezte
nustatykite prapjovos viduryje ir patikrinkite, ar
dantukai néra jlinde j ruoSinj. Vel jjungus pjakla,
uzsikirtes pjovimo diskas gali pakilti arba atSokti.

m Didelés plokStes paremkite, kad iSvengtuméte
gelezéiy suspaudimo ir atgalinio smiigio pavojaus.
Dél savo svorio didelés plokStés paprastai jlinksta.
Atramas batina padéti iS abiejy plokstés pusiy po
plokStemis, Salia pjovimo linijos bei plokstés krasty.

= Nenaudokite atSipusiy ir paZeisty geleZéiy.
Negalgstos ar netinkamai nustatytos geleztés pjauna
siaurg prapjova, taip sukeldamos per didelés trinties
geleZtés sukibimg ir atgalinj smagj.

m Prie§ pradedant pjauti, geleztés gylio ir jstrizo
nustatymo uzrakinimo svirtys turi bati tvirtos
ir saugios. Jei pjovimo metu geleztés nustatymai
pasikeicia, gelezté gali uZsikirsti ir sukelti atgalinj smagj.

= Atlikdami pjovimg esanéiose sienose ar kitose
nematomose vietose, bakite ypaé atsargis.

Originaliy instrukcijy vertimas | 55
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AtsikiSusi gelezté gali jpjauti objektus, kurie gali sukelti
atgalinj smagj.

APATINIO APSAUGINIO GAUBTO FUNKCIJA

m PrieS pradédami darbg visada patikrinkite, ar
apatinis apsauginis gaubtas tinkamai uZspaustas.
Jei Sis apatinis apsauginis gaubtas laisvai nejuda
ir iSkart uzdaromas, pjiaklo nenaudokite. Apatinio
apsauginio gaubto niekada neuZspauskite ar
pritvirtinkite atviroje padétyje. Jei pjuklg atsitiktinai
numesite, apatinis apsauginis gaubtas sulinks. Apatinj
apsauginj gaubtg pakelkite iStraukiama rankena bei
uztikrinkite, kad jis laisvai juda ir nesiliecia j gelezte ar
bet kurig kitg detale visais pjovimo kampais ir gyliais.

= Patikrinkite apatinio apsauginio gaubto spyruoklés
veikima. Jei gaubtas ir spyruoklé tinkamai neveikia,
prieS naudojima batina atlikti jy technine priezitra.
Apatinis apsauginis gaubtas gali létai veikti dél pazeisty
detaliy, saky sankaupy ar susikaupusiy atlieky.

= Apatinj apsauginj gaubta iStraukti rankomis galima
tik specialiam pjovimui, pvz. ,vidiniam pjovimui* ir
,sudurtiniam pjovimui“. Apatinj apsauginj gaubtg
pakelkite, iStraukdami rankeng ir kai tik gelezté
jlenda j ruosinj, apatinj gaubta atleiskite. Visiems
kitiems pjovimo badams, apatinis apsauginis gaubtas
turi veikti automatiniu badu.

m Prie$ padédami pjikig ant suolelio ar grindy, visada
patikrinkite, ar apatinis apsauginis gaubtas dengia
gelezte. Dél neapsaugotos, laisvai besisukancios
geleztés pjuklas gali slinkti atbula kryptimi bei pjauti
visus jo kelyje esancius daiktus. Atminkite, kad atleidus
jungiklj, geleztei reikia laiko visiSkai nustoti suktis.

PAPILDOMI SAUGOS PERSPEJIMAI
= Su pjuklu nenaudokite jokiy abrazyviniy ziedy.

= Naudokite tik tokio skersmens (tokiy skersmeny)
diskus, kokie yra nurodyti parametruose.

= Nustatykite, koks pjovimo diskas yra tinkamas

konkreciai medziagai pjauti.
= Naudokite tik tokius pjovimo diskus, ant kuriy nurodytas

maksimalus sukimosi greitis prilygsta arba virSija ant
jrankio nurodyta sukimosi greitj.

= Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus pjovimo
diskus, kurie atitinka standarta EN 847-1, skirtus
medienai ir panasioms medziagoms pjauti.

m  Dévékite kauke nuo dulkiy.
m Suspauskite ruoSinj spaustuvu. Neprispausti

ruoSiniai gali pajudéti ir sukelti sunkiy traumy ar
apgadinti vieta, prie kurios yra tvirtinami.

= llgai naudojant jrankj, galima susiZaloti arba pakenkti
sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia reguliariai
daryti pertraukas.

= Jrankiui uZstrigus, i$ naujo jis pasileidzia automatiskai.
uzstriges nebandykite jo jjungti — atatrankos didele
jéga pavojus. I8siaiskinkite jrankio uzstrigimo priezastj
ir paSalinkite jg, nepamirskite laikytis saugos taisykliy.

= Jrankio darbinés aplinkos temperataros diapazonas nuo

56 | Originaliy instrukcijy vertimas

0°C iki 40°C.

= [rankio sandéliavimo aplinkos temperatdros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

= Rekomenduojamas jkrovimo sistemy darbinés aplinkos
temperatdros diapazonas nuo 10°C iki 38°C.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
|SPEJIMALI

= Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiSkite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
ikroviklio j skysc€ius ir pasiripinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys€iy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., strus vanduo,
tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy
sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

= Baterijos darbinés aplinkos temperatlros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

= Baterijos  sandéliavimo
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.

aplinkos  temperatdros

LICIO BATERIJY GABENIMAS

Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus
ir taisykles.

Gabendama baterijas, trecioji Salis privalo vadovautis ant
pakuotés ar etikeciy nurodytais specialiaisiais reikalavimais.
PasirGpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su
kitomis baterijomis ar laidZziomis medziagomis: ant
jungiamyjy elementy uzdékite izoliuojancius, nelaidzius
apsauginius dangtelius arba Siuos elementus apvyniokite
juosta. Negabenkite jtrOkusiy ar pratekanciy baterijy.
ISsamesnio patarimo kreipkités j gabentojo jmone.

GERAI ISMANYKITE APIE GAMIN]

Zidréti 82 psl.

1. SeSiakampis verzliaraktis

2. Gylio reguliavimo blokavimo svertas
3. Dulkiy anga

4. ASies uzrakinimo mygtukas

5. Rankena, izoliuotu pavirSiumi

6. Perjungiklis

7. Blokavimo mygtukas

8. Priekiné rankena, izoliuotu pavirSiumi
. NuoZulnumo reguliavimo mygtukas-galvelé
10. Krasto kreiptuvo mygtukas-galvelé
11. Baterijos gnybtas

12. Apatinis apsauginis gaubtas

13. Vidiné jungé

14. Disko jungé

15. Geleztés sraigtas

16. Krasto kreiptuvo uztvara

17. Gelezté

18. Naudojimo instrukcija

19. Baterijos paketas

20. Jkroviklis
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PRIEZIORA

Perforatoriaus jokiu btdu negalima jungti j maitinimo
Saltinj montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant
prieziros darbus ar jo nenaudojant. Atjunge jrenginj
nuo elektros tinklo iSvengsite netycinio paleidimo, kuris
gali tapti sunkaus susiZalojimo priezastimi.

Atlikdami technine priezitra, naudokite tik originalias
gamintojo atsargines dalis, priedus ir jtaisus. Kity
detaliy naudojimas gali sukelti pavojy ar sugadinti
irankj.

Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Daugelis plastiky jautrs jvairiy tipy komerciniams
tirpikliams ir juos naudojant galima pazeisti plastikines
detales. Valydami purva, anglies dulkes ir kt. naudokite
Svarig Sluoste.

Stabdziy skysciai, gazolinas ir benzino produktai,
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu badu negali patekti ant
plastiko daliy. Juose yra chemikaly, kurie gali sugadinti,
pazeisti arba susilpninti plastika.

Kad baty saugiau ir patikimiau, visus remonto darbus
turi atlikti jgaliotasis techninio aptarnavimo centras.
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Greitis be apkrovimo
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Dévékite akiy apsaugos priemones

Pjovimo plotis

Geleztés dantuky skaicius

CE atitiktis

https://tm.by
MHTepHeT-MaFa3I/IH

14 @@ 05=

SIMBOLIAI VADOVE

(o =

©)

©

Europos atitikties Zenklas

-
m
_'
c
<
%
=
>

DidZiosios Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

AtidZiai persikaitykite instrukcijas prie$
pradédami naudoti mechanizma.
Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy dkio atliekomis.
PraSome perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés. Dél perdirbimo
patarimo kreipkités j savo vietine
savivaldybe ar pardavéja.

Pastaba

Laukimo laikas

Detalés arba priedai yra parduodami
atskirai

Blokétajs

Atrakinti

Originaliy instrukcijy vertimas | 57



|
TV

[Viby

@

Ketassae juures on peetud esmatéhtsaks selle ohutust,
toovlimet ja tookindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Ketassaag on moeldud kasutamiseks taiskasvanutele, kes
on lugenud lébi selles kasutusjuhendis olevad juhised ja
hoiatused ning saavad neist aru, ja kes suudavad oma
tegevuse eest vastutada.

Toode on mdeldud puidusse vdi sarnastesse materjalidesse
maksimaalselt 60 mm slgavuste piki- ja ristldigete
tegemiseks. Tootega saab teha sirgldikeid voi kaldlikeid
vahemikus 0 ja 56 kraadi. Kasutamise ajal peab saetald
toorikuga kokku puutuma. Tédriista tohib kasutada ainult
kuivas, hasti valgustatud ja ventileeritud té6kohas.

Kasutamise ajal hoitakse toodet kaes. Toodet tohib
kinnitada t66pingi kilge vaid siis, kui selle teostamiseks
on olemas sae tootja konkreetsed juhised. Arge kasutage
metalli voi mudritise 16ikamiseks.

Arge kasutage seadet Uhelgi muul viisil kui mainitud
sihtotstarbeks.  ToOoperatsiooniks  mitte  ettenahtud
elektritdoriista kasutamine voib tekitada ohtliku olukorra.

/\ HOIATUS! Lugege l&bi kdik mehaanilise tdoriista
kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge todriista
jooniste ja tehniliste andmetega. Allpool esitatud
hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektrilooki
v0i raskeid kehavigastusi ning/vdi tekitada tulekahju.

Hoidke kdik hoiatused ja
juhindumiseks alles.

KETASSAE OHUT UDED

juhised edaspidiseks

SAAGIMINE
u AOHT.: Hoidke kaed saagimispiirkonnast
ja saekettast eemal. Hoidke oma teist kaétt

lisakaepidemel vdi mootori korpusel. Kui saagi
hoida kahe kaega, siis ei saa oma kasi ohtu seada.

= Arge sirutage oma kétt tooriku alla. Kaitse ei saa teid
kaitsta saeketta eest tooriku all.

= Reguleerige |6ikestigavus vélja vastavalt tooriku
paksusele. Tooriku alt peaks saeketas valja paistma
vahem kui the hamba kdrguse vorra.

s Arge mingil juhul hoidke Idigatavat detaili oma
kées vOi jala peal. Kinnitage toorik kindlale alusele.
Kinnitamine on vaga oluline selleks, et valtida kehaga
kokkupuutumise v6i haakumise ohtu ja kontrolli
kaotamist sae Ule.

m Hoidke elektritooriista Uksnes kaepidemete
isoleeritud pinnast, kui sooritate toimingut, mille
kéigus vOib IGikeriist tabada varjatud elektrijuhet.
Pinge all olevate juhtmetega kokku puutumisel jaavad
tooriista isoleerimata metallosad pinge alla ja kasutaja
vBib saada elektril6ogi.

m Pikisaagimisel kasutage alati juhtjoonlauda vdi
servajuhikut. Sellega paraneb I6iketapsus ja vaheneb
vBimalus saeketta kinnijadmiseks.

m Kasutage ainult diget mddtu ja Oige (saeketta
mitte teemantketta) vélliavaga saeketast. Sae
kinnitusdetailidega mittesobivad saekettad pdorlevad
ekstsentriliselt ja pohjustavad sellega kontrolli kadumist
sae Ule.
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= Arge kasutage vigastatud v6i mittesobivaid
saeketta aarikuid voi polti. Ainult komplektis olevad
saeketta aarikud ja polt on sellele saele sobivad ning
need tagavad optimaalse tootluse ja tédohutuse.

TAGASILOOK JA SELLEGA SEOTUD HOIATUSED.

m tagasilook on kinnikiiluvast voi valesti paigaldatud
saekettast pohjustatud &kiline reaktsioon, mille
tagajarjel tuleb saag Idikejoonest kontrollimatult valja ja
liigub kasutaja suunas;

= kui saeketas on sulguvas I8ikejoones kinni kiilunud, siis
saeketas blokeerub ja mootori jdud paiskab sae tagasi
kasutaja poole;

=  kui saeketas saetees vaandub voi sellest halbib, siis
vOib saeketta hamba tagaserv siseneda puidu tlapinna
sisse ja poOhjustada saeketta saeteest Ulestdusmise
ning paiskuda kasutaja suunas.

Tagasilook on sae vaara kasutamise, ebadigete todvotete
vOi tooks mittevastavate todtingimuste tulemus ja
seda saab vaéltida allpool esitatud ettevaatusabinbude
rakendamisega.

= Hoidke sae molemast kéepidemest tugevasti
kinni ja seadke kasivarred tagasilodgijdududele
vastuvdtmiseks sobivasse asendisse. Seiske
saeketta korval, mitte saeketta suunas. Tagasilook
vBib pbhjustada sae tagasipaiskumise, aga kasutaja
saab  Oigeid ettevaatusabindusid rakendades
tagasilodgijoudusid siiski hallata.

= Kui saeketas jaab kinni voi 16ikamine mingil muul
p6hjusel katkeb, vabastage llliti ja hoidke saagi
liikumatuna tooriku sees seni kui saeketas taielikult
seiskub. Arge piliidke vdtta Idikeketast toorikust
vélja vBi tdmmata saagi tagasi saeketta liikumise
ajal, muidu voib ilmneda tagasilo6k. Uurige saeketta
kinnijaémise podhjus vélja ja votke meetmeid selle
koérvaldamiseks.

= Kui tooriku sees oleva sae uuesti kéivitate, seadke
saeketas saetee teljele ja kontrollige, et saehambad
ei ole tooriku materjalis kinni. Kui saeketas on kinni
kiilunud, voib see toddeldavast detailist vélja tulla voi
pbhjustada sae taaskéivitamisel tagasiloogi.

m Toetage suuri plaate, et minimeerida ketta
kinnijadmise ning tagasiloogi riski. Suurtel plaatidel
on kalduvus oma raskuse all labi vajuda. Toed tuleb
paigutada paneeli alla, mdlemale kiljele I6ikejoone
lahedale ja paneeli aarte alla.

= Arge kasutage niri vdi vigastatud saeketast.
Teritamata vdi valesti paigaldatud saekettad I6ikavad
kitsa saetee, mis pOhjustab Ulemaéarast hdordumist,
saeketta kinnijaamist ja tagasilooki.

m  Saeketta sligavuse ja kalde reguleerimishoovad
tuleb enne IGikamise alustamist tugevasti ning
kindlalt kinni keerata. Kui saeketta seadistamise
seadised saagimise ajal liiguvad, siis vdib saeketas
kinni jaada vo6i anda tagasilodgi.

= Olge olemasoleva seina sisse vdi teistesse varjatud
kohtadesse |6ikamisel eriti ettevaatlik. Saeketta
véljaulatuv osa voib I8ikuda tundmatu objekti sisse ja
pdhjustada tagasiloogi.
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ALUMISE KAITSE FUNKTSIOONID

= Enne kasutamist kontrollige, et alumine kaitse
sulgub nduetekohaselt. Arge kasutage saagi, kui
alumine kaitse vabalt ei liigu ja koheselt ei sulgu.
Arge kinnitage v6i siduge alumist kaitset kunagi
avatud asendisse. Kui saag kukub kogemata maha,
siis vBib alumine kaitse kdverduda. Tostke alumine
kaitse tagastushoovast haarates Ules ja veenduge, et
see liigub vabalt ning ei puuduta saeketast ega ménda
muud osa mitte Uhegi nurga all ega Iikestigavusel.

m  Kontrollige lle alumise kaitse vedru. Kui kaitse ja
vedru nbuetekohaselt ei t66ta, siis tuleb need enne
kasutamist parandada. Vigastatud osad, kleepunud
sadestis ja kogunenud tolm vdivad muuta alumise
kaitse liikumise aeglaseks.

= Alumist kaitset tohib késitsi tdsta vaid erildigete,
naiteks avade ning mitmes tasapinnas olevate
Idigete  saagimisel. Tdstke alumine kaitse
tagastushoovast (les ja niipea, kui saeketas
materjalisse siseneb, vabastage alumine Kkaitse.
Koikide muude IBigete saagimisel peab laskma
alumisel kaitsel automaatselt liikuda.

m Jalgige alati, et alumine kaitse katab saeketast
selle toopingile voi pérandale asetamisel. Kaitsmata
tuhikaigul tootav saeketas pohjustab sae tagurpidi
likumahakkamist, I6igates koike, mis teele jaab.
Olge ettevaatlik ja votke arvesse aega, mille jooksul
saeketas péarast |Uliti vabastamist peatub.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED
= Arge kasutage abrasiividikekettaid.

m Kasutage vaid margistusele vastava labimddduga
|Giketera.

m  Tehke kindlaks, milline on 6ige saeketas materjali
16ikamiseks.

m Kasutage vaid selliseid saekettaid, mille kiirus on
vordne v&i suurem kui todriistale margitud kiirus.

m Kasutage Uksnes tootja poolt soovitatud puidule ja
analoogsetele materjalidele méeldud saekettaid, mis
vastavad standardile EN 847-1.

= Kandke tolmumaski.

= Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitamata toorik voib
pohjustada raske kehavigastuse vdi tekitada varakahju.

m Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi  v6i vigastused vdivad siliveneda.
Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha
korralisi vaheaegasid.

= Kui toode kiilub kinni, taaskéivitub see automaatselt.
Kui toode Kiilub kinni, lillitage see otsekohe vélja. Arge
ltlitage toodet sisse, kui see on kinni kiilunud, vastasel
korral voib tekkida ootamatu tugeva reaktsioonijduga
tagasipdrge. Tehke kindlaks, miks toode kinni kiilus
ja korvaldage selle pdhjus, sealjuures pidage kinni
ohutusjuhistest.

m  Todriista Umbritseva keskkonna temperatuur t66 ajal
jaéb vahemikku 0°C—40°C.

m  TOdriista umbritseva keskkonna temperatuur sailituse
ajal on vahemikus 0°C—40°C.

m Selle laadimissiisteemi  soovitatav ~ Umbritseva

keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus
10°C-38°C.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

m Luhisest pohjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste  valtimiseks arge kastke tdoriista,
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige,
et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad vGi elektrit juhtivad vedelikud, nagu
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, v@ivad pdhjustada
lthist.

= Akut Umbritseva keskkonna temperatuur kasutamise
ajal on vahemikus 0°C—40°C.

= Akut Umbritseva keskkonna temperatuur ladustamise
ajal on vahemikus 0°C-20°C.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
ja riiklikest méaarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevotjate poolt jargige koiki
spetsiaalseid pakkimise ja tdhistamise ndudeid. Veenduge,
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu
juhtivate materjalidega, transportimise ajal kaitske
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete voi teibiga.
Arge transportige pragunenud voi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevottelt.

OPPIGE OMA TOODET T! A

Vit Ik 82.

Kuuskantvati

Loikestigavuse reguleerimise lukustushoob
Tolmuotsak

Spindli lukustusnupp

Isoleeritud haardepinnaga kaepide
Lalitusnupp

Vabastusnupp

Isoleeritud haardepinnaga eesmine kaepide
Kaldenurga reguleernupp

10. Kulgjuhiku kinnitusnupp

11. Aku Ghenduspesa

12. Alumine kaitse

13. Seesmine &arik

14. Ketta aarik

15. Saeketta kinnituspolt

16. Kulgjuhiku suunaja

17. Saeketas

18. Kasutusjuhend

19. Aku

20. Laadija

HOOLDUS

m Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid,
puhastate voi hooldate seadet ning siis kui seda ei
kasutata. Toote eemaldamine toitevdrgust hoiab &ra
ootamatu kaivitumise, mis voib péhjustada raskeid
vigastusi.

©CENoArWNE

= Kasutage teenindamisel ainult tootja originaalvaruosi,
tarvikuid ja todorganeid. Muude osade kasutamine
vOib tekitada ohuolukorra ja p6hjustada seadme
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vigastumise.

m Vailtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.

Enamik plaste on tundlikud kaubandusvérgust
saadaolevate lahustite suhtes ja vBivad nende mdjul
oma omadusi kaotada. Tolmust, &list, maardest ja
muust mustusest puhastamiseks kasutage puhast
riidelappi.

Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipbhiste toodete, immutusdlidega v6i muude
samalaadsete  vedelikega.  Kemikaalid  voivad
kahjustada, nérgendada v&i havitada plastiku, mis voib
omakorda pdhjustada vigastusi kasutajale.

Kok remonttédéd tuleb lasta teha volitatud
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja
todvoime.

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

A Ohuhoiatus
n o Kiirus ilma koormuseta
\% Volt

=== Alalisvool

min- Poorete voi l66kide arv minutis
(%)} Labimoot

@ Puit

@ Arge saagige metalle

Kandke silmade kaitsevahendeid

1.6mm
J—> e .
Loikelaius
w24
‘ Ldiketera hammas

c E CE-vastavus

[ H [ Euroopa vastavusméargis

C n Suurbritannia vastavusmargis

4? Ukraina vastavusmargis
001
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Enne seadme kasutamist lugege palun
kasutusjuhend hoolega labi.

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi
visata olmejaatmete hulka. Vaid tuleb viia
vastavasse kogumispunkti. Vajadusel
kusige sellekohast n6u oma edasimudijalt
vOi vastavalt kohaliku

omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID

Markus

Ooteaeg

Eraldi ostetavad osad voi tarvikud

Lukk

Lahtikeeramine




|
TV

[Viby

@

Dizajn VaSe kruzne pile pociva na prioritetima sigurnosti,
visokih performansi i pouzdanosti.

NAMJENA

Kruznu pilu smiju Koristiti isklju¢ivo punoljetne osobe
koje su procitale i razumijele upute i upozorenja u ovom
priruéniku i koje se mogu smatrati odgovornima za svoje
postupke.

Proizvod je projektiran za uzduzno i popre¢no rezanje
drveta ili sli¢nih materijala do maksimalne dubine od 60
mm. Proizvod moZe praviti ravne i kose rezove u rasponu
od 0 do 56 stupnjeva. Osnovica alata za vrijeme koristenja
mora biti u kontaktu s radnim komadom. Pila je namijenjena
koristenju isklju¢ivo u suhim, dobro osvijetlienim i
prozracenim prostorima.

Proizvod je namijenjen za ru¢nu uporabu. Proizvod se ne
smije montirati na radni stol osim ako proizvoda¢ pile ne da
posebne i specifi¢ne upute o tome kako to uciniti. Nemojte
koristiti za rezanje metala ili zidova.

Nemojte koristiti proizvod na bilo koji drugi nacin od onog
za koji je namijenjen. KoriStenje elektricnog alata za radove
drugacije od njegove namjene mozZe dovesti do opasne
situacije.

/\ UPOZORENJE! Pazljivo procitajte sva upozorenja,
upute i specifikacije prilozene uz alat i pogledajte
crteze. NepoStivanje svih uputa moZe dovesti do
elektri¢énog udara, pozara i/ ili teSke ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buduée koristenje.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KRUZNU PILU

POSTUPCI REZANJA

s /\OPASNOST: Drzite ruke dalje od podruéja
rezanjai oStrice. Ruka kojom ne drzite glavnu ruéku
alata mora drzati pomoénu ruéku ili se nalaziti na
karteru motora. Tako ruke ne izlaZete opasnosti da se
nadu u zoni rezanja, odnosno na putu ostrici.

m  Ne posezZite ispod izratka. Podesite dubinu rezanja
ovisno o debljini komada koji obradujete.

m Zupci oStrice ne smiju tijekom rezanja sasvim
prelaziti komad koji obradujete. NIKAD komad koji
obradujete ne pridrzavajte rukom ili izmedu nogu.

= Ucvrstite ga na stabilni nosa¢. Osigurajte i stegnite
radni komad na stabilnu podlogu. Alat drzite samo
za izolirane i protuklizne dijelove kad radite na povrsini
koja bi mogla sakriti elektricne Zice ili kad se zbog posla
kabel za napajanje moZe naci na putan;ji alata.

m Elektriéni alat drzite za izolirane povrSine za
hvatanje, kada rezete tako da alat za rezanje moze
dotaknuti skriveno ozi€enje. Dodirivanje "Zive" Zice

moZze izloziti metalne dijelove alata elektri¢noj energiji i

dovesti do strujnog udara na operatera.

m Tako ¢ete poboljSati preciznost rezanja i izbjeéi
cete savijanje oStrice. Uvijek upotrebljavajte oStrice
koje su svojom veli¢inom i oblikom prilagodene drvetu.

m Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju
se postavljaju ne¢e se ispravno okretati te moze
doéi do gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne
upotrebljavajte vijke i podloZne plocice koji su oStec¢eni
ili neprilagodeni.

https://tm.by
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= Podlozne plocice i vijci osmiSljeni su posebno
za vas model pile kako bi se postigli optimalna
sigurnost i uéinak. Dodatna sigurnosna pravila za sve
vrste pila

UPOZORENJA NA POVRATNI UDAR | DRUGE VEZANE
OPASNOSTI:

= povratni udar je iznenadna reakcija na prikljesten,
zaglavljen ili neporavnan list pile, Sto uzrokuje
nekontrolirano dizanje pile prema gore i izvan obratka
prema rukovatelju;

m kada je oStrica prikljeStena ili ¢vrsto zaglavljena
zbog propiljka koji se zatvara prema dolje, list pile se
zaustavlja, a reakcija motora pokrece jedinicu brzo
natrag prema rukovatelju;

= Poskakivanje je dakle rezultat loSe uporabe alata i/ili
nepravilnih postupaka ili uvjeta piljenja.

MozZe ga se izbjeci ako se postuju neke mjere opreza.

= Cvrsto drzite pilu dvjema rukama i postavite ih tako
da mogu kontrolirati eventualno poskakivanje. Dok
radite, stojte s jedne strane pile, nikako u ravnini s
oStricom. Poskakivanjem pila odjednom poleti prema
natrag, no taj je pokret moguce kontrolirati ako korisnik
to o¢ekuje i pripremljen je.

= Ako se oStrica uklijesti ili ako morate iz bilo kojeg
razloga prekinuti s piljenjem, otpustite otponac
i drzite pilu u komadu koji obradujete sve dok se
oStrica sasvim ne prestane okretati. Nikada ne
pokuSavajte ukloniti pilu iz izratka ili povlaéiti
pilu unatrag dok se oStrica mi€e ili moze doéi do
povratnog udara. Ako se oStrica uklijesti, potraZite
razlog tomu i poduzmite potrebne mjere kako se to ne
bi ponovno desilo.

= Prije nego Sto ponovno ukljuéite pilu i nastavite s
rezanjem, ispravno poravnajte ostricu s rezom pile
na drvetu i provjerite da zupci ne dodiruju komad
koji obradujete. Ako se list pile savije, on se moze
kretati prema gore ili se odbiti od obratka ¢im se pila
ponovno pokrene.

m Pridrzavajte duge komade koje obradujete kako
biste izbjegli da se oStrica uklijesti i sveli tako
opasnost od poskakivanja na najmanju moguéu
mjeru. Dugi komadi koje obradujete znaju se saviti
pod vlastitom teZinom. S dvije strane komada koji
obradujete moZete postaviti nosace i to u blizini linije
rezanja i na krajevima komada.

= Ne upotrebljavajte tupe ili oSteéene oStrice.
Nenaostrene ostrice ili ostrice koje su loSe postavljene
proizvest ¢e tanki trag pile i izazvati pretjerano
trenje oStrice te tako i vecu opasnost od savijanja ili
poskakivanja.

= Prije nego $to zapoénete s rezanjem, provjerite jesu
li gumbi za podeSavanje dubine i nagiba pravilno
blokirani. Ako dolazi do promjene podeSavanja
poloZaja ostrice tijekom rezanja, postoji opasnost da se
ostrica uklijesti i moze doci do poskakivanja.

= Budite izrazito oprezni kada pilite u postojeéim
zidovima ili u podruéjima u kojima ne vidite rez.
Ostrica bi mogla udariti u skrivene elemente, Sto bi
moglo prouzrociti poskakivanje.
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SMANJENA FUNKCIJA ZASTITE

m Prije svake uporabe provjerite da donji Stitnik
ispravno prekriva oStricu. Ne upotrebljavajte pilu
ako se donji Stitnik oStrice ne moze slobodno
pomicati i ako se ako se odmah ne poklopi na
oStricu. Donji Stitnik oStrice nikad ne uévrséujte i
ne priévrscéujte kad je u otvorenom poloZaju. Kad
bi pila slu¢ajno pala, donji Stitnik oStrice mogao bi se
savinuti. Podignite doniji Stitnik oStrice pomocu rucice i
provjerite mozZe li se njime rukovati bez poteSkoca te da
ne dodiruje ni otricu ni bilo koji drugi dio bez obzira na
kut ili odabranu dubinu rezanja.

m  Provjerite je li opruga donjeg Stitnika oStrice u
dobrom stanju i radi li ispravno. Ako Stitnik oStrice
ili opruga ne rade ispravno, dajte ih popraviti
prije ponovne uporabe pile. Donji Stitnik moZze raditi
polagano uslijed oSte¢enja dijelova, naslaga lijepila ili
nakupina ostataka.

= Donji titnik moZe se ruéno uvuéi samo za posebne
rezove kao $to su ,prividni rezovi“ i ,slozeni
rezovi“. Podignite donji Stitnik oStrice pomoéu
ru€ice. Zatim, ¢im oStrica ude u komad koji
obradujete, otpustite donji Stitnik oStrice. Za sve
ostale vrste pilienja, donji Stitnik oStrice automatski se
postavlja na mjesto.

m Uvijek prije postavljanja pile na postolje ili na pod
provjerite prekriva li donji Stitnik oStrice dobro
prekriva oStricu. Ako ostrica nije ispravno prekrivena,
po inerciji se moZe okrenuti i rezati Sto god joj se nade
na putu. Imajte na umu da se ostrica nastavi vrtjeti neko
vrijeme nakon zaustavljanja motora.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA
= Nikad ne upotrebljavajte brusni disk.

m Koristite samo promjer(e) listova pile u skladu s
oznakama.

= Pronadite odgovaraju¢i list pile za materijal koji cete
rezati.

m  Koristite samo listove pile na kojima se nalazi oznaka
brzine koja je jednaka brzini oznac¢enoj na alatu ili ve¢a
od nje.

m  Koristite samo list pile koji preporucuje proizvodac, koji
je uskladen s normom EN 847-1, ako je namijenjen za
drvo i analogne materijale.

= Nosite masku protiv prasine.

= Spojite uradak s uredajem za spajanje. Odspojeni
izratci mogu uzorkovati ozbiljne ozljede i oStecenje.

m  Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim
vremenskim razdobljem koriStenja alata. Kada koristite
bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate
povremene stanke.

m U sluéaju zastoja u radu proizvod ¢e se automatski
ponovno pokrenuti. Ako proizvod zastaje u radu, odmah
ga iskljucite. Nemojte ponovno ukljuéivati proizvod dok
je proizvod u zastoju, poSto tako moZzete uzrokovati
naglo odbijanje i odskakanje proizvoda sa snaznom
reaktivnom silom. Odredite zaSto dolazi do zastoja
u radu proizvoda i ispravite to, obrac¢ajuéi paznju na
sigurnosne upite.

= Raspon temperatura okoliSa za alat za vrijeme rada je
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izmedu 0 °C i 40 °C.

= Raspon temperatura okolia za pohranu alata je
izmedu 0 °Ci40 °C.

= Preporu¢ena temperatura okoliSa za sustav punjaca za
vrijeme punjenja je izmedu 10 °C i 38 °C.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

= Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili
akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili
vodljive teku¢ine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

= Raspon temperatura okoliSa za bateriju za vrijeme
uporabe je izmedu 0 °C i 40 °C.

= Raspon temperatura okoliSa za pohranu baterije je
izmedu 0 °Ci 20 °C.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od trece strane. Osigurajte
da baterija ne moze doc¢i u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izloZene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja
transportira za daljnju pomoc¢.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 82.

Klju¢ sa Sesterokutnom glavom
Poluga za blokiranje podesene dubine
PraSina Luka

Gumb za zaklju€avanje osovine
Drska, izolirana povrSina za hvatanje
Sklopka za pokretanje

Blokada otponca

Prednja drska, izolirana povrsina za hvatanje
Gumb za podeSavanje nagiba

10. Rubni usmjerni gumb

11. Ulaz za bateriju

12. Donji titnik

13. Unutarnja prirubnica

14. Vanjska prirubnica

15. Vijak za oStricu

16. Letva za usmjeravanje ruba

17. Ostrica

18. Priru¢nik za rukovatelja

19. Baterija

20. Punja¢

ODRZAVANJE

m  Proizvod nikad ne smije biti prikljuéen na izvor
napajanja kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja,
Cistite, izvodite odrzavanje ili kada se proizvod ne
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koristi. Isklju¢ivanjem proizvoda s izvora napajanja
sprecavaju se sluc¢ajna pokretanja proizvoda koja mogu

prouzrogiti ozbiljne tjelesne ozljede. Ukrajinska oznaka sukladnosti

m Prilikom servisiranja, koristite samo originalne
zamjenske dijelove, dodatni pribor i prikljucke od
proizvodaca. Koristenje nekih drugih dijelova moze
dovesti do opasnosti ili uzrokovati oSte¢enje alat.

I
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Molimo da pazljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

m  Prilikom ciS¢enja plasticnih dijelova izbjegavajte
koristiti kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna
razli¢itim vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za
¢iS¢enje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja.
Za uklanjanje necistoc¢a, praSine, ulja masti i drugog
upotrebljavajte istu krpu.

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da
se odlazu s otpadom iz domacinstva.
Molimo da reciklirate gdje je to moguce.
Potrazite savjet od lokalnih vlasti ili
prodavca kako reciklirati.

>4 @@

= Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuc¢inom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmascivanje, idr. Kemikalije
mogu oStetiti, oslabiti ili unistiti plastiku Sto moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

SIMBOLI U PRIRUCNIKU

Napomena

= Radi vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
izvoditi ovlaSteni servisni centar.

SIMBOLI NA PROIZVODU

Vrijeme ¢ekanja

=

. . Dijelovi ili pribor prodan odvojeno
Sigurnosno upozorenje

\vEE888
0000y,
o ©
nO Brzina bez opterecenja n Brava
\% Volti
Otklju¢avanje

@ === Istosmjerna struja
Broj okreta ili pokreta u minuti

Promijer

min*t
7]
@ Drvo
@ Nemojte rezati metale

Nosite zastitu za vid

Sirina reza

‘ Zubi pile
c E CE uskladenost

[ H [ Europska oznaka sukladnosti

C n Britanska oznaka sukladnosti
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Pri zasnovi te kroZzne Zage smo se prednostno osredotocali
na varnost, u¢inkovitost in zanesljivost.

NAMEN UPORABE

Krozno Zago lahko uporabljajo samo odrasle osebe, ki so
prebrale in razumejo navodila ter opozorila v tem priro¢niku
ter so sposobne prevzeti odgovornost za svoja dejanja.

Izdelek je zasnovan za paranje in prec¢no rezanje lesa ali
podobnega materiala do najvecje globine 60 mm. Izdelek
lahko ustvarja ravne ali poSevne reze od 0 do 56 stopin;.
Zago uporabljajte tako, da je osnova orodja v stiku z
obdelovancem. Zago je dovolieno uporabljati samo na
suhem ter dobro osvetljenem in prezraenem mestu.

Izdelek je zasnovan za ro¢no uporabo. Izdelek ni namenjen
za namestitev na delovni pult, razen ¢e je ta nacin
namestitve naveden v posebnih navodilih proizvajalca
Zage. Izdelka ne uporabljajte za rezanje kovin ali sten.

Izdelka ne uporabljajte na noben nagcin, ki ni predpisan za
to napravo. Uporaba elektriénega orodja za namene, ki so
drugacni od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko
povzroci nevarne situacije.

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so priloZzene
temu elektriénemu orodju. Ce ne upo$tevate opozoril
in navodil, lahko pride do elektricnega udara, ognja in/ali
hudih poskodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoéo
referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KROZNO ZAGO

METODE REZANJA

= /\NEVARNOST: Roke vedno drzite pro¢ od
obmogéja Zaganja in od rezila. Drugo roko drZite na
pomoznem roéaju ali na ohisju motorja. Ce Zago
drzite z obema rokama, ju rezilo ne more porezati.

= Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem vas
S¢itnik ne more zascititi pred rezilom.

= Rezalno dolzino prilagodite debelini obdelovanca.
Pod obdelovancem se lahko vidi manj kot en cel zob
rezila.

= Kosa, ki ga rezete, nikoli ne drzite v rokah ali preko
noge. Obdelovanec pritrdite na stabilno podlago.
Pomembno je, da dobro podprete obdelovanec in tako
zmanjSate izpostavljenost telesa, zatikanje rezila ali
izgubo nadzora.

=  Med izvajanjem del, pri katerih bi rezalno orodje
lahko prislo v stik s skrito elektriéno napeljavo,
elektriéno orodje drzite za izolirana drzala. Stk
orodja z deli, ki so pod napetostjo, lahko povzrog¢i, da
so tudi kovinski deli elektricnega orodja pod napetostjo
in izpostavijo uporabnika elektricnemu udaru.

m  Pri robnem odrezu vedno uporabljajte vzporedno
vodilo ali ravno robno vodilo. Na ta nacin bo rez
bolj natan¢en in zmanjSalo se bo tveganje, da pride do
zatikanja rezila.

= Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in
obliko (trikotno ali okroglo) odprtine za vpenjanje.
Ce se rezila ne ujemajo z montaZnimi elementi Zage,
je njihovo vrtenje ekscentricno, kar povzroci izgubo
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nadzora.

= Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali neustreznih
podlozk za rezilo ali sornika. Podlozke za rezila in
sornik so posebej zasnovani za vaso zago, za njeno
optimalno storilnost in varno delovanje.

VZROKI| POVRATNIH UDARCEV IN POVEZANA OPO-
ZORILA:

= povratni udarec je nenadna reakcija na pris¢ipnjeno,
zataknjeno ali neporavnano rezilo Zage, ki povzroci,
da Zaga nenadzorovano izsko¢i iz obdelovanca proti
operaterju;

m Ce se rezilo pris€ipne ali mo¢no zatakne v krajniku med
pomikom navzdol, se rezilo ustavi in reakcija motorja
enoto zelo hitro potegne nazaj proti operaterju;

u Ce se rezilo zvije ali ni poravnano v rezu, lahko zobje
zadnjega roba rezila zagrizejo v gornjo povrsino lesa
in povzrocijo, da rezilo zleze iz reza in odskoéi nazaj
proti delavcu.

Odsunek je posledica nepravilne uporabe Zage in/ali
nepravilnih postopkov ali pogojev delovanja ter ga lahko
prepre¢imo z upoStevanjem ustreznih spodaj navedenih
varnostnih predpisov.

m Zago trdno drZite z obema rokama in postavite roke
tako, da se upirajo silam odsunka. Postavite se s
strani rezila, vendar ne v liniji z rezilom. Odsunek
lahko povzro¢i, da Zaga odskoci nazaj, vendar lahko
delavec nadzira sile odsunka, ¢e upoSteva ustrezne
varnostne ukrepe.

s Ceserezilo zatika ali ée iz nekega razloga prekinete
rezanje, sprostite stikalo in drZite Zago nepremiéno
v obdelovancu, dokler se rezilo popolnoma ne
zaustavi. Nikoli ne posku$ajte odmakniti Zage z
obdelovanca ali povleéi Zago nazaj, ko se zagin
list e vrti, saj lahko to privede do nevarnega
povratnega udarca. Preglejte orodje in ustrezno
ukrepajte, da odpravite vzrok zatikanja rezila.

= Pri ponovnem =zagonu Zage v obdelovancu
centrirajte rezilo Zage v rezu in preverite, da se
zobje 7age niso zagozdili v material. Ce se rezilo
Zage zatakne, lahko ob ponovnem zagonu Zage izskoci
ali povratno udari iz obdelovanca.

m Velike plosée podprite, da zmanjSate nevarnost
zagozdenja ali odsunka rezila. Velike plosce se rade
upogibajo pod lastno tezo. Na obeh straneh ploS¢e
podstavite opornike, blizu ¢rte reza in blizu roba plosce.

= Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih rezil.
NenabruSena in nepravilno vstavljena rezila delajo
ozek rez, ki povzrodi preveliko trenje, zatikanje in
odsunek rezila.

m Pred zacetkom rezanja morajo biti vzvodi za
nastavitev globine in nagiba rezila trdno in varno
pritrjeni. Ce se med rezanjem premakne nastavitev
rezila, lahko pride do zatikanja in odsunka.

= PriZzaganju v obstoje€o steno ali druge nepregledne
povrsine bodite posebej pazljivi. Strlece rezilo lahko
prereze predmete, kar lahko povzroci odsunek.

FUNKCIJA SPODNJEGA VAROVALA

= Pred vsako uporabo preverite ali se spodnji $€itnik
dobro zapira. Ne uporabljajte Zage, ¢e se spodnji
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S¢itnik ne premika prosto in se ne zapre takoj.
Spodnjega S¢€itnika nikoli ne spnite ali spojite v
odprtem polozaju. Ce 7aga po nesredi pade, se
spodniji 8¢itnik lahko upogne. Dvignite spodnji 8¢itnik z
izvle€no roc€ico in preverite, ali se prosto premika in se
ne dotika rezila ali nekega drugega dela v vseh kotih in
globinah reza.

Preverite delovanje vzmeti spodnjega $éitnika. Ce
S¢éitnik in vzmet ne delujeta pravilno, ju morate pred
uporabo servisirati. Nihajni 3¢itnik se lahko zaradi
poskodovanih delov, ostankov smole ali Zaganja zapira
pocasi.

Nihajni §€itnik lahko odprete z roko le pri posebnih
vrstah Zaganja, npr. pri "potopnem Zaganju" in
"sestavljenem Zaganju". Spodniji $€itnik dvignite z
izvleéno roé€ico. Kakor hitro rezilo vstopi v material,
spustite spodnji S¢€itnik. Pri vsakem drugem Zaganju
mora spodnji $¢itnik delovati samodejno.

Preden poloZite zago na mizo ali na tla, vedno
pazite, da spodnji $¢itnik pokrivarezilo. Nezas¢iteno
zaustavljajoce se rezilo lahko povzro¢i vzvratno hojo
Zage, ki razreze vse, kar je na njeni poti. Zavedati
se morate, da je potreben doloc¢en ¢as, da se rezilo
zaustavi po sprostitvi stikala.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA
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Ne uporabljajte brusnih koles.

Uporabljajte samo rezila premerov, ki so v skladu z
oznakami.

Ugotovite ustrezno rezilo Zage, ki ga je treba uporabiti
za material, ki ga boste Zagali.

Uporabljajte samo rezila zag, na katerih je navedena
hitrost, ki je enaka ali vi§ja od hitrosti, navedeni na
orodju.

Za Zaganje lesa in enakovrednih materialov uporabljajte
izkljuéno rezila zage, ki jih priporo¢a proizvajalec in so v
skladu s standardom EN 847-1.

Nosite protipraSno masko.

Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo.
Obdelovanci, ki niso vpeti, lahko povzrocijo hude
poskodbe in Skodo.

Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride do poskodb
oz. se morebitne poSkodbe poslab3ajo. Kadar orodje
uporabljate dalj ¢asa, si veckrat vzemite odmor.

Izdelek se po zastoju samodejno znova zazene. Ce
izdelek zastane, ga takoj izklopite. Ce je izdelek zastal,
ga ne vklopite znova, ker lahko s tem sproZite nenaden
sunek z veliko reakcijsko silo. Ugotovite vzrok za
zastoj izdelka in ga odpravite, pri ¢emer upostevajte
varnostna navodila.

Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40
°C.

Temperatura okolja shranjevanja orodja je med 0 °C
in 40 °C.

Priporo¢ena temperatura okolja za polnilni sistem med
polnjenjem je med 10 °C in 38 °C.

https://tm.by
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DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

m V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti
pozara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v teko€ine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora tekocin v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne tekocine, kot so slana voda, dolo¢ene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebuijejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

= Temperatura okolja za baterijo (izdelek) je med 0 °C
in 40 °C.

= Temperatura okolja za shranjevanje baterije je med 0
°Cin 20 °C.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

UpoStevajte  vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznacevanja, kadar prevoz opravlja tretia oseba.
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,
tako da zaScitite izpostavljene konektorje z neprevodnimi
izolacijskim  pokrovcki ali trakom. Ne prevazajte
poskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki pusc¢ajo.
Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 82.

Sestrobi kljug

Rocica za zaklepanje prilagajanja globine
Prikljucek vrec¢ke za zbiranje prahu
Gumb za blokado vretena

Ro¢aj, izolirano drzalo

Sprozilo stikala

Gumb za zaklep delovanja
Spredniji ro¢aj, izolirano drzalo
Gumb za prilagoditev prirezovanja
10. Nastavitveni gumb

11. Priklop za bateriji

12. Spodniji S¢itnik

13. Notranja prirobnica

14. Kolutna prirobnica

15. Vijak rezila

16. Kotno vodilo

17. Rezilo

18. Priro¢nik za uporabo

19. Baterija

20. Polnilec

VZDRZEVANJE

m Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrZzujete
orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
prikljugenega na vir napajanja. Ce izdelek izklopite iz
napajanja, preprecite nenameren zagon, ki bi lahko
povzrocil resne telesne poskodbe.

©CeNoRrWNE

m Za servisiranje uporabljajte le proizvajal¢eve originalne
nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih
delov lahko pomeni tveganje ali povzro¢i Skodo na
izdelku.
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Pri ¢iS€enju plastiénih delov se izogibajte topilom.
Vecina vrst plastik se lahko pri uporabi razli¢nih
komercialnih  topil poSkoduje. Za odstranjevanje
umazanije, saj in podobnega uporabljajte ¢isto krpo.

Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajo¢e olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s
plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko po3kodujejo, oslabijo
ali unic¢ijo plastiko, kar lahko ima za posledico tudi
resne telesne poskodbe.

Zaradi vecje varnosti in zanesljivosti naj vsa popravila
izvaja pooblas¢eni servisni center.

SIMBOLI NA IZDELKU
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A Varnostno opozorilo
nO Hitrost brez obremenitve
\% Volti

== Enosmerni tok

min‘t Vrtljajev ali nihajev na minuto

Premer

Les
Ne Zaganje kovin
Nosite zaS¢ito za oci

<
®

1.6mm

Sirina rezanja

w24
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Britanski znak skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti

Prosimo, da si pred zagonom naprave
pozorno preberete navodila

Prevod originalnih navodil
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Odpadne elektri¢ne izdelke ne odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki.
ReciklaZo opravljajte na predpisanih
mestih. Za nasvet se obrnite na lokalne

I oblasti.

SIMBOLI V PRIROENIKU

Opomba

Cas ¢akanja

Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno

Zaklenjeno

Odklenjeno
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Bezpecnost, efektivita a spolahlivost boli prvoradé pri
navrhovani vasej kottcovej pily.

UCEL POUZITIA

Kotuc¢ovl pilu mdézu pouzivat len svojpravne dospelé
osoby, ktoré si precitali a porozumeli pokynom a
varovaniam v tejto prirucke.

Tento vyrobok je urdeny na pozdizne aj prie¢ne rezanie
dreva a podobnych materialov do maximalnej hibky 60 mm.
Tymto vyrobkom mozno vykonavat rovné a Sikmé rezy
v rozsahu 0 az 56 stupriov. Pri kontakte s obrobkom sa
pouziva zakladova doska nastroja. Je ur¢ena na pouzitie
iba v suchom, dobre osvetlenom a dobre vetranom mieste.

Tento produkt bol navrhnuty na ruéné pouzivanie. Tento
vyrobok nie je ur€eny na namontovanie na pracovny stol,
ak vyrobca pily neuvadza Specifické pokyny, ako to urobit.
NepouZzivajte na rezanie kovu alebo muriva.

Tento produkt nepouzivajte Ziadnym inym spdsobom, ako
je uvedené v Ucele pouzitia. Pri pouzivani mechanického
nastroja na iné ako uréené cinnosti moéze dojst k
nebezpe¢nym situaciam.

/N VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrahy,
pokyny, vyobrazenia a Specifikacie dodané k tomuto
elektrickému néstroju. Pri nedodrzani tychto vystrah a
pokynov moze dojst k razu elektrickym pridom, poZiaru
alalebo zavaznému poraneniu

OdloZte vSetky vystrahy a pokyny pre buduice pouZitie.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE KOTUCOVU

PiLU

POSTUPY REZANIA

s /\NEBEZPEGENSTVO: Ruky nedavajte do blizkosti
oblasti rezania a ostria. Druht ruku nechajte na
pomocnej rukovéti alebo kryte motora. Ak drzite
rukovat s obidvomi rukami, kotG¢ ich neporeze.

= Nesiahajte pod obrobok. Kryt vas neochrani pred
kotacom.

m Hibku rezania nastavte podra hribky obrobku. Pod
obrobkom by mal byt viditelny menej ako jeden zub zo
zubov ostria.

= Nikdy nedrzte rezany kus materialu rukami alebo
krizom na nohéach. Zaistite obrobok k stabilnej
podlozke. Je dblezité obrobok spravne podopriet, aby
sa €o najviac miminalizovalo vystavenie tela, zovieranie
ostria alebo strata kontroly.

m  Pri vykonavani €innosti, kedy moze rezny néstroj
prist do kontaktu so skrytou kabeldZou, drZte
elektrické naradie len za izolované povrchy na
uchopenie. Styk so ,zivym*“ vodi¢om tiez spdsobi, ze
kovové casti elektrického nastroja sa tiez stand , zivymi*
a mozu obsluhujlcej osobe sposobit zasah elektrickym
pradom.

m Pripozdiznom rezanivzdy pouzite paralelné vodidlo
alebo rovné voditko. Zlepsi sa tak kvalita rezu a znizi
sa pravdepodobnost zovretia ostria.

m Vzdy pouzivajte ostrias otvormi na hriadel spravnej
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velkosti a tvaru (kosoStvorcové alebo okruhle).
Ostria, ktoré nie st kompatibiiné s montaZznym
technickym vybavenim pily, budl beZat excentricky a
sposobia stratu kontroly.

= Nikdy nepouzZivajte poSkodené alebo nevhodné
podlozky alebo maticu. Podlozky ostria boli Specialne
navrhnuté pre tato pilu na dosiahnutie optimalnej
vykonnosti a bezpecénej prevadzky.

SPATNY NARAZ A SUVISIACE VYSTRAHY:

m spatny naraz je nahla reakcia zovretej, uviaznutej alebo
nespravne zarovnanej pilovej Cepele, ktord sposobi
nekontrolované zdvihnutie pily z obrobku smerom k
obsluhe;

m ked sa cCepel zasekne alebo pevne uviazne v
uzatvorenom reze, zastavi sa a reakcia motora bude
hnat jednotku rychlo dozadu, smerom k obsluhe;

m Ak sa ostrie v reze skruti alebo vyosi, zuby na zadnom
okraji ostria sa mozu zaryt do horného povrchu dreva,
¢o sposobi, Ze ostrie sa vySplha zo zarezu a odskodi
smerom k obsluhujicej osobe.

Spatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania pily a/
alebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno
mu predchadzat vykonavanim prislusnych predbeznych
opatreni uvedenych nizsie.

= Udrziavajte pevny Uchop na pile a drzte telo a
rameno v polohe, ktora vdm umozni odolavat’ sile
spatného nérazu. Telo umiestnite na jednu stranu
ostria, nie do jeho linie. Spatny néaraz by mohol
sposobit odskocenie pily dozadu, ale sily spatného
narazu moze obsluhujica osoba ovladat, ak vykona
prisludné opatrenia.

= Ked sa kotlu¢ zoviera alebo z akejkolvek pri¢iny
prerusite rez, uvolnite spinaé a drzte pilu nehybne
v materidli, kym sa ostrie Uplne nezastavi. Nikdy sa
nepokuSajte vybrat’ pilu z obrobku alebo tahat’ ju
dozadu, kym sa ostrie pohybuje, inak moze dojst’ k
spatnému nérazu. Zistite a vykonajte napravné kroky
a eliminujte pric¢inu zovierania ostria.

= Priopatovnom spusteni pily v obrobku vycentrujte
ostrie pily v zareze a dbajte na to, aby zuby
pily nezapadali do materidlu. Ak pila uviazne, po
opatovnom spusteni sa mdze posunit smerom nahor
alebo dojde k spatnému narazu smerom od obrobku.

m Velké panely podoprite, aby sa minimalizovalo
riziko zovretia koti¢a a spatného narazu. Velké
panely sa zvyknt prehybat pod vlastnou véhou.
Podpery sa musia umiestnit pod panel na oboch
stranéch, v blizkosti linie rezania a v blizkosti okraja
panela.

= NepouZivajte otupené alebo poSkodené
prislusenstvo.  Nezaostrené alebo  nespravne
nasadené kotUCe vytvaraju Uzky zarez a dochadza
k nadmernému treniu, zovieraniu ostria a spatnému
néarazu.

s Paéky nastavenia hibky a tkosu ostria musia byt
pred rezanim utiahnuté a zaistené. Ak sa nastavenie
kotli¢a pocas rezania posunie, mdze spdsobit’ zovretie
a spatny naraz.
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m Pri pileni do existujicich stien alebo inych
neznamych priestorov dbajte na opatrnost.
Vy¢énievajluce ostrie moze porezat objekty a nasledne
sposobit’ spatny naraz.

FUNKCIA SPODNEHO KRYTU

m Pred kazdym pouzitim skontrolujte, spodny
kryt, éi je spravne uzavrety. Nepracujte s pilou,
ak sa spodny kryt volne nepohybuje a ihned’ sa
neuzavrie. Nikdy neupinajte ani neuvazujte spodny
kryt do otvorenej polohy. Ak pila nahodne spadne,
spodny kryt sa méze ohnlt. Nadvihnite spodny kryt
pomocou zatahovacej packy a skontrolujte, ¢i sa volne
pohybuije a nedotyka sa ostria ani Ziadnej inej asti, a to
pri v&etkych uhloch a hibkach rezu.

= Skontrolujte funkénost' pruziny spodného Kkrytu.
Ak kryt a pruzina nefunguja spravne, pred pouzitim
sa na nich musi vykonat’ servis. Spodny kryt méze
fungovat lenivo, ked su niektoré ¢asti poskodené, st na
flom lepkavé usadeniny alebo nahromadené necistoty.

= Spodny kryt mozno zatiahnut manudlne len pri
Specialnych rezoch, ako su ,zapichovacie rezy“ a
,zloZené rezy“. Nadvihnite spodny kryt pomocou
zat'ahovacej pa€ky a hned’, ako ostrie prenikne do
materiélu, musite spodny kryt uvolnit’. Pri vSetkych
inych rezoch by mal spodny kryt pracovat’ automaticky.

m  Predtym, ako poloZzite pilu na pracovny stdl alebo
dlazku, vzdy skontrolujte, €i spodny kryt zakryva
ostrie. Nechranené ostrie beZiace na volnobeh
spdsobi spatny pohyb pily, pricom poreze vsetko v
ceste. Davajte pozor na ¢as, ktory potrva, kym sa ostrie
zastavi po uvolneni spinaca.

AKUMULATOR - BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

= NepouZivajte Ziadne abrazivne kottce.

m PoZivajte len ¢epele s priemerom podla oznacenia.

= Néajdite spravnu ¢epel na pouzitie na rezany material.

m  PouzZivajte len také pilové cepele, ktoré si oznacené
rychlostou, ktora sa rovna alebo je vySsia nez rychlost’
vyznacend na naradi.

m PouZivajte pilové ¢epele odporacané vyrobcom, ktoré
vyhovuju poziadavkam normy EN 847-1, ak su uréené
pre drevo a obdobné materialy.

m  PouZivajte protiprachovi masku.

= Upnite obrobok pomocou upinacieho zariadenia.
Neupnuté obrobky moézu spdsobit zadvazné poranenie
a Skody.

m Dlhodobé pouzivanie néastroja moze spodsobit alebo
zhorsit' poranenia. Pri pouZivani nastroja prilis dlhé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

= Vyrobok sa po zastaveni automaticky restartuje. Ak
dojde k zastaveniu vyrobku, okamzite ho vypnite.
Zastaveny vyrobok nezapinajte, pretoze by na vypina¢
mohla pdsobit nahla velkd sila v opa¢nom smere.
Zistite, preco sa vyrobok zastavil, odstrarite pri¢inu
zastavenia a dodrziavajte pritom bezpec¢nostné pokyny.

m  Rozsah okolitej teploty pocas prevadzkovania naradia
je0°Caz40-°C.
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= Rozsah okolitej teploty po¢as skladovania naradia je 0
°Caz 40 °C.

= Odporicany rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém
pocas nabijania je 10 °C az 38 °C.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

=  Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponérajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujlce
alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, m6zu spdsobit’ skrat.

m  Rozsah okolitej teploty pocas pouZivania batérie je 0
°Caz 40 °C.

= Rozsah okolitej teploty pocas skladovania batérie je 0
°Caz 20 °C.

PREPRAVA LiTIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulator prepravujte v sllade s miestnymi smernicami
a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrZiavajte
vSetky poZiadavky na baleni a oznaceni. Zabezpedte, aby
pocas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materialmi — chrarite obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vieckami alebo
péaskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. Dalie pokyny zistite u nasleduijlcej
spolo¢nosti.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Vid'strana 82.

Sesthranny klag

Uzamykacia packa nastavenia hibky
Kanal na prach

Tlagidlo blokovania vretena

Rucka, izolovany povrch na drzanie
Spina¢

Poistné tlac¢idlo

Predné racka, izolovany povrch na drzanie
. Tlacidlo nastavenia Ukosu

10. Tlacidlo vodi¢a okolo okraja

11. Otvor na akumulatory

12. Spodny kryt

13. Vnutorna priruba

14. Priruba disku

15. Skrutka ostria

16. Bariéra vodica okolo okraja

17. Ostrie

18. Navod na obsluhu

19. SUprava batérie

20. Nabijacka

UDRZBA
= Tento produkt sa nikdy nesmie pripdjat do elektrickej

siete, ked montujete diely, vykonavate Upravy,
Cistite alebo vykonavate Gdrzbu, alebo ked produkt
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nepouzivate. Odpojenie vyrobku od zdroja napajania
zabrani nahodnému spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit

. ) Britské oznacenie zhody
vézne poranenie.

m Pri servise pouZzivajte len originalne nahradné diely,
prisluSenstvo a nastavce vyrobcu. Pouzitie inych dielov
mobZe predstavovat riziko alebo spdsobit posSkodenie
produktu.
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Ukrajinské oznacgenie zhody
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Pred zapnutim zariadenia si prosim
precitajte instrukcie

= Vyhybajte sa pouzitiu rozpustadiel pri Cisteni plastovych
Casti. Vecina plasticnih materialov je obcutljiva na
razlicne vrste komercialno dostopnih topil in jih z
njihovo uporabo lahko poSkodujemo. Na odstranenie
$piny, uhlikového prachu a pod. pouZite Cisté tkaniny.

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je
mozné. Kontaktujte miestne Urady, alebo
predajcu pre viac informécii ohlfadom
ekologického spracovania.

= Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie mozu
poskodit, oslabit, alebo zni¢it plastové casti a tak
sposobit vadzne zranenie.

14 @

SYMBOLY V NAVODE

m  Pre vysSiu bezpecnost a spolahlivost sa musia vSetky
opravy vykonavat v autorizovanom servisnom centre.
Poznéamka

SYMBOLY NA PRODUKTE

A Budte ostraZiti Doba ¢akania
o
\%

Otacky bez zatazenia “.ﬁﬁﬁﬁ Diely alebo prislusenstvo predavané
samostatne

Napétie

Zamknuté
Jednosmerny prud

min® Poget otacok za minitu Odomknuté

Premer

1%}
@ Drevo
@ NereZte kovové

Noste ochranu zraku

1.‘6m‘m
Sirka rezu
w24
‘ Zabky &epele

c E Zhoda CE

[ H [ Eurépske oznacenie zhody
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BesonacHocTTa, Npon3BOAUTENHOCTTA U HAAEXOHOCTTa ca
acrnekTuTe, Ha KOUTO € OTAENeH Haln-ronsiM NPUOPUTET Mpu
NPOEKTUpPaHETO Ha BaLLWS LUPKYSIPEH TPUOH.

NPEOHA3HAYEHUE

LIMpKYNSIpHWUSIT TPMOH € NpefiHa3HaYveH 3a U3rnon3BaHe camo
OT Bb3PaCTHW, KOUTO Ca NpoYesin n pa3bpani UHCTPYKLMnTE
1 NpeaynpexaeHusTa B HacTOSILLOTO PbKOBOACTBO WM MoraTt
na 6baaT cuMTaHu KaTo OTrOBOPHM 3a CBOUTE AEVCTBUS.

WHCTPYMEHTBT € MPOEeKTUpaH 3a HaAMbXHO M HanpeyHo
psisaHe Ha AbPBO M NOAOGHWM MaTepuany 4O MakcuManHa
abnbounHa otr 60 mm. Tow Moxe Aa npaBW UM CKOCEHU
paspesau mexay 0 un 56 rpagyca. HCTpymeHTbT TpsibBa Aa
ce M3Mon3ga, korato 0OCHoOBaTa My € B KOHTaKT C paboTHus
netaiin. Tpsabea fa ce nanonsea Ha cyxu, Jobpe ocBeTeHn
1 BEHTUIMpaHU MecTa.

MpoektpaH e 3a pbyHa ynotpeba. WHCTPYMEHTBLT He
TpsbBa Aa ce MOHTMpa BbpxXy paboTeH nnoT, OcBeH
ako NpOV3BOAWTENST Ha MPOAYKTa He € [amn KOHKPEeTHU
MHCTPYKUMU kak [Ja ce Hanpasu ToBa. He wanonasaiTte
VNHCTPYMEHTA 3a psidaHe Ha MeTan unum suaapus.

He ro usnonaeaiite 3a HUKaKkeu Apyrv Lenu. ManonasaHeTto
Ha  enekTpUYecKM WHCTPYMEHTU 3a  pasnuyHu  oT
npeaBUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENS NMPUIOXKEHUS MOBULLABA
OMacHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha TPYAOBM 3MOMNOMyKK.

A NPEOYNPEXOEHUE!: MpouyeTeTte BCUYKN
npeaynpexaeHnsi 3a  6e30MacHOCT  WMHCTPYKUMUM,
unicTpauMm u  cneundukauum, npeaocTaBeHn C
TO3U eneKTPUYeCKM WHCTPYMeHT. HecnassaHeTo Ha
VHCTpyKUMWUTe, n3BpoeHn mno-gony, Moxe aa [oseae
[0 EneKTpUYeckn yaap, noxap Wunm Texku ¢usndecku
TpaBmu.

CbXxpaHsiBainTe BCUUKM NpeaynpexaeHns U UHCTPYKLUUN
3a 6bAeLn cnpaBky.

NPEOYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT MPU

PABOTA C LUUPKYNAPHUA TPUOH

NPOLEAQYPU 3A PA3AHE

= /\onAcHocrT: OpbxTe pbueTe cu paneye oT
30HaTa Ha ps3aHe M ocTpueto. [lpkXxTe Apyrata
CU pbKa BbpXy criomaratenHata pbKoxBaTka Unu
Kopnyca Ha ABuratensi. Ako v [BeTe pble Abpxar
TPUOHa, Te He MoraT Aa GbaaT nopsisaHn OT OCTPUETO.

= He nocraBsiTe pbkaTta cu nopa paboTHUs peTaunn.
MpeanasuTenaT He MOXe Aa BW 3aluTW OT OCTPUETO
nop paboTHua getain.

= Perynupaiite abnGouuHaTta Ha psA3aHe cnopepj,
peGenuHata Ha pa6oTHus petain. Mog paGoTHus
fnetann Tpsbea ga ce Buxaa no-mManko oT uanata
ObIDKMHA Ha 3b6MTe Ha ocTpueTo.

= Hukora He ApbXTe MaTepuana, KOMTO pexeTte, B
pbUe UK npe3 Kpakata cu. 3akpenete paboTHUA
peTann kbm ctabunHa nnatdgopma. BaxHo e pa
3akpenBsaTe JeTaiina npaBunHoO, 3a Aa ce HamansTt Ao
MWHUMYM PUCKBT 3@ TAMNOTO, U3BMBAHETO Ha OCTPUETO
unu 3arybarta Ha KOHTporn.

u [pbxTe eneKkTpuyeckus WHCTPYMEHT 3a
M30NMpaHUTe MOBBLPXHOCTU 3a XBaljaHe, KoraTo
M3BbLPLIBaTE oOMnepauusi, MpU KOATO pPeXewmsaT
MHCTPYMEHT MOXe Aa Bre3e B KOHTAKT CbC CKPUTKU
npoBoAHUUM. KOHTakTbT C MPOBOAHUK, MO KOWUTO

70

MpeBop oT OpUrMHANHUTE UHCTPYKUUN

Teye TOK, MOXe Ja AoBede [0 NPOTUYAHETO Ha TOoK
No HeW3onupaHUTe MeTarlHW YacTu Ha enekTpuyeckus
VHCTPYMEHT U la NPUYMHM TOKOB yAap Ha onepaTtopa.

= Korato npaBuTe HaanbXeH paspe3, BUHaru
u3nonspanTe orpagka 3a HauensaHe WNM npasB
BrnoB Bogay. Tosa nofobpsBa TOYHOCTTA NpU ps3aHe
M HamansBa Bb3MOXXHOCTTa OT OrbBaHe Ha OCTPUETO.

= BwuHaru nsnonseaiTte octpueTta c npaBuUneH pasmep
n cdopma (AMamaHTeHW npen KPbLrAKU) € AYNKW.
OcTpreTa, KOUTO He CbOTBETCTBAT HA MOHTaxHaTa
pamka Ha TpuWOHa, uWe paBoTAT eKCUEHTPUYHO,
npuynHsABawiku 3aryba Ha KOHTpon.

= Hukora He u3nonsBaiiTe noBpeAeHUW WU
HenpaBuNHW GonToBe MNM Wanubu 3a ocTpueTaTa.
LLlanbute n GonToBeTe Ha ocTpueTaTa ca HanpaBeHU
cneuwvarHo 3a Baluusi TPUOH 3a ONTUMAIHO U3NbIHEHNe
1 6esonacHocT npu pa6oTa.

MNPUYUHU 3A OTKAT U CBBP3AHU C TOBA NPEAY-
NPEXOEHUA:

m  OTKaTbT € BHe3anHa peakuusa Ha NpuTUCcHaTo, OrbHATO
NN U3KPUBEHO OCTpue, KOeTOo BOAU A0 HEKOHTpONMpaH
OTCKOK Ha TpnoHa oT paGOTHI/Iﬂ [eTann KbM oneparopa;

®  KOraTo OCTPUETO € MPUTUCHATO UMM 34paBO 3axBaHATO
B Npopesa, To 3acsia 1 peakuusita Ha MoTopa 3anoysa
[a n3gbpnea ypeaa Hasaj KbM onepaTopa;

= AKO OCTPUETO Ce ycy4e Unu N3KpuBKM B Npopesa, 3bbute
B 3afHVSA Kpal Ha OCTPMETO MOXe Aa 3aabnbasT B
ropHaTta noBbPXHOCT Ha AbPBOTO, KOETO Lie MPUYUHM
oTckayaHe Ha OCTPUETO OT Npopesa KbM ornepaTopa.

OTkaTbT € CRneAcTBME Ha HEMpaBWIIHO  U3Mon3BaHe
Ha enekTpuyeckusi MHCTpymeHT. Toi Moxe pa 6bae
npefoTBpaTeH ¢ NpeanpuemMaHe Ha NoAxoasLLy npeanasHu
MepKM, KOUTO Ca OMUCaHU No-Aosy:

= [lMopabpxante 3apaB 3axBaT C ABe pble BbPXY
MalwuHata M 3acTaHeTe Taka, Ye Aa MoxeTe Aa
NpoTUBOCTOMTE Ha OTKaTHUTe cunu. Pasnonoxerte
TSAANOTO CU OT KOAITO M a e CTpaHa Ha OCTPUETO, HO
He M ycnopegHo ¢ Hero. OTkaTbT MOXe [a Hakapa
OCTPMETO [a OTCKOYM Ha3ad, HO OnepaTopbT MOXe Aa
KOHTpOMMpa TeauW CUMM, ako Ce B3eMaT MOAXOAALM
npeanasHu Mepku.

= KoraTo ocTpueTo e 3aXxBaHaTO MM KOraTo pA3aHeTo
ce npekbCHe MO HsKAKBa NpuuMHa, ocsBobBopeTe
cnychbka M ApBbXKTe TPUOHA B MOKOW B MmaTepuana,
[OKaTo ocTpueTo HanbnHo cnpe. Hukora He
onuTBanTe Aa M3BaXaaTe TPUOHA OT pPaboOTHUA
AeTann Unu Aa ro Abpnare Hasag, 4OKaToO OCTPUETO
ce ABWXM, Tbil KaTo MOXe Aa ce MOMy4n OTKar.
Hanpasete nposepka W npeanpreMeTe KOpUrMpaLim
[eiicTBYSA, 3a Aa OTCTpaHUTe NpuYMHaTa 3a orbBaHe Ha
ocTpueTo.

= [lpu pectapTupaHe Ha TpMOHa B paboTHUA AeTawnn,
LEeHTpupainTe oOCTPMETO Ha TpUMOHA B npopesa
M npoBepeTe Aanu 3b6UMTe He ca 3axBaHaTM B
MaTepuana. AKO OCTPMETO Ha TpUOHA Ce OrbHe,
MOXe [ia ce U3Baay Unu Ja OTcKouu OT AeTanna npwv
pecTapTMpaHe Ha TpUoHa.

= [lopabpxaiTe no-ronemuTe NaHenu, 3a Aa Hamanurte
pUCKa OT 3alunBaHe 1 oTKaT Ha ocTpueTo. lonemnTe
naHenu morart a ce orbHaT OT co6CTBEHaTa CU TEXECT.
TpsibBa Aa ce NocTaBsAT NoOANOpU Nof naHena, ot AseTe
cTpaHu, 6130 [0 NUHUSITa Ha psisaHe M Ao pbba Ha
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naHena.

He uznonseaiTte Thbnu unun noBpeneHU ocTtpueTta.
HenopgocTpeHuTte nnu HenpaswnHO NOCTaBeHN ocTpueTa
npaBAT TECHU Npopesun, KOeTo NpUdnHABa NpekoMepHo
TpueHe, orbBaHe Ha OCTPUETO U OTKarT.

Perynupawure 3aKn4sawm nocTtoBe 3a
Abn6éoynHaTa Ha OCTpPUETO U 3a HaKNoHa TpﬂsBa Aa
Ca 3aTerHatv 3gpaBo npeau Aa ce NpUCTbNU KbM
pA3aHe. AKO perynmpaHeTo Ha OCTPUETO Ce U3MeCTn
No Bpeme Ha psi3aHe, TO MOXe Aa NpuynHn orbBaHe un
oTKar.

BbaeTe 0COGEHO BHUMATesIHU, KOrato pexete B
CbLIECTBYBALUMUTE CTEHW UMM APYrW Crienu 30HM.
M3naneHoTo ocTprie MoXe [a Cpexe npeameTi, Kouto
Morar ja NPUUMHAT OTKaT.

SYHKUNA HA OONHUA NPEANA3UTEN

MpoBepsBaiTe AONHUA NpeanasvuTen 3a NpPaBUITHO
3aTBapsiHe npeau BcsAka ynotpeba. He paGorete ¢
TPUOHA, aKo AOMHUAT NpeanasuTen He ce ABUXW
cBoGoaHO u 3aTBopeTe BegHara octpueto. Hukora
He 3aKkpenBalTe WNU He 3aBbp3BaiiTe [ONHUSA
npeanasuTen Taka, Ye OCTPUETO Aa € OTKPUTO.
AKO TPUMOHBT MafHe cryvanHo, AOMHUAT NpeanasvuTen
MoXe fa ce orbHe. MoBaurHeTe A0ONHUA NpeanasvTen
¢ npubupallata ce pbkoxeaTka U ce yBepeTe, Ye ToW
ce ABWKM CBOBOAHO M He [oKOCBa OCTPUETO Unu Apyra
YacT BbB BCUYKM bIIY U AbNGOYMHY Ha cpsi3BaHe.

MpoBepeTe paboTaTa Ha Bb3BpaTHaTa MNpyXuHa
Ha AonHWA npeanasuten. AKo npeanasuTensaT u
Bb3BpaTHaTa MpyXuWHa Ha pabGoTAT npaBuUIHO,
Te TpsabBa pa ce cepBu3MpaTr npeau ynotpe6a.
[onHusTt npegnasuTen moxe ga pabotn 6aBHo nopagun
NOBpefeHn 4acTh, CMOMWUCTU HaTPynBaHua  WUnu
HaTpynBaHe Ha OTNagbLy.

[onHuAT npeagnasvTen Moxe ga ce Npuéupa pbL4HO
camo 3a cneuunanHu pa3pesu, KaTo Hamnp. , NoTbBaLLo
psizaHe“ M ,KOMOWHUpaHU pa3pe3u”. lMoBaurHeTte
AONHUS  npegnasuten Cc npubupawara ce
pBbKOXBaTKa M KOraTo OCTpUeTO Briese B MaTepuana,
npeanasuTenaT Tps6Ba Aa 6bAe ocBoGogeH. 3a
BCSIKAKBU [pYru BUAOBE psidaHe AONMHUAT npeanasvten
TpsibBa Aa paboTn aBTOMaTUYHO.

BuHaru Ha6nopaBaiiTe Aanv AONHUAT npeanasuten
NoKpMBa OCTPUETO NpeauM Aa OCTaBUTE TPUOHA
Ha neika UnM Ha nopaa. HesawwuTteHo, paboTeLo no
MHepUMst OCTpUe Le NPUYUHU [BWKEHWE Ha TpuoHa
Hasaz U Le Hapexe BCUYKO Mo MbTs cu. BHumaBalite
3a BpemeTo, Heo6X0AMMO Ha OCTPUETO Aa crpe creq,
oTnyckaHe Ha NpeBKIoYBaTens.

OOMBNAHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OINAC-
HOCT
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He nanonagaite abpasvsHu AuckoBe.

M3nonsgaiTe camo guckoBe C
CbOTBETCTBUE C MapKUPOBKUTE.

avavetpu B

YcraHoBeTe  NpaBUmnHWUS  LMPKYNsipEH
mMaTtepuana, KonTo TpsibBa fa ce oTpexe.

avck  3a

M3nonagaiite camo LIMPKYNSpHU [MCKOBE, MapkupaHu
CbC CKOpOCTp, aBHa WnM Mo-BUCOKA OT CKOPOCTTa,
MapkupaHa BbpXy UHCTPYMeEHTa.

VManonsgaiite camo npenopbyaHuM OT Npov3BOAUTENS
ocTpueTa 3a TPUOH, KOUTO oTroBapsiT Ha EN 847-1, ako

ca npefiHasHayYeHu 3a AbPBO U aHaNoOrMYHN MaTepuany.
HoceTe noaxopdsila macka NpoTuB npax.

3akpenete paboTHMA p[eTalnn C YCTPOWCTBO 3a
3axBawaHe. HesakpeneHn o6paboTBaHu pgeTainu
MoraT [ia NPUYUHAT CEPUO3HO HapaHsiBaHe Unu LLETH.

[MpoABMKUTENHOTO  M3NOM3BaHeE Ha WHCTPyMeHTa
MOXe fa f[oBefe [0 HapaHABaHWA W BriollaBaHe.
Mpn n3nonssaHe Ha WHCTPYMEHTa 3a NPOABLIKUTENHU
nepuoan ot BpemMme npaseTe 4eCTu NoYUBKU.

MpoayKTbT LWe ce pectapTupa aBTOMATUYHO, ako
6nokvpa. W3knioveTe npoAykta HesabaBHO, ako
6nokupa. He BkmioyBanTe NpofykTa OTHOBO, A0OKaToO
e Gnokupan, Tbii kaTo ToBa MOXe Aa NpeausBuka
BHEe3areH oTkaT C ronsiMa peaktusHa cuna. Onpegenete
3aLUo NPOAYKTLT € Grnokupan n oTCTpaHeTe npuynHaTa
3a TOBa, kaTo Cce cboGpasnTe C MHCTpyKuuuTe 3a
6e3onacHocT.

[lnanasoHbT Ha okonHaTa TemnepaTtypa npu pabota ¢
MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

[nanazoHbT Ha okonHaTa  Temnepatypa
CbXpaHeHve Ha NHCTpymeHTa e mexay 0°C n 40°C.

npu

MpenopbunTenHUaT AvanasoH Ha okonHata
TemnepaTypa npu 3apexiaHe CbC 3apsiaHaTa cuctema
e mexgy 10°C n 38°C.

AOMBNHUTENHU NPEAYNPEXOEHUA 3A

BE30MACHOCT 3A BATEPUATA

3a pa ns3berHete onacHocTTa OT noxap, npeav3BuKaHa
OT KbCO CbEAWHEHWE, KaKTO W HapaHsiBaHusTa |
NOBpeAMTe Ha NPOAyKTa, HE MOTansiTe UHCTPYMEHTa,
CMeHsiemaTa akymynaTopHa GaTepus unu 3apsigHOTO
YCTPOMCTBO B TEYHOCTU U Ce Morpuxete B ypeaute
u akymynatopuute GaTepum fOa He nonagat
TeyHocTU. TeyHoCTUTe, NPEeAU3BUKBALLM KOPO3US WK
NpoBeXAally  EeriekTpU4ecTso, Kkato coreHa BoOAa,
onpefeneHn Xxumukanu, vsbensalm BellecTBa Wnu
NpoayKTH, Cbabpxallm u3bensalim BelecTa, mMorat
fia Npeam3BrKaT KbCO CheUHEHWE.

[nanazoHbT Ha  OkonHaTa  TemnepaTypa
n3nonssaHe Ha H6atepusTta e mexay 0°C n 40°C.

npu

[vanasoHbT Ha  oOkonHaTa  Temnepatypa
cbxpaHeHve Ha 6aTepusita e mexay 0°C n 20°C.

npu

TPAHCMNOPTUPAHE HA NUTUEBU BATEPUU

TpaHcnopTupaite 6atepunte B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
1 HaLMOHarHU MOCTaHOBIIEHUS U pa3ropeatu.

CnasBaiiTe BCUYKM Crieumnantn N3UCKBaHua 3a naketupaHe
W eTuKeTUpaHe, KoraTo TpaHcnopTvpate GaTepuu upe3
TpeTo nuue. YBepeTe ce, Ye GaTepunTe He BIU3AT B KOHTaKT
¢ Apyrv 6atepumn Unu NPOBOAMMYK MaTepuanu no Bpeme Ha
TpaHcropTMpaHe, KaTto npeanasvute OTKPUTUTE KOHEKTOPM

C um3onaums,

HEenpoBoAMMM Kanmayeta unu nedta. He

TpaHcnopTupaiiTe 6aTepumn, KOUTO ca CryKaHu UMW Tekar.
CBbpXeTe ce CbC CreAHaTa KOMMaHWsS 32 AOMbIHUTENEH
CbBeT.

OMNO3HAWTE BALLUUA NPOAYK

Bx. cmpa+uya 82.

1.
2.
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Kntou wectorpam
3acTonopsiBall, JIOCT 3a perynupaxe Ha gbnboynHata
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OTBOp 3a npax

ByToH 3a 3akniouBaHe Ha WwnuHaena

PbkoxBaTka, “3onnpaHa NoBbPXHOCT 3a 3axBallaHe
Cnycbk

dukevpaly, 6yToH
MpegHa pbkoxBaTtka,
3axBallaHe

Konye 3a HacTponka Ha HaknoHa
Konue 3a napaneneH Bogay

He3no 3a Gatepusita

[oneH npegnasuten

BbTpelueH dnaHew

BbHLeH dnaHel,

BWHT Ha LUMPKYNapHUSt Auck
OrpaHnnunTen Ha napanenHus Boaay
Octpue

PbKoBOACTBO 3a onepaTtopa
Batepusi

3apsigHO YCTPOMCTBO

u3onMpaHa MNOBLPXHOCT  3a

MpoaykTbT He TpsibBa HMKOra fda ce BKMYBa B
3axpaHBaHe, koraTo crrobsBate 4acTu, npaBuTe
HacTpoiiku, MouMcTBaTe, M3BbpLUBATE MOAAPBXKKA
UM Korato He ro usnonseate. W3knioyBaHeTo Ha
NpoAyKTa OT 3aXpaHBaHETO LLe NpeAoTBpaTh CryvyanHo
cTapTupaHe, koeto 6u MOrfo Aa MpUYMHU CEPUO3HU
HapaHsiBaHus.

Mpy obcnyxsaHe U3Non3BaiiTe €camMo OPUTMHAMHK
pesepBHM  YacTu, aKkcecoapW U CcpeacTea  3a
npuKkpenBaHe Ha npousBoauTens. VsnonssaHeTo Ha
[PYrn YacTy MOXe Aa BW MOCTaBW B ONAcHOCT Unu aa
noBpeAv npoaykTa.

W3bsrsante un3nonssaHeTo Ha pasTBOpUTENW MNpwu
NMoYNCTBAHETO Ha nracTtmacoBute 4acTtu. [loBeuyeTo
nnactMacu  ca  YyBCTBUTENMHM  KbM  PasnuyHu
BUAOBE PasTBOPUTENW W MOXe [a ce NoBpeasT npu
M3MNON3BaHeTo Ha TakuBa. V3nonasaiite Mekun Kbpnu 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha 3aMbpCsIBaHKs, BbIMEPOAEH Npax u
ap.

B HvKakbB cnyvan He nosponsBanTe NnacTMacoBuTe
YacTW Aa BnM3aT B KOHTaKT CbC CMMPaYHU TEYHOCTH,
HedTeHN NpOAYKTU, MNPOHWKBALWM Macna U T.H.
XvMukanute MoraT fa MnoBpegsit, oTcnabsat unu
YHULLOXAT nrnacTMacaTa, KoeTo Moxe Aa [AoBefe [0
CEpro3HN (PU3NYECKN HapaHABaHWS.

3a no-ronsima 6e30nacHOCT U HaAEeXAHOCT BCUYKK
peMoHTV TpsiGBa Ja Ce M3BbpLIBAT OT OTOPU3MPaH
cepBu3.

CUMBOIJIN HA NPOAOYKTA
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MpenynpexaeHve 0THOCHO
6esonacHocTTa

CKOpOCT Ha npaseH xof,

\% HanpexeHnne

[MocTosiHeH Tok

2 | NpeBoa oT opuruHanHUTe MHCTPYKUUM
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min?

WMBOJIN B HACTO!

O60p0TM nnn Bb3BpaTHO-NocTbNaTenHn
OBWXEHUS B MUHYTa

Ovametsp

[bpBo

He pexeTe metanu

HoceTe 3awutHn cpeacTaa 3a o4mn

LvpuHa Ha psisaHe

3161 Ha ocTpueTo

CE cvotBeTCcTBME

3Hak 3a CbOTBETCTBME C €BpONeckuTe
N3NCKBaHUS

3Hak 3a CbOTBETCTBUE C U3NCKBAHUSATA
Ha O6eauHeHOTO Kpancteo

3Hak 3a CbOTBETCTBUE C U3NCKBAHUSATA
Ha YkpaiHa

MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE BHUMATENHO,
npeau fa crapTupaTte MaluvHaTa.

EnekTpuueckute ypeau He Tpsioa

fa ce U3XBbPNAT 3aeAHO ¢ ButosuTe
oTtnagbuyn. PeuuknupanTte, KbaAeTo MMa
Bb3MOXHOCT. OGbpHETE Ce 3a CbBET No
PeLmnKNMPaHeTo KbM MECTHUTE BNacTu
U pasnpocTpaHuTenuTe.

PBHKOB! TBO

3abenexka

Bpewme Ha us4aksaHe

YactuTe unv nprHaanexHoctute ce
npoaasat OTAEenHo

Kntovanka

OTkntoyBaHe
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[onoBHUMM MipKyBaHHAMY Npy po3pobui Liei LMpKynsapHoT
nunkv 6ynu 6esneka, eheKTUBHICTb Ta HaAiNHICTb.

NPU3HAYEHHA

LiupkynsipHa nunka npusHaveHa [Ans  BUKOPUCTaHHS
TiNbKX AOPOCNMMU, SiKi MOBHICTIO NPOYMTanu Ta 3po3yMinu
IHCTPYKUIT Ta nonepekeHHs Y LibOMY KEPIBHULITBI | MOXYTb
BBakaTucsA BiAnoBiAanbHUMK 3a BracHi aii.

MpucTpii  NpusHayeHuin AN PO3NUIIOBAHHA  B3O0BX
BOMIOKOH, MOMEPEYHOro PO3NUMIOBAHHA [EpeBuHU Ta
CXOXMX MaTepianis 3 MakcumanbHo rmubuHow 60MM.
3a [J0Mnomorol npucCTpord MoxHa pobuTu npsimi abo
cKoLUeHi Biapian mix 0 i 56 rpagycamu. MNpu BUKOPUCTaHHI
MUN OCHOBa IHCTPYMEHTY Mae TopkaTtucs Aetani, Lo
06po6neETLCS. [HCTPYMEHT Crlif, BUKOPUCTOBYBATM TinbK1
y Cyxiil, BOGPE OCBITNEHIN 30HI 3 OCTAaTHLOK BEHTUNSALIER.

MpucTpiit  Npu3Ha4YeHnn Ans  PYyYHOrO  BUKOPUCTaHHS.
MpucTpili He MOXHa BCTaAHOBMIOBATVM Ha BepcTaTi, SIKLLO
TiNbKN BUPOBHWK NMPUCTPOIO HE A€ KOHKPETHUX IHCTPYKLi
npo Te, Ak Lie 3pobuti. He BUKOpUCTOBYBaTW NS pi3aHHS
MeTany abo KaMiHHs.

He BukopucTOBYITE NPUCTPI ANs ByAb-AKVX HLLIKX Linen.
BuKopyCTaHHSA eneKTpUYHOro iIHCTPYMEeHTY Ans onepauin,
AKi BiAPI3HAOTLCA BiA NPU3HAYeHMX, MOXe NpU3BecTu A0
Hebe3neyHoi cuTyallii.

A\ MOMNEPEOXEHHA! Mpouutaiite Bci npaBuna

6Ge3nekn, iHCTpyKLUii, intocTpauii i cneundikauii,
WO  MOCTaBNAKTLCA 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.
HepgotpumaHHsa  BCIX  3a3HaYeHWX  IHCTPYKUIN  Moxe

NPWU3BECTN [0 YPAKEHHSI ENEKTPUYHUM CTPYMOM, MOXKEXi
Ta/abo cepiio3HUX TpaBM.

36epexiTb BCi iHCTPYKUI
BUKOPUCTaHHSA.

i BKasiBku gna mManbyTHLOro

3AXOOU BE3MNEKU NPU KOPUCTYBAHHI

LUMPKYNAPHOIO NUKOKO

PI3BAHHA

= /\HEBE3MEKA: Tpumaitte pyku nopani Big
30HM pisaHHA Ta Aucky. TpumanTecs [pyroro
PYKOI 3a AOMOMiXKHY pyyky a6o kopnyc moTopa.
Akwo TpumaTt nunky oboma pykamu, iX HEMOXNUBO
TpaBMyBaTU PiKY4UM AUCKOM.

= CnigkyiTe, WwWo6 pyku He noTpanunu nia petanb,
wo obpobnteTbea. LLnTok He 3axucTuTb Bac Bif
Avcky nig aetannio.

= BcraHoBnoiTe rmubuHy pisaHHA BiAnoBigHO Ao
TOoBWMHM AeTtani. Mig getannto, wo obpobnioeTbes,
Mae 6yTn BUOHO HEMOBHWIA 3yGeLlb AUCKY.

= Hikonu He BigpisaiTe 3aroTiBKy B Bawux pykax
abo uyepe3 Bawy Hory. 3akpiniTb Apetanb, LWo
06pobntoeTbes, Ha cTinkin nnatdopmi. Baxnuso
npaBuibHO OpraHidyBaTn poboTy, abu MiHiMi3yBaTh
PU3NK HaHeceHHs TpaBmu, 6rokyBaHHsS Aucky abo
BTPaTy KOHTPOI0.

= Mig yac BuKOHaHHA onepauii, B AKIN pixyuui
iHCTPYMEHT MoOXe KOHTaKTyBaTU 3 MPUXOBaHOM
NPOBOAKOI, TpumaiTte eNeKTPOIHCTPYMEHT
TinbKku 3a i3onboBaHi noBepxHi. KoHTakT i3 gpoTom
nig Hanpyrow TakoX MOXe nepefaTtn Hanpyry Ha
MeTanesi YacTVHW i KOpUCTYBay Moxe ByTu ypaxeHum

eneKTPUYHUM CTPYMOM

u lMpu NoAOBXHLOMY pi3aHHi 3aBxXau
BUKOPUCTOBYITE HanNpsIMHY NnaHKy abo KocuHelb.
Mpn UbOMY NiABULLYETLCS TOYHICTb pi3aHHA Ta
3HWKYETLCA BiPOriAHICTb 3aKMNMHIOBaHHS OUCKY.

= 3aBXAW BUKOPUCTOBYINTE AUCKU 3i LUINUHAENBHUMU
OTBOpaMM npaBunbLHOro po3mipy Ta copmmu
(pom6oBuaHoi/kpyrnoi). llesa, Aki He BignoeigalTb
MOHTaXHOMY o6nafHaHHi nunkv GyayTb npautoBaTtv
€KCLEHTPWYHO, LU0 NPU3BEAE [0 BTPATU KOHTPOJSIHO.

= 3a6OpOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATWM MOLUKOAXKEHI
a6o HenpuAaTHI Wanbu Yn 6oNTU KPiNNEeHHNA AUCKY.
LWanbn Ta 6GonT cneuianbHO po3pobneHo Ansa  ujel
NUnKK, BOHW 3a6e3neyyioTb onTUMarnbsHy eeKkTUBHICTb
Ta HapiiHicTb poboTw.

MNPUYUHU BIACKOKY TA BIANOBIAHI MOMNEPEOXEH-
HA:

= Biggaya - Ue HecrofiBaHa peakuis Ha NUMbHWRA,
3aTUCHYTWI abo MOLUKO[XKEHWI AWCK, LLO CMPUYMHSIE
HEKOHTPOMbOBaHUM MiAMOM MWUMY Bi4 3aroTOBOK [0
oneparopa;

m  KONMW Ne3o CTUCKAeTbCA abo LWiNbHO 3aleMnseTbes
, 3aKkpuBaluM pyyKy, ne3o OrnokyeTbcsl, a OBUryH
LWBMAKO NOBepTae NPUCTPIl 40 onepaTopa;

= SKWOo ANCK NepekoLLyeTbCs Y po3nuni, 3yoLi Ha 3aaHii
YaCTUHI AUCKY uYiNNsTbCA 3a BEPXHi kpan aeTani,
BHacniflok 4Yoro [MCK BUPWMBAETbCS 3 poO3nuny Ta
LUTOBXA€E NUIIKY B HANpsiMky oneparopa.

Binpgaya € HacnigkoM HenpaBWIbHOMO 3acTOCYBaHHS
eneKTpo IHCTPYMeHTY Ta/abo HenpasunbHUX Npoleayp abo
YMOB ekcnnyaTauii i Mmoxe ByTu YHUKHYTa 3acToCyBaHHSM
HamnexHNX 3anobiXHUX 3aX0AiB, sk 3a3HAUYEHO HIMXKYe.

= MiuHo TpumanTe nunky obGoma pykamu Ta
po3TawyinTecs Tak, wWo6 OyTm rotoBuM Ha
BMNagok Biackoky. CtaBanTe Tak, Wo6 Bale Tino
3HaXoA[AMUIOCH 3 OAHONO 4M iHWOoro 6oKy BiA AUCKY, a
He Ha niHii AucKy. Biackok npumMyLlye nunky pyxaTtucs
Hasaj, ane WOro MOXHa KOHTPOMBAaTH, SKLIO
3asganerigb BXUTW HanexHUX 3axogis.

= Akwo auck 3acTpar a6o X y pasi nepepuBaHHs
npouecy PoO3NUMIOBaHHA 3 6yAb-AKOI NPUYMHKU
BiANYCTiTb KYypOK i BTPUMYMTe NWUNKY A0 NOBHOI
3ynuHkM aucky. Hikonu He BuTAraWte Auck 3
MaTepiany i He pyxanTe NUNKy Hasag, KOnu AUCK
o6epTaeTbCcA: Le MoXe NpU3BeCTM OO BiACKOKY.
3'acyiTe, YoMy AMCK 3aCTpSAr, Ta YCyHbTE NPUUnHY.

= [pu noBTOpHOMY 3anycKky MNWMKW, KONMWU [UCK
3HaxXoAMUTLCA B AeTani, po3TallyiTe MUKy Tak, Wwob6
AUCK GyB napanenbHUM po3nuny, i nepekoHanTech,
wo 3ybui He uyinnsAwTbCA 3a Martepian. Akwo
auck  3abnokoBaHuin, BiH Moxe nigHimatucs abo
BifiCcKakyBaTV Bifl 3aroToBKM, KON MUna 3anyckaeTbCst
3HOBY.

= [lpyn pos3nunioBaHHA NaHeneu BeNIMKOro po3mipy
3aAnA  YHUKHEHHS! 3aKNMHIOBaHHA AOWUCKY Ta
BiACKOKy 3a6e3neuTte onopu AnA naHenen. Benwki
3aroToBKWM MOXYTb MPOrMHATUCS Nif BNACHOK Barow.
Onopy HeobGxiAHO po3miliaTtv nig naHensmu 3 06ox
6okiB no6nm3y Ao NiHii poanunioBaHHA Ta 6insa kpato
naHenew.

= He BukopucToByiTe Tyni a6o MOLWKOMKEHI AUCKMU.

OpuriHanbHi iHcTpykuii | 73
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NpW BUKOPUCTaHHI He3arocTpeHunx abo HenpaBUnbHO
BCTaHOBMNEHUX AMCKIB po3nun Gyae 3aHafTo By3bKUM,
WO MOXe NpU3BOAMTU A0 HaAMIpHOro  TepTs,
3aKNVHIOBAHHA AWCKY Ta BiZCKOKY.

= [epes po3nuNiOBaHHAIM  NepekoHawWTeCb, L0
Baxeni perynsatopiB rMMbuHM Ta KyTa pi3aHHA
HaAiMHO 3aTArHyTi. AKWO HanawTyBaHHS Aucky 6yae
NopyLLEHO NiZ Yac PO3NUMOBaHHS, Lie MOXe NPU3BecTu
[0 3aKINUHIOBAHHS IUCKY Ta BifJCKOKY.

= bByabte o6GepexHMMM npu  PO3NUMIOBaHHI  CTiH
Ta po6oTi B Micusax 3 OGMeXeHOH BUAUMICTIO.
BucTynatounin ANCK MOXe 3avenuTucs 3a nepeLukoau,
LLIO MOXe MPW3BECTM A0 BiCKOKY.

HWXHIA 3AXUCHUN LLUTOK

n [lepea KOXHUM BMKOPUCTaHHAM nepeBipsinTe, 4Umn
3aKPUTUMN HUXKHIW 3aXUCHUN WUTOK. 3a60pOHAETLCSA
KOpUCTyBaTUCs MUIKOI, SAKLO HWXKHIN
3aXUCHUI WMTOK 3acTpsirac abo He dikcyeTbes.
3a6opoHAETLCA  hikCyBaTU  HUXHIA  3aXUCHUI
WATOK Y BIAKPUTOMY MNOMOXEeHHi. fKWwo nunky
BUNAZKOBO YNYCTUTU, HWXKHIA LUMTOK MOXE MOrHYTUCS.
MigHIMITE HWXKHIA WWMTOK 3a pyyKky Ta nepekoHamnTecs,
LLIO BiH pyXaeTbCsi BiNbHO | He TOPKaETbCS aHi ANCKY, aHi
ByAb-5IKOi {HLIOT YaCTUHW IHCTPYMEHTY npu Byab-sKux
KyTax Yv ruBWHI po3nuIoBaHHs.

n [lepeBipTe po6OTY NPYXWHU HUKHLOIO 3aXUCHOro
wuTKa. Y pasi nopylweHHAa B poboTi wWUTKa u4un
NPYXVUHU MUNKY Ccnif AOCTaBUTU A0 CepBiCHOro
LEHTPY AnA  TexHiYyHoro  o6GcryroByBaHHS.
MopyLeHHs1 B poGOTi HUXHBOTO LLIMTKA MOXIMBI Yepe3
NOLUKOAXKEHi AeTani, HamunaHHs abo HaKoMUYeHHs
CMITTS.

m [lo3BOnNAETbLCA BIOBOOUTU HWXHIW LWWUTOK nuwe
AnA cneuianbHUX po3pisiB, Hanpuknag, nponunis
4u cknagHux po3nunis. MiAHIMITE HUXHIA WKUTOK
3a pyuKy; fIK TiNbKM AUCK yBilAe B Mmatepian,
BiANYCTiTb WMTOK. B ycix iHWKWX BUNagkax HWKHIN
LMTOK Ma€ npauioBaTi aBTOMATU4YHO.

m lMepw HiX noknacTM nNuRKy Ha BepcTak 4w
nignory, nepekoHamTecsi, WO HWXHIN LWMTOK
NPUKPUBAE PiXKYUYUIA AUCK. AKLIO LbOro He 3pobuTy,
npu  BKMIOYEHHI IHCTPYMEHTY nunka pyxaTuMeTbest
Hasaf, pospisatoun BCe Ha Llnsxy. 3ayBaxTe, LWO
nicns BUMKHEHHS1 HeoOXigHWUIA NeBHWUI Yac, Wwob auck
3YMUHWBCS MOBHICTIO.

OOOATKOBI 3AXOAU BE3MEKW.
= He BcTaHoBnoNTE Ha NUNKy abpasunBHI ANCKN.

= Bukopuctosyinte
MapKyBaHHs.

piaveTp nesa BignoBiAHO Ao

= BusHaute npaBuUnbHUN LVCK, AKNN
BMKOPUCTOBYBATUCS A5 pi3aHHA MaTepiany.

6yne

m  BukopucroByite nuwe nonotHa, npusHayeHi Ans
LUBUAKOCTI, PiBHIN abo BULLil 3a LUBUAKICTb, NO3HAYEHY
Ha IHCTPYMEHTI.

= BukopuctoByiiTe  nuwe  OWUCKM,  pEeKOMEeHOoBaHi
BMPOGHMKOM, siki BignosigaloTe EN 847-1, siKWO BOHM
npu3HadeHi Anst AepeBUHN Ta aHanoriyHux maTtepianis.

= HociTb edpekTBHY Macky Big nuny.

= 3aTUCHiTb 3aroToBKy 3a AOMOMOrok 3aTUCKHOro
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npucTpoto. HeaTncHeHi 3aroToBKY MOXYTb NPUBECTU
[10 CEpIO3HMNX TPABM i MOLUKOKEHb.

= TpuBane BUKOPWUCTAHHSA IHCTPYMEHTY MOXeE BUKMMNKATH
abo nocunuTn TpaBMu. Mpu BUKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTY
npoTAroM TpuBanoro nepiogy, pobiTb perynspHi
nepepsu.

m  [lpucTpiii aBTOMaTUYHO NepesanyckaeTbesi, SKWO BiH
rnyxHe. HeranHo BUMKHITb MPUCTPIN, SIKWO SKWIO BiH
3arnyx. He BMukanTe npucTpii, SKLWO BiH 3arnyx,ue
MOXe CMpU4MHUTU panToBy Bigdady Tpurepa 3
BMCOKOHO LUBMAKICTIO. BU3HayTe YoMy npucTpit 3arnyx
Ta ycyHbTe i, 3BepTatoyn ocobnmBy yBary Ha iHCTPYKLi
3 Beanekw.

= [liana3oH TemnepaTypu HaBKOMMWLLHLOIO CepeaoBuLla
ANA NPUCTPOIO Nif Yac BuKopucTanHa Big 0°C go 40°C.

= [liana3oH TemnepaTypy HaBKONMULLUHLOrO CepefoBuLLa
Ans npucTpoto niag vac 36epiraHHs Big 0°C go 40°C.

m PekomeHpoBaHuil gianas3oH TemnepaTtypu 30BHILLHLOrO
cepefoBuLIa [ANsi CUCTEMM 3apsilkaHHs nig  vac
3apsikaHHsa Mix 10°C Ta 38°C.

TEXHIKA BE3MNEKW MPU EKCNNYATALYI

AKYMYNATOPHOI BATAPEI

= [ns 3anobGiraHHa HebGesneui noxexi B pesynbrarTi
KOPOTKOrO  3aMUKaHHS, TpaBmMaM | MOLUKOMKEHHIO
BUpoGiB  He  3aHyplonTe  IHCTPYMEHT,  3MiHHUI
akymynsitop abo 3apsigHWA NpUCTPi y piauHy i He
[JonyckaiiTe NoTpannsHHS PidyHN BCepeanHy NpucTpois
abo akymynsaTopis. KoposiitHi i cTpymonpoBigHi pianHu,
Taki sk COSIOHWIA PO34MH, NEBHI XimMikaTu, BUGINtoBasbHi
3acobu abo npoayKkTW, Wo X MIiCTATb, MOXYyTb
NpU3BECTM 10 KOPOTKOrO 3aMUKaHHS.

= [liana3oH TemnepaTypu HaBKOMULLIHLOrO CepefoBuLa
AN akymynsaTopa nig Yac BukopucTaHHa mix 0°C Ta
40°C.

= [lianasoH TemnepaTtyp 30BHILIHbOrO cepedoBuLia nig
yac 36epiraHHsi akymynsaTopa Mix 0°C Ta 20°C.

TPAHCMOPTYBAHHSA NITIEBUX BATAPEN

TpaHcnopTyiiTe GaTapero BIAMNOBIAHO [0 MicueBuMX Ta
HaLjioHanbHVX NONOXEeHb Ta Npasur.

[oTpumyiTech ycix cneuianbHUX BUMOT LLOAO NaKyBaHHS
Ta MapKyBaHHS Npu TpaHCmopTyBaHHi GaTtapei TpeTbo
cTopoHow. [lepekoHaiiTecs, wo 6atapei He MOXyTb
BCTyNaTh B KOHTaKT 3 iHWUMU 6aTapesmun abo nposigHUMU
mMarepianamu npy TpaHCMOPTUPOBL, 3aXWLLAKYN BiAKPUTI
pO3’eMU i30MALIMHUMN HENPOBOAALMMU KpulLkamu abo
cTpidkoto. He nepeBo3nTu GaTapei, ski MaloTb TPIiLLMHK
abo npoteykn. KoHCynbTyiTecs 3 eKcneaMTOPCHKO
KOMMaHi€eto Ansa nofanbLlumMxX KOHCYNbTaLii.

3HAWTE CBIW MPOOYK

Husimbcsi cmopiHKy 82.

Manbuesa npoknagka

dikcytounin Baxinb Ans perynioBaHHsA rmnbuHn

OTBip Ans nuny

BriokyBaHHS WNUHAENS KHOMKY

Pyuka, i3onboBaHa NoBepxHst ANst yTPUMaHHSA

la4ok nepemuikava

KHonka 6riokyBaHHst

MepenHs pyyka, i3onboBaHa NOBEPXHS AN yTPUMaHHS
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9. Pyuyka peryntoBaHHs kyTa §
10. Py_qKa HanpaMHoi Kpato He pospisaTy meTar. g
11. MHi3po Ans akymynstopa =
12. HWXKHIN 3aXMCHUI KOXYX %
13. BHyTpilHin dnaHeub . . o
14. 30BHiWHiil dpriaHeus Hocitb 3axucT ansa oyent ;
15. MBMHT KkpinneHHs nesa =
16. Niniika HanpaMHoI kpato 1.6mm . [e)
17. J'Ie3(_) % LLnpuHa pisy g
18. KepiBHuLTBO 3 ekcnnyarauii

19. AkymynsitopHa 6atapest v 24

20. 3apsigHuii NpucTpin ‘ 3y6bui nesa

oscnvroeveania____________JeP-

m [lpoaykT He noBuHeH ByTu MigkMOYeHuin Ao mxepena
KMBMEHHS NpW CKNajaHHi [eTanen, perynioBaHHi,
YULLEHHI, MPOBeAEeHHi TexHiYHoro o6cnyroByBaHHS
abo Konu NpoayKT He BUKOPUCTOBYETLCA. Bin'eaHaHHA
NPUCTPOIO  Bifi Mepexi >XMBMEHHA YHEeMOXNUBMIOE
BMMNAAKOBWIA 3anyck MPUCTPOID, SIKUA MOXe cTatu
NPUYMHOIO CEPIO3HOr0 TPaBMyBaHHS.

CE BignosigHicTb

€BpOnecbKNin 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHcbKWin 3HaK BigNoOBiAHOCTI

= [pu  obcnyroByBaHHi BUKOPWUCTOBYWTE  TiNbKu
opuriHanbHi  3amacHi  4YacTuHM  akcecyapu Ta
obnagHaHHA BiA BMPOGHMKA. BukopuctanHs 6Gyab-
AKUX THWKX AeTaneit Moxe CTBOpUTU Hebeaneky abo
CTNPUUMHWUTY NOLLKO[KEHHS MPOAYKTY.

YkpaiHCbKuUIA 3HaK BiANOBIQHOCTI

GIE:

001

Bynp nacka, yBaxHo npountanTe

m He BUKOPUCTOBYIATE PO3UMHHUKM ANS  OYULLEHHS IHCTPYKLIIIO Nepef, 3anyckom NpoayKTy.

nnactmMacosux getanei.  binbwicte  nnactmac BinXxoav enekTpoTexHiuHoi npoaykuii
BpasfnuBa [0 Pi3HUX BUAIB KOMEPLIAHUX PO3YNHHUKIB HE CRiA BAKAAATY Pa3oM i3 NoByTOBMMMU
i moxe 6yTn MOWKOZPKEHA  iX  BUKOPUCTAHHSIM. BiaXonamu. ByAb nacka, nepepoBnsiiTe
Bu1KOpUCTOBYIiTE YUCTi raHuipkv ANs BUAaneHHs 6pyay : !

|

i BYriNBHOMO NATy. TaM, i HasBHE YCTaTKyBaHHS.
@ MepesipTe 3 BaLM MiCLLEBUM OpraHOM

= Hikonn He po3BonsaiiTe ranbMiBHIN piguHi, GeH3NHY, Bnaau abo npoaaBLEM ANs KOHCYnbTaLii
NPOAyKTam Ha OCHOBI HadhTW, | NPOHMKaKYMM Macram 3 NpnBoay nepepobKu.
BCTyNaTM B KOHTaKT 3 MNacTMKOBUMM AeTansiMu.
XiMiYHi peqoBMHM MOXYTb MOLWKOAUTM, nocnabutn abo
3HULLMTN NACTUK, SKUIA MOXEe NPUBECTU A0 CEPUO3HOT
TpaBMy.

CUMBOMM B LIIET IHCTPYKLITi 3 EKCMNYATALY

m [ns Ginbwoi Gesnekn i HagiiHOCTI, BCi PEMOHTHI Mpumitka

poGOTV MOBUHHI BUKOHYBAaTUCS B aBTOPU30OBAHOMY III
CepBiCHOMY LIEHTPI. =
Yac ouikyBaHHS
CUMBOJIN HA NPOAYKTI
A MonepemxeHHs 6eanekn BanacHi geTtani abo NpuHanexHocTi
npoaalTbCst OKPeMo

nO LLIBuakicTb 663 HaBaHTaXXEHHS
n BriokyBatu
\%

Bonbtn

A Poa6nokysaTtu
=== MocTiiHni cTpym

O6epTn abo 3BOPOTHO-MOCTYNANbHI Pyxu
Y XBUIUHY

(%] OiameTp

@ [Hepeso
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Doner testeremizin tasariminda en yiksek onceligi
glvenlik, performans ve guvenilirlige verdik.

KULLANIM AMACI

Doner testere, sadece bu kilavuzdaki talimatlar ve
uyarilari okuyup anlamis olan ve hareketlerinden sorumlu
tutulabilecek yetiskinlerce kullaniimak tzere gelistirilmistir.

Uriin azami 60 mm derinlige kadar olan ahgap veya benzer
malzemelerin yararak ve enine kesimi icin tasarlanmistir.
Uriin diiz veya 0 ve 56 derece arasinda konik kesimler
yapabilir. Kullanim sirasinda aletin tabani islenen parcaya
temas ediyor olmalidir. Testere kuru, iyi aydinlanan ve
havalandirilan bir alanda kullaniimalidir.

Uriin elle kullaniimak tizere tasarlanmistir. Testere ireticisi
tarafindan bu yonde &zel talimat verilmedikge, Urlin bir
calisma tezgahina monte edilemez. Metal veya tas kesmek
icin kullanmayin.

Bu Urtinu belirtilen kullanim amaci disinda herhangi bir
amagla kullanmayin. Elektrikli aletin tasarladigindan farkh
bir iste kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

/\ UYARI! Bu aletle birlikte verilen tim uyarl, talimat ve
ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli agiklamalara
bakiniz. Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin,
elektrik carpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi
kazalar sebep olabilir.

Tum uyarilari ve talimatlari daha sonra bagvurmak
Uzere saklayin.

DONER TESTERE GUVENLIK UYARILARI

KESME USULLERI

s ATEHLIKE: Ellerinizin bicagin kesin alanindan
uzak tutun. Aletin ana sapini tutmayan el yardimci
sapini tutmahdir yada motor Kkarterine dayal
durmalidir. Boylece, elleriniz kesim alaninda, bigagin
kesim alaninda bulunmayacaktir.

m Calisma pargasinin altina ulagmayin. Kesimin

derinligini  kesilecek maddenin  kalinigina gore
ayarlayiniz.
m Bigagin disleri, kesim esnasinda kesilecek

maddenin altina tamamen ge¢memelidir. Kesilecek
maddeyi elleriniz ile yada bacaklariniz arasinda ASLA
tutmayiniz.

m Sabit bir destegin iizerine koyunuz. iglenecek
parcay! saglam bir platforma tespit edin. Yaralanma
riskine maruz kalmamak ve bicagi egmemek yada aletin
kontroliinii  kaybetmemek icin, kesilecek maddenin
dizgtin bir sekilde sabitlenmesi esastir.

m Kesme aletinin gizli kablolarla temas edebilecegi
durumlarda iglem yaparken, elektrikli cihazi sadece
yalitilmig kavrama yuzeylerinden tutun. “Elektrikli”
bir tele temas etmek elektrikli aletin agikta kalan metal
boélumlerini de “elektrikli” hale getirerek kullaniciyi
elektrik carpmasina neden olabilir.

= Kesimin netligi daha iyi olacaktir ve bigcag egme
riskinden kaginacaksiniz. Daima, dingilin i¢ perdahina
uygun boy ve sekilde bigak kullaniniz.

= Dingilin niteligine uygun olmayan bicaklar diizgiin
olarak ddnmeyecekler ve aletin kontroltnin
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kaybedilmesine neden olacaklardir. Asla defolu yada
uygun olmayan vida ve bigcak kenedi kullanmayiniz.

= Bicak kenetleri ve vidalari sizin testere modelinize
gbre, azami guvenlik ve performans igin
Uretilmiglerdir. Tim testere tipleri icin ilave guvenlik
talimatlari

GERI TEPME NEDENLERI VE ILGILI UYARILAR:

= geri tepme sikismig, tikanmis ya da yanlis hizalanmig
bir testere bicagina ani bir tepkidir ve denetimsiz
testerenin yukselip islenen pargcadan c¢ikmasina ve
operatdre dogru yénelmesine neden olur;

= bicak kapanan gentik tarafindan kuvvetle sikistiriimigsa
bicak durur ve motor tepkisi uUrinu hizla operatore
dogru iter;

m Dolayisi ile sicrama, aletin kéti kullanimiin ve/veya
yanhs kesim sekillerinin yada sartlarinin sonucudur.

Birkac 6nleme uyarak engellenebilir.

m  Testereyi iki eliniz ile sikica tutunuz ve ani bir
sicramay! kontrol edebilecek sekilde kollarinizi
sekillendiriniz. Caligirken daima testerenin yan
tarafindaolunuz, aslabicak hizasindabulunmayiniz.
Sigrama testereyi ani olarak geri atar, ancak kullanici
bekliyor ve hazir ise kontrol edilebilir.

=  Sayetbicak sikisirsa, yadasiz herhangi bir sebepten
dolayr kesimi durdurmak zorunda kalirsaniz,
calistirma digmesini birakiniz ve bicak tamamen
duruncaya dek bicagi kesilen maddenin igerisinde
birakiniz. Bicak hareket ederken testereyi asla
geri cekmeye caligmayin veya testereyi calisma
malzemesinden c¢ekmeyin; geri tepme meydana
gelebilir. Sayet bigak sikisirsa, sebebini arastirin ve bir
daha olmamasi igin dnlemleri alin.

= Bir kesime devam etmek icin testereyi tekrar
calistirmadan evvel, bicag testerenin cizgisi ile
hizalayiniz ve diglerin kesilecek maddeye temas
etmediginden emin olunuz. Testere bigaginin
bukilmesi halinde, testerenin yeniden calistiriimasi
sirasinda kalkabilir ya da islenen pargadan geri
tepenilir.

= Bicagin sikigmasini engellemek icin kesilecek uzun
maddelerin sabitlenmesine ve bdylece sicrama
risklerini azaltmaya dikkat ediniz. Kesilecek uzun
maddeler kendi agdarliklarindan dolayl bel vermeye
egilimlidir. Kesilecek maddenin iki ucuna, kesim
¢izgisinin yakinina maddenin u¢ hizasina destekler
yerlestirebilirsiniz.

m  Korelmigyadazarar gérmusgbigaklarikullanmayiniz,
lyi bilenmemis yada yerlestiriimemis bigaklar,
bicagin asiri stirtinmesine sebep olacak ince igaret
meydana getirecektir ve bu da siirtinme ve sigrama
riskleri olusturacaktir. Ya da bilenmis uygunsuz bigak
seti dar kesime yol acarak asiri surtinmeye, kesim
baglayici ve geri tepmeye neden olur.

= Bir kesime baglamadan evvel, derinlik ve egilme
ayari dugmelerinin diizgiin gekilde bloke edilmig
olduklarindan emin olunuz. Sayet bicak pozisyonu
digmeleri kesim esnasinda degistirilirse, bu bicagin
sikismasina ve sicramanin olugsmasina sebep olabilir.

= Mevcut duvarlarda ve kor noktalarda bigkilama

C

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH



@

yaparken daha dikkatli olunmalidir. Bigak, sigramaya
sebep olabilecek sakli maddelere carpabilir.

DUSUK KORUMA FONKSIYONU

Her kullanimdan once, alt bigcak koruyucunun
bicag! iyi kavradigindan emin olunuz. Sayet alt
bicak koruyucu serbest olarak caligamiyor ise
ve aninda bicagr kavrayamiyor ise testerenizi
kullanmayiniz. Alt bigcak koruyucuyu asla agik
pozisyonda sabitlemeyiniz yada baglamayiniz.
Sayet testere kaza ile duser ise, alt bigak koruyucu
katlanabilir. Alt bigak koruyucuyu anahtar yardimi ile
kaldiriniz ve zorlanmadan oynayabildiginden ve kesim
acisi ve derinlidi ne olursa olsun ne bicaga ne de baska
bir pargaya temas etmediginden emin olunuz.

Alt bicak koruyucunun yayinin iyi durumda ve
dogru sekilde calistigindan emin olunuz. Sayet
bicak koruyucu yada yay! dizgun bir sekilde
calismiyor ise, testerenizi kullanmadan evvel tamir
ettiriniz yada degistirtiniz. Hasarli parcalar, yapisan
kalintilar veya kir olusumu alt koruyucunun sorunlu
calismasina neden olabilir.

Alt koruyucu, sadece “dip kesimleri” ve “bilegen
kesimleri” gibi 6zel kesimlerde kapatilabilir. Alt
bicak koruyucuyu anahtar yardimi ile kaldiriniz.
Sonra, bigak kesilecek maddeye girdiginde, alt
bigak koruyucuyu birakiniz. Diger tip kesimler icin, alt
bigak koruyucu kendi kendisine yerini almaktadir.

Testerenizi ¢alisma masasina yada yere
koymadan evvel, dig bigak koruyucunun bigagi iyi
orttuginden emin olunuz. Sayet bigak iyi orttlmuyor
ise, kontrolsiizce dénebilir ve alaninda bulunan her seyi
kesebilir. Motorun durmasindan sonra bigagin bir sure
daha dénmesi konusunda dikkatli olunuz.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

|
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Hasar gormus zimpara diskini asla kullanmayiniz.
Sadece markalarla uyumlu bigak ¢api/caplari kullanin.

Kesilecek malzemeyle kullaniimasi
testere bicagini belirleyin.

uygun, dogru

Sadece alet tizerinde isaretli hiza esit veya ondan daha
yuksek hiza sahip testere bigaklarini kullanin.

Ahsap ve benzeri materyaller icin kullanilacaksa,
sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen ve EN 847-1
uyumlu testere bigaklari kullanin.

Toz maskesi kullanin.

is parcasini bir mengene ile sikistirin. Sabitlenmemis
parcalar ciddi yaralanmaya ve hasara sebep olabilir.

Bir aletin uzun stre kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
olabilir veya mevcut yaralarin durumu kéttlesebilir.
Herhangi bir aleti uzun bir sure boyunca kullanirken
diizenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

Uriin stop ettiginde, otomatik olarak yeniden caligir.
Stop ettiginde, Urtini derhal kapatin. Stop etmekte
olan triinu yeniden calistirmayin, boylesi bir davranis
cok gugli bir geri tepmeye yol acabilir. Guvenlik
talimatlarini g6z oniinden uzaklastirmadan, Grunin
neden stop ettigini belirleyin.

Alet icin ortam sicakligi araligi ¢alisma sirasinda 0°C ile

40°C arasindadir.

Alet icin depolama ortam sicakligi araligi 0°C ile 40°C
arasindadir.

Sarj sirasinda sarj sistemi igin 6nerilen ortam sicakhgi
araligi 10°C ile 38°C arasindadir.

PiL ICIN EK GUVENLIK UYARILARI

Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
urtin hasarlari tehlikesini dnlemek icin aleti, gtic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, adarticc madde veya agartici
madde iceren Urunler gibi korozif veya iletken sivilar
kisa devreye neden olabilir.

Batarya icin ortam sicakhgr araligi calisma sirasinda
0°C ile 40°C arasindadir.

Batarya icin depolama ortam sicakhigi aralig 0°C ile
20°C arasindadir.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI

Pil
nal
Pil

i yerel ve ulusal hukimlere ve yonetmeliklere gore
kledin.

ler Giglinct bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve

etiket Uzerindeki tum 6zel gereksinimlere uyun. Agiktaki
konektorleri iletken olmayan yalitim basliklari veya bandi

ile

koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya

iletken materyallerle temas etmediginden emin olun. Catlak
veya sizintl yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi i¢in

nal

kliye sirketine danisin.

Sayfa 82 Bkz.

©CENOGOrLONE

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

17

18.
19.

20

Altigen anahtar

Derinlik ayari kilit mandal

Emme borusu

Mil kilitteme dugmesi

Tutamak, yahtilmis kavrama ylizeyi
Tetik anahtari

Calistirma digmesinin kilit agma dugmesi
On tutamak, yalitilmis kavrama yiizeyi
Egim ayar topuzu

Kenar kilavuz topuzu

Pil baglanti noktasi

Alt bicak koruyucu

I¢ flans

Dis flang

Bicak Vidasi

Kenar kilavuz siperi

. Bigak

Kullanim kilavuzu

Batarya kutusu

. Sarj cihazi

BAKIM

C
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Parcalari monte ederken, ayar, temizlik, bakim
calismasi yaparken veya Urun kullaniimadigr zaman
urtini asla gu¢ kaynagina baglamayin. Aleti gic
kaynagindan ¢ikartmak, ciddi yaralanmalara yol
acabilecek kazara calistirmayi énler.
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aksesuarlari ve parcalari kullanin. Diger parcalari

m Bakim yaparken yalnizca orijinal yedek pargalari, @

kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara neden

olabilir.

m  Plastik parcalar temizlerken solventleri kullanmaktan

kaginin.

Plastiklerin ¢ogu ticari kullanimli ugucu

maddeler karsl hassastir. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek

icin temiz bir bez kullaniniz.

m Asla fren hidroliginin, benzinin, petrol esasli trtnlerin,

yuzeye isleyen yaglarin vb. plastik parcalarla temas
etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal Urunler plastik

parcalari zara verebilir; kirabilir ya da bozabilir.

m  Glvenligi ve guvenilirligi arttirmak igin tm onarnm m
yetkili bir servis merkezi tarafindan

calismalari
gerceklestirilmelidir.

URUN UZERINDEKI SEMBOLLER

001

Givenlik ikazi

Bota hiz

Dogru akim

Volt a

Saniyede devir veya hareket sayis
Cap

Ahsap

Metal kesmeyin
Koruyucu gozlik kullanin
Kesim genisligi

Bigak disleri

CE uygunlugu

Avrupa Uyumluluk isareti

Britanya Uyumluluk isareti

Ukrayna Uyumluluk Isareti
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Makineyi ¢alistirmadan talimatlari
dikkatlice okuyun.

Atik elektrikli triinler evsel atiklarla
birlikte atiimamalidir. Tesis bulunuyorsa
lutfen geri donlisume verin. Geri
donusumle ilgili tavsiye igin Yerel
Makamlarla veya bayi ile irtibat kurun.

KITAPCIKTAKI SEMBOLLER

Bekleme stiresi

Parcalar ya da aksesuarlar ayri olarak
satilir.

Kilit

Kilidi agma
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Katd 10 oxediaoud Ttou diokotrpiovou O66nke 1d1aiTepn
TPOTEPAIOTNTA 0TV ao@dAela, Tnv ammddoon Kal Tnv
aglotioTia Tou.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

To diokoTTpiovo TTPoOopIdeTal aTTOKAEIOTIKA yia XpAon atd
€VAAIKEG TTOU €XOUV JIaBdoel KOl KATAVONOEl TIG 0dnyieg
Kal TIG TTPOEISOTIOINTEIG TOU TIOPOVTOG EYXEIPIBIOU, EVW
uTTopOUV va BewpnBolv utreUBuVOI yIa TIG TIPASEIG TOUG.

To epyaleio €xel oXedIOOTE yia EVIOPA KAl OTAUPOEIDH
KoTTA {UAou BaBoug péxpl 60 xIANoaTd. To epyaleio pTTopei
va ekteAéoel iola kal Ao€r Topn petagl O kal 56 pOoIPWV.
MpoopideTar yia xprion pe Tn Baon Tou epyaAeiou o eTapn
UE TO avTIKEipEVO epyaciag. MpETel va xpnaoipoTrolgital uévo
o€ aTEYVO, KAAG QWTIOPEVO Kal KOAG agpI{OPEVO XWPO.

To TTpoidV £xel OXEDIAOTEI va XPNOIKOTTIOIEITAI HE KPATNUA OTA
xépla. To Trpoidv dev TIPETTEI VO OTEPEWVETAI OE ETTIPAVEIQ
epyaoiag ekTég av Trapéxovtal €10IKEG odnyieg yrautd amod
TOV KATAOKEUAOTH Tou TrpiovioU. Na pnv XxpnoigoTroleital yia
KOTI) ETAAAOU 1y TOIXOTTOlIAG.

Mnv XpnoIPOTIOIEITE TO TTPOIOV PE TPOTTO SIAPOPETIKG ATIO
autdv TTOU avagépeTal yia Tn xprion Tou. H xprion Ttou
HNXavokivnTou epyaAEiou yia epyacieg SIAPOPETIKEG ATTO TIG
TIPOOPIJOUEVEG PTTOPE] VO TTPOKAAETEI KIVOUVOUG.

/\ NPOEIAOMOIHEH! AlaBdaoTe TPOCEKTIKA OAEG TIG
TPOEISOTTOINCEIG, 0dnyieg Kal TPOdIaypaPés Trou
TTOPEXOVTAI ME TO EPYOAEIO KAl QVOTPESTE OTIG EIKOVEG.
H pn mpnon Twv akéAouBwv odnyIwv PTTOPET VO ETTIPEPEI
aTUXAMATA OTTWG TTUPKAYIEG, NAEKTPOTTANEEG i Kal coBapd
OWHATIKO TPAUUGATIOHS.

QPuldooeTe OAeg TIG TPoeIdoTTOINCEIG Kal odnyieg yia
peAAovVTIKA Xpron.

MPOEIAOINOIHZEIZ AZ®AAEIAZ AIZKOIMPIONOY

AIAAIKAZIEZ KOMHZ

= /\KINAYNOE: Kpartdre Ta xépia ooag HOKPId amrd
TNV TEPIOXA KOTNG Kol TNV Aemida. To xépi mTou
dev KpaATA TNV KUpla Aafr Tou gepyalgiou TTPETTEl VA
KpaTd Tn BondnTikn AABr 1 va gival OKOUNTTIOUEVO
£mavw oTO KAPTEP Tou KivnTApA. ‘ETOI, Ta xépia oag
Sev Ba kivduvelouv va BpeBolv aTn {wvn KOTIAG, OTn
Siadpopr Tou diokou.

= Mnv arrAWVETE Ta XéPIO OOG KATW OTr6 TO TEHAYIO
egpyaoiag. PubBuiote 10 BAB0OG KOTAG avaAoya pe TO
TTaY0G TOU TTPOG ETTECEPYATIA AVTIKEINEVOU.

m Ta &6vTia Tou Siokou dev TTPETTEl va TTEPIoTEUOUV
TARPWG KATW ATT TO TTPOG ETTEEPYATIA AVTIKEIMEVO
KaTd Tnv Kotn. Mn kpatdare MOTE 10 TMpog eTregepyaoia
QVTIKEIMEVO PE TO XEPI f} avApPETT OTA TTOdIA OTG.

m ITEPEWOTE TO Ot MIa OTaBepr) Bdon. To Tepdxio
EPYOOTiOg TTPETTEI VO EiVOI OTEPEWNEVO OE U1 YEPT) KT
oT1aBepn TAaT@opua. Kpatdre To epyaleio povo atd
Ta HovwEVa Kal avTioAIgBnTIKG TpARpaTa otav epyaleoTe
og EME@AVEID N OTToia WTTOPEl va KPUPEl NAEKTPIKA
KoAwdia i 6Tav n epyacia TToU Ba TTPAYUATOTIOINCETE
KIVOUVEUEI va QEPEI TO KAAWDIO TTAPOXNG PEUPATOG OTNV
Siadpopr) Tou epyaAgiou.

n  Kpardre 1o nAekTpIKO epyaAeio a1rd TIG HOVWHEVES
AaBég OTav ekTEAEiTE €pyacia KAaTd TRV oTroid TO
epyoAgio KOTNAG uTTOpei va £pBel ot e€ma@n ME
KPUMpEVA KaAwdia. H eTTagr] ye NAeKTPoPOpo KaAwSdIo
eKBETEl Ta PETAAAIKA €§apTpaTa TOu gpyaAeiou OTO
pevpa Kal pTropei va TTpokaAéoel nAekTpoTTAngia oTov

XEIPIOTH.

= Hoakpifeia komig 8a BeATIwOEi Kal Ba aTTOPUYETE TOV
Kivduvo va SITAwoel o 8iokog. XpnoIUOTTOIEiTE TTavVTa
Siokoug peyéBOUG Kal OXAPATOG TTOU VA TAIPIGJOUV OTO
Siapétpnua Tou dgova.

= O1 akardAAnAol yia Tov dfova oTov oTroiov B
ToTT08eTNBOUV Siokol Sev Ba TTEPIOTPAPOUV CWOTA
KOl MTTOPOUV VO 000G KAVOUV va XAoETE ToVv éAgyxo
Tou gpyalgiou. Mn XpnOIUOTIOIEITE TTOTE EAATTWHATIKEG
1 akataAAnAeg Bideg A AGvTEeg Siokou.

u  O1 @AdvTleg kai o1 Bideg diokou éxouv oxedlaoTei
£181Kd yI autdé TO HOVTEAO Trpioviou, yia BEATIOTH
AC@PAAEIN KAl ATTOTEAECUATIKOTNTA. ZUUTTANPWHATIKEG
OuUOTAOEIG aCPAAEiag yia KGBe TUTTO TrpIovIoU

AITIEZ EMIZTPO®HZ KAI ZXETIKEX LYZTAZEIZ:

= To kAWTOnpa eival pia Ea@vikry avridpacn otav n
TIPIOVOAGUQ  Eival UTTAOKOPIOUEVN i AKIVNTOTTOINUEVN
Kal TTPOKaAEei aveEEAEYKTN Kivnon Tou Tepayiou epyaaiag
TTPOG Ta TTAVW  Kal TTPOG Ta €§w ME KateUBuvaon TTpog
TOV XEIPIOTH.

= 0TV N TTPIOVOAAA PTTAOKAPEI F OKIVNTOTTOIEITAI TTARPWG
0€ €YKOTTT) TTOU KA€ivEl TTAPWG, TOTE QUTH OTAUATA KAl N
avTidpacon Tou poTép odnyei TN epyaleio ypriyopa Tricw
TIPOG TO XEIPIOTH.

m Av o Oiokog oTpafwoel R dev  eival  owoTd
euBuypappiopévog, Ta dévTia Tou PBpiokovTal OTo
THow PEPOG Tou diokou KIvOUveUouV va I0éABouV oTnV
€TMIQAveIa Tou {UAoU, yeyovdg TTou Ba Kavel To dioko va
£€€ABeI aTTOTONO ATTO TO TIPOG ETTECEPYATIA AVTIKEIPEVO
TTPOG TNV KaTEUBUVON TOU XPAOTN.

To KAGTONMA €ival CUVETTWG TO aTTOTEAEOA AavBaopévng

XPAoNng Tou epyaAeiou A/kal AavBaopévwy dIadIkaoiwy M

OuUVONKWV KOTTAG.

= Mropei va atmmo@euxfei ppovrifovrag va Tnpnéouv
opIopEVEG TIPOQPUAGEEIG. KpaTdTE YEPG TO TIPIGVI HE
Ta SUo Cag XéPIA KAl TOTTOBETAOTE TA PTTPATON COG
€701 WOTE va PropoUv va gAéy§ouv To evdexopevo
KAGTONHO. ZTABEITE A6 TN HIa TTAEUPG TOU TrPIOVIOU
OTav epydaeoTe, aAAd pn OTEKECTE TTOTE OTNV EUBEia
Tou Siokou. To KAGTONUO eKTOEEUEI OTTOTOHA TO TIPIOVI
TTPOG Ta TTHOW, WOTOCO N Kivnan auTh UTTopEi va eAeyXOei
av 0 XpOTNG TNV TTEPIPEVEL KAl EiVAI TTPOETOINATHEVOG.

= Av o BioKOg O@PNVWOEl 1 AV TIPETTEl VO SIOKOWETE
TNV KOT Yia otrolodnTmore Adyo, atmeAeuBepwoTe
TN OKav3AAn Kal KPATAOTE TO TPIGVI péca OTO
pog emeiepyaTia avTikeipevo €éwg 6Tou o diokog
OTOMOTACEl EVIEAWG VO  TEPIOTPEPETal.  Mnv
TPOCTABEITE TTOTE VA APAIPECETE TOV KOTITN AT
TO TEpAXIO )| va Tov TPABNASETE TTPOG TA TTOW EVW
n Aemida Kiveital, SI0QOPETIKA UTTAPXEl KivBuvog
EMOTPOPNG. Av 0 JiOKOG OPNVWOEl, avalnTiaTe TNV
aitia kol AGBETE T amrapaitnTa PETPA WOTE VA UNV
£TTAVOANQOEi.

u [piv 8écete wAAI TOo TPIGVI o€ AgiToupyia yia va
OUVEXIOETE pIO KOTTH, €UBUYPOUUIOTE CWOTA TO
8ioko pE TNV £YKOTH TOu TrpiovioU Kol BeBaiweeiTe
TwG Ta d6vTia dev ayyifouv To TTPog emeepyacia
aVTIKEIHEVO. AV n TIPIOVOAdUO PPAKAPEl, PTTOPEI v
TIPOXWPNAOEI 1 va TIETaXTEl ATé TO TEPAXIO €£pyaadiag
HOAIG Eavatekivioel TO TTPIGVI.

= QPpovTioTE VO UTTOOTNPIJeETE TA HAKPIA TTPOG
£MeEPYOTia AVTIKEIHEVO (WOTE VA QTTOQUYETE TO
C@AVWHA TOU SiOKOU KOl VO TrEPIOPicETE €101 TOV
Kivduvo kAotonparog. Ta pakpid Tpog emetepyacia
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QavTIKEigeEVa £xouv TNV Ton va Auyidouv Adyw idlou Toug
TOoU BApoug. MTTOpEiTE VO TOTTOBETATETE UTTOOTNPIYHATA
Kal amd TG Suo TIAEUpPEG TOu TIPOG eTTeCepyaoia
QVTIKEIYEVOU, KOVTA OTN YPAUMN KOTTAG KAl OTO ETTITTEDSO
TNG AKPNG TOU QVTIKEINEVOU.

= Mn xpnoipormroicite apBAuppévoug 1 @Bapuévoug
diokoug. O un akoviopévol fj AdBog ToTTOBETNEVOI
diokol  Ba  dnuIoUPYACOUV  HIO  EYKOTTH  TTpIovioU
EM@PEPOVTAG UTTEPBOAIKN) TPIPH TOU BiOKOU KOl CUVETTWG
peYaAUTEPO KivOUVO OTPEBAWONG KAl KAOTOAHATOG.

u [Mpiv apyioete pia Kotrr, eAEyETE TTWG OI SIAKOTITEG
pUBpIoNG Tou BABouUg Kal TNG KARONG gival owoTd
akivnrotroinpévol. Av ol pubuiogig Tng Béong Tou
Siokou TpoTroTroiNBoUv KaTd Tn SIAPKEIQ TNG KOTTAG, O
Siokog KIVOUVEUEI VO OQNVWOEl Kal JTTOPET va TTPOKANBEi
KAGTONUA.

n [pooéxete 1810iTEPA OTAV KOBETE OE UTTAPXOVTEG
ToiXoug N dAAeg Tu@Aég Teploxég. O diokog Ba
uTTopouse va Bpel 0 KPUPPEVA OTOIXEId, Yeyovag TTou
Ba TTpokaAoUoe KAGTONUA.

AEITOYPIIA KATQ MPOZTATEYTIKOY

m Mpiv amé kdaBe xprAon, eAéyxeTe Twg TO KATW
TPOOCTATEUTIKO AdUOG KOAUTITEl OWOTA TO BioKO.
Mn XPnoipoTroIEiTE TO TPIGVI C0OG AV TO KATW
TPOOTATEUTIKO Adpag Odev pmopei va  KivnOei
€gAevBepa kol av Sev TOTroBeTEITAI QUEOWG ETTAVW
oTo Sioko. Mnv oTepeWVETE Kal un ao@alileTe ToTE
TO KATW TTPOOCTATEUTIKO AGMAG OTNV AVOIKTH Bfon.
Av 10 TTIOVI TIETEl KATG AGBOG, TO KATW TTPOCTATEUTIKO
Adpag ptropei va avadimAwBei. AvaonkwoTe T0 KATw
TIPOOTATEUTIKO Adpag pe Tn Poribeia Tou poxAou Kai
BeBaiwBeiTe TTWG PTTOPET Va PETAKIVNOET XWwpig SUuoKoAia
Kal TTwg dev ayyilel oUTe TO BioKo oUTE Kavéva GAAO
THAMA OTT0Ia YWVia Kol BABOG KOTTAG KAl AV EXEI ETTIAEYEI.

= BeBaiwbeite MTwg TO  gAaTApPIO  TOU  KATW
TPOOTATEUTIKOU AdUAg €ival o€ KOAR KardoTtaon
Kal A£ITOUpYEi CWOTA. AV TO TIPOCTATEUTIKO Adpag
A To eAaTAplo Bev AsiToupyoUv OwoTd, {NTAOTE
TNV £mMdI6pOWOCT TOUG i TNV AVTIKATACTAOK TOUG
TIPIV XPNOIUOTIOINCETE TO TPIOVI 0ag. To KATW
TIPOOTATEUTIKO PTTOPEI VA  AEITOUPYEI  EAATTWHATIKA
eCaITIOG KATEOTPAPUEVWY EEAPTNHATWY, ATTOBETEWV N
OUOCWPEUONG UTTOAEINPATWY.

= To KATW TTPOOCTATEUTIKO MTTOPEi va TpaBnxTei pn
auTépaTa MOVO yia £18IkEG KOTTéG OTTwg “Babiég
KOTTEG" Kol "OUVOETEG KOTEG". INKWOTE TO KATW
TTPOCTATEUTIKO AGpOG ME TO HOXAIOKO. TN CUVEXEIQ,
HOAIg o Biokog €10€ABel OTO Tpog eme§epyaaia
OVTIKEIPEVO, ATTEAEUBEPLOTE TO KATW TTPOCTATEUTIKO
Adpag. Ma éAoug Toug UTTOAOITTOUG TUTTOUG KOTTAG, TO
KATW TTPOCTATEUTIKO Adpag ToTToBEeTEITal aQuTduaTa OTNn
Béan Tou.

m  EAéyxere mAvTa TTWG TO KATW TTPOCTATEUTIKG Adpag
KOAUTITEI OVTWG TO BiOKO TIPIV OKOUUTTAOETE TO
TPIOVI 0ag o€ TTAYKO 1| OTO TTATWHA. Av 0 8ioKog dev
KAAUTITETOI OWOTA, HTTOPET VO TIEPIOTPAPET e TN SUvapn
NG adpavelag Kal va KOwel KAt Trou Ba Bpioketal oTnv
Tropeia Tou. Na €XETE yvwaon Tou yeyovoTog 0TI 0 8ioKOg
£€aKOAOUBET va TTEPIOTPEPETAI YIA KATTOIO SIGOTNHUA PETA
Tn dIAKOTTA TOU KIVNTAPA.

EMNIMPOZOETEZ NPOEIAOMOIHZEIZ AZGAAEIAZ

m  Mn xpnoiyotroieite TTOTE AglavTiké dioko.

m  XpnoIUOTIOIEITE HOVO TIPIOVOAANEG HE OIGUETPO TTOU
OUPQWVEI PE TIG ONUAVOEIG.
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m  Evromiote TN owoTh TpIovoAdua yia 10 UAIKS TTOU
TIPETTEl VO KOTTEI.

m  XpnoIPoTIoIEiTE TIPIOVOAGNES pE €vdelgn TaxUTnTag iong
1 HEYaAUTEPNG ATTO AUTH TTOU QVayPAPETAl OTO EPYAAEIO.

= XpnOIPOTIOIEITE POVO TTPIOVOAGHEG TTOU GUVICTWVTAI
aTré TOV KATAOKEUAOTH| KAl Ol OTIOIEG GUPHOP@WVOVTaI
ye 1o TPdTUTTO EN 847-1, epdoov TTpoopifovTal yia
KOTTH §UAOU Kal avAAOYWV UAIKWV.

m  Dopdre pAoKa TTPOCTACIOG ATIO TTPIoVidIa/cWUATIdIA.

= AyYKIOTPWOTE TO TEMAXIO HE MIO  OUOCKEUR
ouykpdaTnong. EAeUBepa Tepdyia epyaciag pmmopoly va
TIPOKaA£00UV goBapd TPAUUATIONO Kal {NUIEG.

= Ymdpxel kivduvog  TpOkAnong R emdeivwong
TPOAUPOTIOPOU, aTTd TNV TTOPATETAUEVN XProN £pyaAeiou.
‘OTav XPNOIKOTIOIEITE TO EPYOAEIO YIa HEYAAEG TTEPIGDOUG,
KAVETE TAKTIKA SIoAgippaTa.

m  To TTpoidv Ba kAvel aUTOUATN ETTAVEKKIVNON £V SIOKOTTEN
n AeiIroupyia Tou. ATTEVEPYOTTOINOTE AUECWG TO TTPOIOV
€dv BlakoTrel N AeIToupyia Tou. Mnv eVEPYOTTOINOETE Kal
TI&AI To TTPoidV evw N Asitoupyia Tou BpiokeTal akdun
oe diakoT, d16TI autd Ba pTTopoloe va TTUPOdOTHTE!
gagvikn avakpouon pe uwnAr S0vapn avridpaong.
Mpoodiopiote TNV aitia SIAKOTIAG  AgiToupyiag  Tou
TIPOIOVTOG Kal SI0pBWATE TNV, TTPOTEXOVTAG TNV TAPNON
TWV 0dNYILV ACPAAEING.

= To eUpog Beppokpaciag TePIBAAAOVTOG yia To epyaAeio
oTn didpkela TNG Aeitoupyiag eivar petagu 0 °C kai 40 °C.

m To eUpog Beppokpaciag TePIBAAAOVTOG yia TO TNV
atroBrkeuan Tou epyaAeiou eival petagu 0 °C kai 40 °C.

= To ouvioTwuevo €Upog Beppokpaciag TepIBAAAoVTOG
yla 10 oUOTNUA GOPTIONG OTN SIGPKEIR TG POPTIONG Eival
peTagu 10 °C kai 38 °C.

EMNINPOZOETEZ NPOEI
MMNATAPIAZ

m [a va omoTpémetal Tov KivOuvo Trupkayidg Adyw
BPOXUKUKAWHATOG,  TPAUMATIOPOUG 1) {nuIEG  Tou
TIPOIOVTOG, Va N BUBICeTE TO EpyaAeio, TOV AVTAAAAKTIKSO
OUCCWPEUTA ) TN OUCKEUR QOPTIONG OE Uypd Kal va
PPOVTICETE, WOTE va PN d1EIodUOUV UYPd OTIG CUOKEUEG
KQI TOUG OUOOWPEUTEG AIOBPWTIKEG 1 AYWYIMEG UYPES
oucieg, OTTWG aAaTOVEPO, OPICHEVEG XNMIKEG OUTieg
KOl AEUKQVTIKA 1) TTPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKY,
UTTOpEi Vo TTPOKAAéTOUV BpayukUKAWA.

OIHZEIZ AZOAANEIAZ

m  To eUpog Beppokpaaiog TePIBAAAOVTOG yIa TV pTTaTapia
oTn didpkela TG xpriong eivar petagu 0 °C kai 40 °C.

m To eUpog Oeppokpaciog TrepIBAAOVTOG yia TNV
atroBrkeuan Tng pTratapiag eival petagu 0 °C kai 20 °C.

META®OPA MMATAPIQN AlGIOY

METAPEPETE TN PTTATOPIC OE CUPPVIA PE TIG TOTTIKEG EBVIKEG
BIATAEEIG KOl TOUG KAVOVIOHOUG.

Tnpeite OAeG TIG €I0IKEG ATTAITATEIG OTN CUCKEUATIa Kal 0TV
ETIKETA KATA TN HETAQOPA TWV HTTOTAPIWY ATTO TPITOUG.
Egao@alifete 6T dev Ba €pxovTal OE €TTAQN O YTTOTAPIESG
HE GAAeG pTTOTAPIEG 1 ME QYWYINA UAIKG KaTé Tn SIAPKEI
NG METAPOPAG, TIPOCTOTEUOVTAG TOUG  EKTEBEINEVOUG
OUVOEOPOUG PE MOVWON, PN QywyIha TTwuaTa f Taivia. Mn
METOQEPETE PTTATAPIEG TTOU £XOUV XTUTTAMATA 1 dlappor).
EvnuepwBeite a1rd TN TTPOKTOPEIO HETAPOPWIV VIO TTEPAITEPW
€100TTOINOEIG.
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Egaywviko KAeIdi

MoxAGG KAEIBWHATOG TIPOCapPHOYRS BGBoug AlGpeTpog
2TOHIO avappoPnong

MAAKTPO ao@daAiong Tou Géova ZGho

AaBr, yovwuévn eTi@aveia Aapng
AlokoTITNG

KoupTtri amrac@dAiong Tng okavddAng
Epmpog AaBny, povwpévn emidveia AaBig
KoupTri mpogappoyng AogéTunong

10. KoupTri odnyou akpwv

11. OUpa pTTatapiag

12. K&tw TTpocTaTeUTIKO Adpag

13. Eowrepikr) AGvTa

14. EEwTEPIKN QAGVTIO MA&TOG KOTTAG
15. Bida Aetridag

16. MpoaTateuTikd 0dnyoU Akpwv
17. Adpa

18. Eyxeipidio xeipiot

19. MmaTapia

20. ®opTIoTAG

ZYNTHPHZH

m  To mpoidv dev TIPETTEI TTOTE va CUVOEETAl O€ TTAPOXN
10XV0G 6Tav oUVappOoAoYEiTE eEapTripaTa, dTav diegAayeTe
pubpioceig, kabapiopd, cuvtripnon r étav To TTPOIoV
8¢ xpnolpoTroigiTal. ATTOOUVOEOVTAG Tn OUOKEUR aTTo
v Topox pedparog  TTpoAauBdvel TNV  akouoia
£VEPYOTTOINON TNG N OTTOI PTTOPET VO ETTIPEPEI CORAPO
TPAUUATIOUO.

Mnv KOBeTe pETOAAG

©ONO O AWNE

PopAETE TTPOCTATEUTIKA HATIV

@®( -

5
'

<4
R

AdvTia Aetridag

Zuppopoewaon CE

Eupwraiké ofipa ouppdpewong

Bpetaviké orjpa cuppépewaong

QOuKpaVIKO GAHA CUPHOPPWONG

@IS=EAF

m  Xpnoidotroieite  POVO  QUBEVTIKG  avTOAAOKTIKG, 001
@ eCapTAPATA KAl TIPOCAPTANATA OTIG EPYATIES ETTIOKEUNG.
H xprion otroioudiTrote GAAoU avTaAAQKTIKOU JTTOPE]
va TTapoucidoel Kivduvo i va TTPoKaAédel {nuid OTo
epyaAeio oag.

m  AToQuUyeTE TN XPron OIaAUTWV KATd Tov KaBapiopd
TAQOTIKWV  e€apTNUdTwy. Ta TePIooOTEPA TTAAOTIKG
UTTOpOUV va uttooToUv {nuId aTTd TN XPron OpICHEVWY
SIoAUTWYV TToU diaTiBevTal gTo £UTTOPI0. XPNOIUOTIOINGTE
éva kKaBapd TTavaki yia va kabapioeTe TG akabapaieg,
TN OKOVN, KATT.

MapakaAoUpe SiaBaoTe TIg 0dnyieg
TIPOCEKTIKA TTPIV EEKIVATETE TO PNXAvNUa.

Ta NAEKTPIKG TTPOIGVTA TTPOG aTTOPPIYN
Oev Ba TTPETTEl va aTToppiTrTovTal padi
JE Ta oIKIakG atréBANnTa. MapakaAoUpe
QAVOKUKAWOTE OTTOU UTTAPXOUV Ol
QAVTIOTOIXEG EYKATAOTAOEIG. MIAROTE
ME TIG TOTTIKEG ApXEG A TOV TTWANTA yia
i ) i i i VO 00G EVNHEPWOOUV OXETIKA HE Ta
m Ze Kapio TTEPITITWON WNV ETITPETTETE TA UYPE PPEVWY, TIPOYPAMHATA AVOKUKAWONG.
n Bevdivn, poidvta pe Baon To TETPEAaIo, €Aaia TTOU
SIEIOBUOUV KATT. va €pXOvTal O€ ETTAQH ME TTAAOTIKA SYMBOAA £TO EMXEIPIAIO
THAMATA. AUTE Ta XNUIKGE TTPOIGVTA TTEPIEXOUV OUTIEG Ol
0TT0iEG MTTOPOUV Va TTPOEEVATOUV {NuId, Va PEIOOUV 1
m Znueiwon

14 @

Va KOTaoTPEWOUV TO TTAAOTIKO.

m Mo peyaAlTepn  ao@daAsia  Kal  aglomoTia, OAeg

ol €mOKeuég TIPETEl  va  diggdyovtalr  ommo  éva =
£50UCI0DOTNHEVO KEVTPO TEPPIG. @ Xp6VOC avapoviic
ZYMBOAA ZTO MPOION
’ . %Egg.s AVTaAaKTIKE Kal egapTridaTa TTwAouvTal
MpoeidoTtroinon ac@aAeiag 000 XWPIGTA
—©
no TautnTa oT KEV
KAeidwpa
\% BAT
i ZekAgidwpa
=== JuvexEg pelpa

META®PAZH TQN MPQTOTYMNQN OAHITOQN | 81
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English

Compatible battery
pack (not included)

Lithium-lon

Compatible charger
(not included)

Battery and charger

®

Francais Deutsch Espafiol Italiano
Batterie et Akku und L t| Bateria y Batteria e
caricatore
Pack batterie Kompatible Packs de Bateria Gruppo batterie
compatible (non Akkus (nicht im compatibles (no compatibile (non
compris) Lieferumfang incluido) incluso)
enthalten)

Lithium-lon Lithium-lonen I6n-litio loni di litio
Chargeur compatible | Kompatibles Cargador compatible | Caricatore
(non compris) Ladegeréat (no incluido) compatibile

(nicht im (non incluso)
Lieferumfang
enthalten)

Nederlands Pol

Accu en lader

c

Bateria e
carregador

(niet inbegrepen)

Lithium-ion

(niet inbegrepen)

Compatibele oplader

Baterias p
(n&o incluida)

l&o-Litio

Carregador
compativel (ndo
incluida)

RB18L..

BCL1418.H
RC18..

Dansk Svenska Suomi Norsk Pycckun Polski Cestina
Akumulator i Batteri og oplader Batteri och Akku ja laturi Batteri og lader Akumulator i . .
fadowarka laddare fadowarka EeEba e
Pasujace y|K ibelt batteri K akku Kompatibl Pasujace Kompatibilni
(nie dotgczona) (medfalger ikke) batteripack (inte | (ei mukana) (ikke y nt a

inkluderat) inkludert) dotaczona) (nepfibalen)

Li-lon Lithium-ion Litiumjon Litiumioni Litium-lon Li-lon gtﬂﬁmgﬂﬂww
Odpowiednia Kompatibel oplader Passande Yhteensopiva laturi Kompatibel lader Odpowiednia Kompatibilni
ftadowarka (medfalger ikke) laddare (ei mukana) (ikke inkludert) tadowarka nabijecka
(nie dotaczona) (inte inkluderat) (nie dotgczona) (nepfibalen)

RB18L..

BCL1418.H
RC18..

Akkumulator és t6lt6

Kompatibilis akkumulator
ék)

(nem tartozék)
Litiumion

Kompatibili
(nem tartozék)

Romana Latviski

Baterie si incarcator Akumulators un ladétajs

Saderigu akumulatoru

Acumulatori compatibili
i ) komplekts (nav kompl.)

(neinclus)

Litiu-lon Litija-jonu

Tncarcator compatibil

Saderigs ladétajs
(neinclus)

(nav kompl.)

Lietuviskai

Baterija ir jkroviklis

Aku ja laadija

Suderinamas baterijos
paketas i )

Uhilduvad akupaketid
(eiole i

Litis-jonas

Tinkamas jkroviklis
(nepridedama)

Liitiumioon

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)

Hrvatski

Baterija i punjaé

Kompatibilno pakiranje
baterija (nije uklju¢eno)

Litij-ion

Kompatibilni punja¢
(nije uklju¢eno)

RB18L..

BCL1418.H
RC18..

Slovensko

Baterija in

Slovencina Bwnrapus

YkpaiHcbka
MoBa

Zdruzljive baterije
(ni prilozen)

Litij-ionska

Zdruzljiv polnilec
(ni prilozen)

rov (nie je
sucastou balenia)

opHa Gatepus
(He e BkloyeHa B
KomnnekTa)
Litium-iénova TNntneso-itoHHa
Kompatibilna nabijacka
(nie je sucastou
balenia)

CbBMeCTUMO 3apsiiHO
ycTpoiicTeo (He e
BKITI04EHO)

a n 1
jaé ycTpoicTeo 3apsAAHNIA NPUCTPIl
Kompatibilna jednotka | CbBMecTUMa

CyMmicHuin akymynsTop
(He BxoauTb B
KOMMAeKT)

NiTilt-ioHHKiA
CyMicHui 3apsaHuii

NpUCTPIii (He BXOANTL B
KOMMEKT)

Turkce

Batarya ve sarj aleti

Uyumlu pil takimi
(dahil degildir)

Lityum-lyon

Uyumlu sarj cihazi
(dahil degildir)

EAANVIKa&
Mrrarapia kai
@oprioTig

ZupBarh pmarapia
(Bev epiAapBaveTal)

NiBiou-lovTwv

ZupBaToo GopTIoTNO
(dev mepihapBaverar)

RB18L..

BCL1418.H
RC18..

|
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English

Product
specifications
Circular Saw

Model

Voltage

Blade diameter
Blade arbor

Cutting capacity (0°)
Cutting capacity (45°)
No-load speed
Blade - width of cut
Blade teeth

Blade thickness

Weight - excluding
battery pack

Weight
According to EPTA-
Procedure 01/2014

Measured sound
values determined
according to EN
62841:

A-weighted sound
pressure level

Uncertainty K

A-weighted sound
power level

Uncertainty K

Wear ear protectors.

The vibration total
values (triaxial vector

Caractéristiques de
I'appareil

Scie Circulaire
Modele
Tension

Diametre du disque
de coupe

Arbre de lame

Capacité de coupe
(09

Capacité de coupe
(45°)

Vitesse a vide
Lame - Largeur de
coupe

Nombre de dents

Epaisseur de la lame
Poids - sans batterie
Poids

Selon la procédure
EPTA 01/2014

Valeurs du son
mesuré déterminées
selon EN 62841:

Niveau de pression
sonore pondéré A

Incertitude K

Niveau de puissance
sonore pondéré A

Incertitude K

Portez une protection
acoustique.

La valeur totale des
vibrations (somme

Produkt-
Spezifikationen

Kreissage
Modell
Spannung

Sageblatt
Durchmesser

Sageblattspindel
Schnittkapazitat (0°)
Schnittkapazitat (45°)
Leerlaufdrehzahl
Sageblatt - Breite des
Schnitts

Sagezéhne

Sageblatt Dicke

Gewicht - ohne
Akkupack

Gewicht
GemaR EPTA-
Verfahren 01/2014

GemaR EN 62841:
gemessene
Schallwerte

A-bewerteter
Schalldruckpegel

Unsicherheit K

A-bewerteter

Sct egel

del producto

Sierra Circular
Modelo

Tension

Diametro de la hoja

Ranura de la cuchilla

Capacidad de
corte (0°)
Capacidad de corte
(45°)

Velocidad sin carga

Hoja - Ancho del
corte

Dientes de la hoja

Grosor hoja

Peso - Excluyendo
conjunto de bateria

Peso

Segun el
procedimiento EPTA
01/2014

Valores medidos del

sonido en funcién de
la norma EN 62841:

Nivel de presién
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Nivel de potencia
acustica

Unsicherheit K

Tragen Sie
Gehorschutz.

(Vektorsumme dreier

enA

Incertidumbre K

Utilice proteccién
auditiva!

Los valores de
vibracién total (suma

seguin

sum) triaxiale) a R ) ermittelt | de vectores triax.),
according to EN été déterminée selon prechend EN i

62841: EN 62841 p28al: la norma EN62841:
Cutting wood Coupe de bois Sagen von Holz Corte de madera
Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K

Sega circolare
Modello

Voltaggio

Diametro lama
Portalama

Capacita di taglio (0°)
Capacita di taglio

(45°)

Velocita a vuoto

Lama - Ampiezza
di taglio

Denti lame

Cirkelzaagmachine

do
produto

Serra Circular

Model Modelo
Spanning Voltagem
Zaagblad g Diametro da lamina
Asgat o Eixo da Lamina
it 09 | Capacidade de
corte (0°)
iteit (45°) C i de corte
(45°)

Onbelast toerental

Zaagblad -
Maaibreedte

Zaagbladtanden

lama

Velocidade em vazio

Lamina - Largura
do corte

Dentes da lamina

Espessura lamina

Peso - Senza gruppo
batteria

Peso

Secondo quanto
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2014

Valori del suono
misurati determinati
secondo lo standard
EN 62841:

Livello di pressione
sonora pesato A

Incertezza K

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza K

Indossare protezioni
acustiche adeguate.

I valori totali delle
vibrazioni (somma di
vettori in tre direzioni)
sono misurati

lla

Gewicht - exclusief
accupack

Gewicht
Overeenkomstig de
EPTA-procedure
01/2014

Gemeten
geluidswaarden
bepaald in
overeenstemming
met EN 62841:

A-gewogen
geluidsdrukniveau

Onzekerheid K

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid K

Draag
oorbeschermers.

De totale
trillingswaarden
(triaxale verctorsom)
vastgesteld in

confor al
norma EN62841:

Tagliare legno

Incertezza K

met EN62841:

Hout zagen

Onzekerheid K

Peso - excluindo
conjunto de bateria

Peso

De acordo com o
Procedimento EPTA
01/2014

Valores medidos do
som em funcao da
norma EN 62841:

Nivel de pressao
sonora ponderada A

Incerteza K

Nivel de poténcia
sonora ponderada A

Incerteza K

Sempre use a
protecgéo dos
ouvidos.

Os valores totais

de vibrag&o (Soma
vectorial triaxial)
foram determinados
de acordo com a
norma EN 62841:

Corte de madeira

Incerteza K

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH



Dansk Svenska Suomi
P ifikationer ifikationer tekniset ifikasjoner
tiedot
Rundsav Cirkelsdg Pyoérosaha Sirkelsag
Model Modell Malli Modell
Spaending Spanning Jannite Spenning
Klir Klir Teréan lapimitta Bladdiameter
Klingeholder Sé&gklinga Teran varsi Bladaksel
© © | iteeti (07) ©
(45°) (45°) Leil (45°)
(45°)

Klinge - Snitbredde

Sé&gklinga - Skarbredd

Tera - Leikkauksen
leveys

Klingeteender Séagtand Terén hampaat
Kilir I
Veegt - Batteri Vikt - Batteri medfoljer | Paino - ilman akkua

medfalger ikke

Veegt
I'henhold til EPTA-
procedure 01/2014

Maélte lydveerdier
bestemt iht. EN
62841

A-veegtet
lydtryksniveau

€]

Vikt
Enligt EPTA 01/2014

Uppmatta ljudvarden
enligt EN 62841:

A-végd ljudtrycksniva

Paino
EPTA-menetelméan
01/2014 mukaan

Mitatut arvot
madritetty EN 62841:
standardin mukaan:

A-painotettu
aanenpainetaso

Usil K

A-veegtet
lydeffektniveau

Osa K

A-végd ljudeffektsniva

Epé 1sK

A-painotettu
aanenteho

Hastighet ubelastet
Blad - Bredde p&
kappet

Bladtenner

Blad tykkelse

Vekt - uten
batteripakke

Vekt
I'henhold til EPTA-
prosedyre 01/2014

Maélte lydverdier
bestemt iht. EN
62841:

A-vektet lydtrykkniva

Usikkerhet K

A-vektet lydeffektniva

Pycckuin

Polski

n3genus

LinpkynsipHas nuna
Mogens
Hanpsixerne

[nameTp pexyLiero
Aucka

LUnuHaens pexyuiero
nvcka

Pexyuias
cnoco6HocTb (0°)

Pexyuas
cnoco6HocTb (45°)

CKOpOCTb Ha
XOrocTom xoay

Nessve - Wnpuna
paspesa

Yucno 3y6Les

TonwwHa fe3sun

Bec - 6es
aKKyMYTNATOPHO
GaTapen

Bec

CootBetcTByeT
Tpe6osanuam EPTA-
Procedure 01/2014

WN3mepeHHble
3Ha4yeHus napameTpos
3ByKa onpefeneHs! 8
cooTeetcTBUM ¢ EN
62841:

YpoBeHb
A-B3BELLEHHOTO
3BYKOBOrO AasneHuns

Pa3sbpoc K

YposeHb
A-B3BelueHHON
3BYKOBOW1 MOLLIHOCTM

y
techniczne

Pilarka tarczowa
Model
Napiecie

Srednica tarczy
tnacej

Trzpien tarczy
tnacej

Zakres mozliwosci
cigcia (0°)

Zakres mozliwosci
cigcia (45°)
Predkos¢ bez
obcigzenia

Tarcza - Szeroko$¢
cigcia

Liczba zgbow
tarczy

Grubos¢ Tarcza

Waga - bez
akumulatora

Waga

Zgodnie z
procedurg EPTA
01/2014
Zmierzone wartosci

akustyczne zgodnie
znorma EN 62841:

A-waZony poziom
cisnienia hatasu

Niepewnosé
pomiaru K
A-waZony poziom
natgzenia hatasu

Usil K Oséa K 1s K Usikkerhet K Pa36poc K Niepewnosé
pomiaru K
Beer hgrevaern. Bér hérselskydd. Kéayta korvasuojia. Bruk harselsvern. Wcnoneayiite Stosowac $rodki
HaywHuKm! ochrony stuchu!
Totale Det totala Tarinan kokonaisarvot | De totale cymmapHoe 3Havenne | Wartosci
ibratior di ibratic (kolmi inen ibrasjonsverdi (BekTopHasi | sumaryczne drgan
(triax vector sum) (treaxelvektorsumma) | vektorisumma) (triax vektor-sum) er cymma o Tpem (suma _wek@owa
afgares ifalge ar framtaget enligt maaritettynad fastsatt i henhold til B U
EN62841: ENG62841: standardin EN62841 | EN62841: onpeaeneHo B Tt el el
. czujnikiem typu
mukaisesti: COOTBETCTBAM N
triax) okreslone
Co cTaHAapToM zgodnie z norma
SN EN62841:
Skeering i tree S&ga tra Puun leikkaaminen Kapping av tre PesaHne apeBecuHbl Cigcie drewna
Usil K [¢] K 1s K Usikkerhet K Pasbpoc K Niepewnoscé
pomiaru K

RCS18X
18V ===
184 mm
16 mm

62 mm

45 mm
4500 min*
1,6 mm
24T

1,0 mm

32kg

3,6 kg (1,3 Ah) -
4,4 kg (9,0 Ah)

L,.= 92,5 dB(A)

3 dB(A)

L s = 103,5 dB(A)

3dB(A)

a, =1,1m/s?

1,5 m/s?

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH
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Hrvatski

Cestina Magyar Romana Latviski
Technické udaje Termék miiszaki Specificatiile Produkta
produktu adatai produsului specifikacijas
Rotacni pila Korfirész Fierastrau circular Ripzagis
Model Tipus Model Modelis
Elektrické napéti Feszliltség Tensiune Spriegums
Pramér kotouce Téarcsa atmérdje Diametru lama Asmens diametrs
Hridel kotouce Flirészlap furata Ax lama Asmens ass

i profez (0°) agasteljesitmény C:i i de taiere ages raziba
(vagasi vastagsag) (0°) (0°)
©0°)
Maximalni profez a ) Ci i de taiere ages raziba
(45°) (vagasi vastagsag) (45°) (45°)
(45°)
Otacky naprazdno Uresjéarati Viteza in gol Apgriezieni bez

Pilovy kotou - Sitka
fezu

Zub kotouce

Pilovy kotou¢
Tloustka

Hmotnost - bez
baterie

Hmotnost
Dle protokolu EPTA

% 01/2014

Naméfené hodnoty
hluku zjisténé dle EN
62841:

Hladina akustického
tlaku vazena funkci A

Nejistota K

Hladina akustického
vykonu vazena
funkei A

Nejistota K
Pouzivejte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty
vibraci (tfiosy
vektorovy soucet)
uréené v souladu s
EN62841:

Rezéni dfeva

Nejistota K

fordulatszam
Flirészlemez - Vagas
szélessége

Fiirészlap fogai

Vastagsag
Flrészlemez

Toémeg - akkumulator
nélkal

Témeg
A01/2014 EPTA-
eljaras szerint

A hang értékek
meghatarozéasa az
EN 62841: szerint
tortént:

A-stlyozott
hangnyomasszint
Bizonytalansag K

A-stlyozott
har jesitmé int

Lama - Latime a
taierii

Dinte lama

Grosime Lama

Greutate - exclusiv
acumulatorul

Greutate

in conformitate cu
Procedura EPTA din
01/2014

Valori de sunet
masurate
determinate fn
conformitate cu EN
62841

Nivel de presiune
acustica ponderata A

Incertitudine K

Nivel de putere
acustica

Bizonytalansag K
Viseljen hallasvédét.
Vibréci6 teljes értékei
(haromtengelyii
vektorosszeg), az

EN 62841 szerint
meghatarozva:

Favagasa

Bizonytalansag K

Incertitudine K

Purtati aparatoare de
urechi.

Valorile totale ale
vibratiilor (suma
vectoriala a trei
directii) au fost
determinate conform
EN62841:

Lemn de téiere

Incertitudine K

slodzes

Ripa - Griezuma
platums

Asmens zobi

Ripa biezums

Svars - iznemot
akumulatora
iepakojumu

Svars

Saskana ar EPTA
procedaru 01/2014

Izméritas skanas
vértibas ir noteiktas
saskana ar EN
62841:

A-limena skanas
spiediena limenis
Kladas vértiba K

A-limena skanas
jaudas limenis

Kladas vértiba K
Lietojiet dzirdes

aizsargus.

Vibraciju kopéjas

Lietuviskai
ini i Toote
savybés andmed
Diskinis pjuklas Ketassaag
Modelis Mudeli tahis
Jtampa Pinge

Pjovimo disko
skersmuo

Geleztes asis

Pjovimo talpa (0°)

Pjovimo talpa (45°)

Greitis be apkrovimo

Gele:
plotis

é - Pjovimo

Geleztés dantuky
skaicius

Gelezté storis

Svoris - nejskaitant
baterijos paketo

Svoris

Pagal Europos
elektriniy jrankiy
asociacijos (EPTA)
nustatytg tvarkg
01/2014

ISmatuotos garso
vertés nustatytos
pagal EN 62841:

A svertinis garso
slégio lygis

Nepastovumas K

A svertinis garso

Saeketta labimaot

Loiketera

Ldikestigavus: (0°)

Loikestigavus: (45°)

Kiirus ilma
koormuseta

Saeketas - Loikelaius

Liketera hammas

Saeketas paksus

Mass - vélja arvatud
akupakett

Mass

Vastavalt EPTA-
protseduurile
01/2014

Modtevaartused on
kindlaks méaaratud
vastavalt standardile
EN 62841:

A-kaalutud helirshu

Specifikacije
proizvoda

Cirkularna pila
Model

Napon

Promjer rezne ploce
Rezna ploca
Kapacitet rezanja (0°)
Kapacitet rezanja
(45%)

Brzina bez
opterecenja

Oéstrica - Sirina reza
Zubi pile

Debljina Ostrica

Tezina - baterija nije
ukljuéena

Tezina
Prema EPTA-
postupku 01/2014

Mijerena vrijednost
2zvuka odredena je
prema EN 62841:

Ponderirana razina

tase tlaka zvuka
N K[! 10st K
A-kaalutud Ponderirana razina

zvuéne snage

galios lygis helivdimsuse tase
Nepastovumas K K
Naudokite ausy Kasutage

priemones.

Bendros vibracijos

Vibratsiooni

N 10st K

Nosite stitnike za usi.

Ponderirana

er vrijednost
Ukupne vrijednosti

veértibas (trisasu vertés ( ko
vektoru summa) tiek | vektoriy suma) (kolme suuna

i atbilstosi pagal ) on vibracija (troosni
EN62841: EN62841: vastavalt standardile | vektorski zbir)

Koksnes grieSana

Kladas vértiba K

Medienos pjovimas

Nepastovumas K

EN 62841 maéaratud
jargmiselt:

Puidu saagimine

odreduju se u skladu
s EN62841:

Rezanje drveta

) 10st K
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- YkpaiHcbKa - -
Slovensko Slovenc¢ina Bvnrapus pMOBa Tirkce EAANviké
Specifikacie TexHuuecku TexHiuHi Uriin Ozellikleri Mpodiaypagég
produktu P p Mpoiévrog
npoAyKTy
Krozna zaga Kotucova pila L H TPMOH N nunka Dairesel Testere KukAIkdg KOTITNG
Model Model Mopgen Mapka Model MovtéAo RCS18X
Napetost Napéatie Hanpexenve HanpsixeHune Gerilim Téon 118V ===
Premer rezila Priemer pilového [unameTbp Ha HiameTp nesa Bigak capi AidpeTpog Aetridag 184 mm
kotuca 0CTpreTo
Os rezila Priemer vretena Ban Ha ocTpue Otsip Bany Bigak Mili Agovag AeTridag 16 mm
Zmogljivost rezanja Kapacita rezania (0°) | Kanauutet Ha psisaHe | [lianasoH pisanHs (0°) | Kesim kapasitesi (0°) | IkavéTnTa kommg (0°) | 62 mm
() ()
Zmogljivost rezanja Kapacita rezania (45°) | Kanauutet Ha psisaHe | [liana3oH pisaHHs Kesim kapasitesi IkavétnTa KOTRG (45°) | 45 mm
(45°) (45°) (45°) (45°)
Hitrost brez Otacky bez zataZenia | CkopocT Ha npaseH LBnAakicTs 6e3 Bota hiz TadtnTa OT Kev 4500 min™
obremenitve xon HaBaHTaXEHHs!
Rezilo - Sirina rezanja | Ostrie - Sirka rezu Octpue - lnpuHa Ha | [uck - wupuHa Bigak - Kesim Adpa - MAdrog kotmg | 1,6 mm
pasaHe pisaHHa genisligi
Zobje rezila Zubky cepele 316y Ha ocTpueto KinbkicTb 3y6uiB Ha Bigak digleri Adévia Aetridag 24T
AvcKy
Rezilo debelina Ostrie hribka [Oe6envHa Ha ToBlMHa AnCKY Bigak kalinligi Aépa Téayog 1,0 mm
ocTpueto
Teza - razen baterij Hmotnost - okrem Terno - 6e3 Bara - Ge3 Agirlik - Harici batarya | Bapog - xwpig 3,2kg
jednotky akumulatora | 6atepusta akymynsTopa takimi pTarapia
Teza Hmotnost' Terno Bara (signosiaHo ao Agirlik Bapog 3,6 kg (1,3 Ah) -
Skladno s postopkom | Podla EPTA- (cvoTBeTCTBUE C npoueaypu EPTA EPTA-Prosediirli Z0pgwva pe TV 4,4 kg (9,0 Ah)
EPTA 01/2014 Procedure 01/2014 EPTA 01/2014) 01/2014) 01/2014'e gore Aiadikacia EPTA
01/2014
Izmerjene zvoéne é hodnoty wn Pt ol EN 62841: e gore MeTpnpéveg TipéG
vrednosti dologene v uréené podla EN CTOMHOCTM Ha 3ByKa 3HaueHus hesaplanmis ses AXOU CUPPWVA UE TO
skladu s standardom 62841: Ca onpefenexn B napameTpoB 3Byka degerleri: EN 62841:
EN 62841: CBOT cEN C B
62841: cooteetcTamm ¢ EN
62841
A-izmerjena raven Vazena A hladina HuBo Ha WwymoBo A-3BaXKEHWI1 piBEHb Aagirlikli ses basing A-otabuiopévo L= 92,5 dB(A)
zvocnega tlaka akustického tlaku HansraHe C paBHWLLE | 3BYKOBOTO TUCKY seviyesi ETITTESO TiETNG FXOU
Nedolog. K Odchylka K n et (K) Hi K ik K ABeBaibTTa K 3dB(A)
A-izmerjena raven Véazena A hladina HuBo Ha cunarta Ha A-3BaXKEHWI1 piBEHb Aagirlikli ses giici A-otabuiopévo L, =1035
zvocne moéi akustického vykonu wyma ¢ paBHuLle A 3BYKOBOI NOTYXHOCTi seviyesi €TMTTESO £VTOONG FXOU | dB(A)
Nedolog. K Odchylka K n (K) Hi K ik K ABeBaisTTa K 3 dB(A)
Nosite $¢itnike za Pouzivajte chranice Hocerte aHTudoHn Hiametp pixydoi ninii. | Kulak koruyucu DopdTe WTOACTTIBES.
usesa. sluchu. kullanin.
Skupna vrednost Celkové hodnoty O6Lwara CToiHOCT CymmapHoe 3Ha4eHne | EN 62841 normuna ZUvoNKEG agieg
vibracij (vektorska vibracif (sahrn Ha BuGpaLunTe BuGpauum (cymma uygun olarak KPABSAOUWV
vsota treh smeri) triaxialneho vektora) (TpuocHa BekTOpHa BEKTOPOB M0 Tpem belirlenmis titresim (TpIagovik6
dolo¢ena v skladu z uréuje norma cyma) e onpeaeneHa KOOPAWNHATHBIM toplam degerleri SIavUCHATIKO
EN62841: EN62841: B cboTBeTcTBUE C EN | 0ocsimM) onpepeneHo (triaks vektor toplami): | aBpoioua) cUpPWVa
62841: B COOTBETCTBUM CO He EN62841:
cTaHaapTom EN
62841
Zaganije lesa Rezanie dreva PsasaHe Ha AbpBO Piska nepesa Ahsap kesme Korrr §0Aou a,=11m/s?
Nedolog. K Odchylka K n et (K) H K ik K ABeBaioTnTa K 1,5 m/s?
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/\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given
in this instruction manual have been measured in accordance with a standardised
test and may be used to compare one tool with another. They may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ.
These conditions may significantly increase the exposure levels over the total
working period. An estimation of the level of exposure to vibration and noise
should take into account the times when the tool is turned off or when it is running
idle. These conditions may significantly reduce the exposure level over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of
vibration and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the
hands warm (in case of vibration), and organising work patterns.

/\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés
indiqués dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de
test normalisée et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls
peuvent servir d’évaluation préliminaire & I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les
principales applications de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications
différentes ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations
émises peuvent varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les
niveaux d’exposition sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau
d’exposition aux vibrations et du bruit doit aussi prendre en compte les périodes
durant lesquelles I'outil est éteint ou lorsqu'il fonctionne a vide. Ces facteurs
pourraient réduire considérablement le niveau d’exposition sur la durée totale
d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire a observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et I'élaboration
de schémas de pulvérisation.

/\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten te der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden gemaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge
miteinander zu vergleichen. Sie kénnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der
Belastung verwendet werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerauschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht
gewartet ist, kann die Schwingungs- und Gerauschemission variieren. Diese
Bedingungen konnen das Belastungsniveau iiber die gesamte Arbeitszeit deutlich
steigern. Eine Schéatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten
berticksichtigen, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft.
Diese Bedingungen konnen das Belastungsniveau iber die gesamte Arbeitszeit
deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmafnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerauschen zu schiitzen, z. B. Warten des
Gerats und der Zubehorteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und
Organisieren der Tatigkeit.

/\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emision de vibracién declarados y los valores de emisiones
de ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han
calculado segun lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar
para comparar una herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacion
preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emisiéon de vibracion y ruido representan las
aplicaciones principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza
para diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento
deficiente, la emision de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones
podrian aumentar significativamente los niveles de exposicion sobre el periodo
de funci i total. Una estil ion del nivel de icion a la vibracion y el
ruido deberia también tenerse en cuando la herramienta estd apagada o cuando
funciona a baja intensidad. Estas condiciones podrian reducir significativamente
el nivel de exposicion sobre el periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracién) y la organizacién
de los patrones de trabajo.

/\ AVVERTENZE

Il livello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato
misurato con un metodo di prova standardizzato ed & utilizzabile per confrontare
gli utensili fra di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare

dell’esposizione.

I valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se I'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori
puo essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare
il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di
esposizione alle vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando
I'utensile viene spento oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono
significativamente ridurre il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.
Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti
di vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo
le mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

@ /\ WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test
en kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze
kunnen worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.
De gespec trillings- en geluic 1 vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter voor
andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht wordt
onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandi 1 kunnen het bloc ingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk
verhogen.

Stel aar eiligh vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluld zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en
het organiseren van werkpatronen.

/\Aviso

Os valores de vibrag&o totais declarados e o nivel de emiss&o de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para
uma iagso preliminar da -
O nivel declarado de emissao de vibragdes e ruido representa as aplicages
principais da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias
aplicagdes, com diferentes acessoérios ou se receber manutengao insuficiente, a
emlssao de vibragdes e ruido pode ser diferente. Estas condigbes podem aumentar
1te 0 nivel de ica ao Iongo do periodo total de trabalho.
Uma estimativa do nivel de icdo as e ruido devera também levar
em conta os tempos que a ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar
mas sem estar a ser utilizada para trabalho. Estas condigdes podem reduzir
significati ite o nivel de icdo ao longo do periodo total de trabalho.
Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos
da vibragéo e ruido, tal como a manutengédo da ferramenta e dos acessoérios,
manter as maos quentes (em caso de vibragéo) e organizar padroes de trabalho.

/N\ ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsvaerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i
nmelse med en i t test og kan bruges til at sammenligne
et veerktgj med et andet. De kan bruges til en forelgbig vurdering af udszettelse.
De angivne vibrations- og i ardier repr. veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbehor eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i vaesentlig grad forage udszettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og
stej bor ogsa tage hojde for de gange, hvor vaerktgjet er slukket, eller nar det karer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udszettelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.
Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stgj, sdsom vedligeholdelse af veerktojet og
tilbehgret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmeanstre.

@ /A VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test och
kan anvandas for att jamfora olika verktyg. De kan anvandas for en preliminar
bedémning av exponering.

De angwna wbranuns och bulleremissionsvardena representerar verktygets
aden. Om verktyget emellertid anvands i andra
tilldmpningar, med andra tillbehér eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de anglvna Dessa férhallanden kan oka
exponeringsnivaerna under den totala ioden avsevart. En ug g
av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor aven ta med i berakningen de
tider da verktyget ar avstangt eller nar det ar igdng men inte anvands i arbete.
Dessa férhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden

hu anvandr
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avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatoren fran effekterna
av vibrationer och buller, sasom att underhalla verktyget och tillbehdren, halla
handerna varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsménster.

® /\ vARroITUS

Tassa ohjekasikirjassa téarinélle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut melupaastoarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukalsestl Ja nnta voldaan kayttaa tyokalujen
i ] 1 arvi

arina- ja melupaastoarvot koskevat tyokalu paakayttotarkoituksia.
to voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetaan eri kayttétarkoituksiin,
eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa
altistumistasoa huomattavasti kokonaisty6jakson aikana. T&rindn ja melun
altistumistason arviointi tulisi ottaa huomioon myés silloin, kun tyékalu on kytketty
pois paalta tai kun se on kaynnissd, mutta sité ei varsinaisesti kayteta. Mainitut
olosuhteet vahentaa altistumi: kokonais
aikana.
Llsaturvalowmenpltell\a kuten ty6kalun ja lisdvarusteiden huoltamisella, kasien
(tarinan tar ) ja tydmallien jarjestamiselld, voit
suojella kayttaa tarinalta ja melulta.

/N\ ADVARSEL

De erkleerte totale vibrasjonsverdiene og de erkleerte stoyutslippsverdiene gitt
i denne brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og
kan brukes til & sammenligne ett verktey med ett annet. De kan brukes for en
preliminger vurdering av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verkteyets
hovedbruksomrader. Men hvis verkteyet brukes til ulike bruksomrader, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er dérlig, kan vibrasjons- og steyutslipp vaere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lapet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stay skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene
kan betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.
Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot virkningen av
vibrasjon og stay, slik som & vedlikeholde verktayet og tilbeheret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmgnstre.

/\ ocToPoXHO!

3asBreHHbIe JaHHble O COBOKYMHOM YPOBHE BMGPAUMOHHOMO U LyMOBOMO
BO3AENCTBUS, yKa3aHHble B HACTOSILEM PYKOBOACTBE, MOMy4YeHsl B XOAe
CTaHAapTU3MPOBaHHBIX MCCIIE0BAHNA U MOTYT MCMONB30BATLCS AMNS CPABHEHNS
VHCTPYMEHTOB. MOryT NPUMEHATLCA B paMKax NPeABapUTENbHON OLEHKM CTeneHm
BO3AENCTBUSA.

7 ypoBeHb HOTO ¥ LYMOBOTO BO3AEIACTBUSA Y4NTbIBAET
OCHOBHbIE 06MaCTV NPUMEHEHNSI MHCTPyMeHTa. Mpu BTOM, €CN UHCTPYMEHT
VCMONb3YeTcs MHbIM C apyrum nn6o Heka4ecTBeHHO
0BCnyXnBaeTCs, CTeneHb BUGPALUNOHHOTO 1 LYMOBOTO BO3AENCTBUS MOXET
oTnuuaTtecsi. B pamkax BCero nepuoaa aKChiyatauuu 3T YCNIOBUSI MOTYT
€noco6cTBOBaTL 3HAUNTENLHOMY MOBLILIEHNIO YPOBHEI BO3AeicTBMS. Pacyet
YPOBHS BUGPALIMOHHOTO ¥ LIYMOBOTO BO3AENCTBUS AOMKEH Takke NPOBOAMTLCH
C yUETOM KOMUYECTBA BBIKITIOHEHU MHCTPYMEHTA 1 NPOJOMKUTENBHOCTI PaBoTsl
Ha xonocTom xoay. B pamkax Bcero nepuoaa akcnnyartauun 3T1 ycnosus mMoryT
Croco6CTBOBATL 3HAUNTENLHOMY CHUKEHMIO YPOBHS BO3AENCTBHS.
O6ecneybTe AONOMHUTENbHBIE MEpPLI 3alUTLI OnepaTopa OT BO3AenCcTBUA
BuGpaumm u wyma, T VHCTPYMEHTa 1
NpUHaANEeXHOCTEl, NoaaepXaHns TeMnepaTypel pyk (B cnyyae suGpauum) u
opraHu3auum rpacomka paGor.

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji tagczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie
ze znormalizowang metodg testowania — moze on by¢ wykorzystywany do
wzajemnego poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywa¢ do wstepne;j
oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z
innymi akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom
emisji wibracji i hatasu moze sig rézni¢. Warunki takie mogg doprowadzi¢ do
zZnaczacego wzrostu poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie
poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w
ktorych narzedzie jest wytgczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do
pracy. Warunki takie mogg doprowadzi¢ do znaczgcego ograniczenia poziomu
narazenia w catym okresie eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majace na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriéw, utrzymywanie ciepta dtoni (w przypadku wibracji) oraz organizacja
pracy.

@ /N VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hluénosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zkusebni metodou a mohou

oe 06

byt pouzity k porovnani jednoho mlhovage s druhym. Mohou byt pouZzity
k predbéznému posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hluénosti jsou vymezeny hlavnimi zpisoby
pouziti tohoto mlhovace. Pokud je vak mlhovaé pouZit jinym zptsobem, s jinym
pfislusenstvim nebo pfi nedostatecné Gdrzbé, trovné vibraci a hluku se mohou
lisit. Tyto podminky mohou podstatné zvysit urovné vystaveni vibracim a hluku
za celou pracovni dobu. Pfi odhadu Grovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit
v Uvahu také dobu, kdy je mlhovaé vypnuty nebo bézi naprazdno. Tyto podminky
mohou podstatné snizit iroveri vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pfed G¢inky vibraci a hluku uréete dal$i bezpe¢nostni opatfeni,
napfiklad provadéni adrzby mlhovace a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cyklu.

/\ FIGYELMEZTETES
A jelen hasznalati kézikdnyvben ko6zolt rezgés- és zajklbocsatasl ertekekel

szabvanyosl(ott vwzsgalat seg\‘ '=,' | mértik, y az
eszkozok egy onlithatok. Ezek alkalmazhatdak a kitettség el6zetes
felmérésére is.

A megadott éski atasi és zajkil szint az eszkoz 6 alkalmazasait

jeldli. Azonban ha az eszkézt nem megfeleléen tartjak karban, kiilénb6z6
alkalmazasokra vagy eltér6é tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és
zajkibocsatas valtozhat. Ezek a beavatkozasok jelentésen novelhetik a kitettségi
szintet a telies miikodési idétartam soran. A rezgésnek és zajnak vald kitettségi
szint becsiilt értékét akkor is figyelembe kell venni, amikor az eszk6z ki van
kapcsolva, vagy amikor csak tétlenil jar. Ezek jelentésen csokkenthetik a kitettségi
szintet a teljes miikodési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkoz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen
tartasa (rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

/\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest manual cu
instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare standardizata
si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi utilizate pentru
evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru domeniul
de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizata in alte scopuri,
cu alte accesorii sau este intretinutd necorespunzator, nivelul vibratiilor si al
zgomotului poate fi diferit. In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul
intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de expunere la
vibratii si zgomot trebuie sa tina cont si de numarul de porniri-opriri, precum si
de perioada in care unealta este opritd sau functioneaza in gol. In acest caz,
nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.
Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.

@ /\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopégjie vibraciju limeni un deklarétie trokSnu izstaroSanas limeni, kas
noraditi $aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt
izmantoti viena instrumenta salidzinasanai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai
ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam
instrumenta pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam
pielietojumam, izmantots ar citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju
un trok$nu limenis var atskirties. Sie apstakli var bitiski palielinat ietekmes limeni
visa darba laika. Vibraciju un trokSnu iedarbibas lTmena noteik$anai janem vera
arf laika posmi, kad instruments ir izslégts, vai arf darbojas tuksgaita. Sie apstakli
var batiski samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Nosakiet papildu droSibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un
troksnu ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku
uzturésana siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizé&jot darba grafiku.

@ /\ISPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos
atsizvelgiant | standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity
elektriniy jrankiy keliama vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam
vibracijos poveikiui jvertinti.
Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triuk§mo vertés atspindi pagrindinius
irenginio taikymo badus. Taciau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant
kitus priedus arba prastai prizitrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk§mo vertés
gali skirtis. Siomis salygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per
visg darbo laikg. Vertinant vibracijos ir triuk8mo poveikio lygj per tam tikrg darbo
laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j laika, kai jrenginys veikia, bet ir j tg laikg, kai
irenginys yra isjungtas, ir j laika, kai jis veikia tusciaja eiga be apkrovos. Siomis
sglygomis gali Zymiai sumazéti vibracijos poveikio lygis per visg darbo laika.
Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo
vibracijos ir triuk8mo poveikio, pvz., techniSkai priZiGrékite jrenginj ir priedus,
laikykite rankas Siltai (vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

C
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@ /\ HolATUS

Kéesolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miiraemissiooni
vaartused on mdddetud standardmeetodi jérgi ja seda saab kasutada tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Neid véib kasutada ka emissiooni esialgseks
hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni ja miiraemissiooni vaartused kehtivad tooriista
peamistele rakendustele. Kui aga toériista kasutatakse muudeks toddeks,
rakendatakse teisi tarvikuid vi kui téériista hooldus pole piisav, voib vibratsiooni
ja miiraemissiooni tase kéikuda. Need tmglmused vdivad emissiooni tocpenoodl
jooksul tunduvalt suurendada. ja mir iooni tapseks
tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on valja lllitatud voi slsse lulitatud, kuid

tegelikult todle raker Need tir voivad i todperioodi
jooksul tunduvalt vahendada.
Tehke kindlaks tait kasutaja vibratsiooni ja

mira moju eest: naiteks t¢
(vibratsiooni korral) ja t

/\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u
ovom priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom
metodom i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je
upotrijebiti za preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se lo3e odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati zna€ajno povecanje razine izloZzenosti u
ukupnom vremenu rada alatom. Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci
takoder bi trebala uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat iskljucen ili radi u praznom
hodu. Ti uvjeti mogu uzrokovati zna¢ajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom
vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija
i buke, kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu¢aju
vibracija) i organiziranje radnog vremena.

@ /\ oPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili
izmerjeni v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za
medsebojno primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje
izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe
orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z druga¢nimi dodatki
ali je slabo vzdrZzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh
pogojih se lahko stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob&utno
zvisa. V oceni stopnje izpostavljenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi
obdobja, v katerih je orodje ugasnjeno oziroma tece, vendar ni v dejanski uporabi.
V teh pogojih se lahko stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju
obcutno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred ucinki vibracij
in hrupa, kot je vzdrzevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru
vibracij) in organizacija delovnih vzorcev.

riista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
orraldus.

/\ VAROVANIE
Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené
v tomto navode na obsluhu boli merané v sulade so Standardizovanou skuskou
a modzu sa pouzit na porovnanie jedného naradia s druhym. M6Zu sa pouzit na
predbezné posudenie expozicie.
Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No

KOITKO MbTM MHCTPYMEHTBT € G M3KITKOYBAH UM KOMKO MbTV € paBoTun Ha npaseH
xofi. Tean yCrioBnsi MOXeE 3HAYMTENHO Aa HaMansT HUBOTO Ha U3naraHe npes Lenus
cpok Ha pabota.

OnpepeneTe AONBLIHUTENHN MePKY 3a NpeAnassaHe Ha onepatopa oT edekTute
oT BuGpauMuTe U WyMma, KaTo Hanpumep NOAAbPKAHE Ha WHCTPYMEHTa U
akcecoapuTe, noagbpxaHe Ha pbueTe Tonnu (B cnydait Ha BuBpauwu),
opraHusauus Ha Mogenute 3a pabota.

/\ NONEPEMXEHHS

BHauveHHs Bibpauii Ta wWymy, HaBeaeHi B LbOMY KepiBHWULTBI, BUMipoBanucs
BIANOBIAHO /10 CTAHAAPTU30BAHOTO METOAY BUNPOGYBaHHS Ta MOXYTb GyTu
BUKOPUCTaHi ANA NOPIBHAHHA OHOrO IHCTPYMEHTY 3 iHWuM. Humn MoxHa
KOpPUCTYBaTUCS ANs nornepeaHboT OLHKKA BMUBY.

HaBeneHi 3HaueHHs BUMIpSHO Npu cTaHaapTHiin ekcnnyaTtauii Bupoby. YTim
SKWO BUPIG BUKOPUCTOBYETHLCS ANS iHWMWX Linei, 3 iHWKWMKU [0AaTKOBUMUN
NpUCTOCYBaHHAMU aBo X He MPOXOAUTL HaNeXHOro oB6CNyroByBaHHs, PiBHi
BibpaUii Ta Wwymy MOXyTb BiAPI3HATUCS Bif 3a3HavyeHnx. Sk Hacnigok, piBHi
BIVUBY BMPOAOBX 3aranbHOro po6OUOro Yacy MOXyTb 3HAYHO 3GiNbWNTUCS.
Mpu ouiHui piBHiB BNNMBY Bibpauii Ta wymy cnia BpaxoByBaTV nepiogi, konu
BUpi6 BUMKHeHWit abo npauoe Ha xonocTux obeprax. Ak HacniAoK, piBHi BNNMBY
BNPOJOBX 3arankHOro POGOYOTO HACY MOXYTh 3HAYHO 3MEHLIMTMCSI.
[oTpumyitTecs [0AATKOBMX 3aXOAiB, SIKi MOXYTb 3aXMCTUTU onepaTopa Bif
BnnuBy BibpaLii Ta Wymy: NiATPUMYITE NPUCTPIN Ta [OAATKOBI NPUCTOCYBaHHS
y HanexHoMy CTaHi, cnigkynTe, Wwobwn pyku 3anuwanucsa Tennumu (Npu sibpadii),
Ta npogymaiTe rpadik po6oTu.

/N uvar

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve gurilti emisyonu
degerleri standartlastiriimis bir teste gére 6lglilmistir ve bir aleti digeriyle
'mak igin ir. Maruz onceden degerlendirilmesi igin
kullanilabilirler.
Beyan edilen titresim ve giiriilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini
temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla
kullaniliyorsa ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve guriiltd emisyonu degisiklik
gosterebilir. Bu kosullar toplam galisma siiresi genelindeki maruz kalma diizeylerini
onemli oranda arttirabilir. Titresime ve glriltiye maruz kalma seviyesinin
tahmininde aletin kapatildigi veya bosta galistigi streler dikkate alinmalidir. Bu
kosullar toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli oranda
azaltabilir.
Kullanan kisiyi titresimin ve guriltiinin etkilerinden korumak igin aletin ve
aksesuarlarin bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve galisma
modelleri organize etmek gibi ilave giivenlik 6nlemlerini tanimlayin.

/N\NPOEIAONOIHEH

H dnAw6eioa Tiufi ouvoAIKwy kpadaouwy Kal n SnAwbeioa Tipr ekTTouTr g BopUBou,
ol oTroieg avaypd@ovTal oTo Tapdv eyxelpidio, €xouv peTpnBei oUpQwva pe
TUTIOTTOINUEVN BOKIYK Kal PTTOPE Va XPNOIPOTIOINBEi yia OUYKPIoEIg epyaAeiwy.
MtropoUv va xpno1poTroinBouy yia TPOKATAPKTIKA agloAdynon Tng ékBeong.

O1 dnAwBEioES TIPEG KPABATHWY Kal EKTIOUTIWY BopUBou agopolv IoxUouy yia
TIG KUPIEG EQAPHOYEG Tou epyaAeiou. QOoT600, EGV TO epyaAeio XpnoipoTroinBei yia
BIAPOPETIKEG EQUPHOYEG, HE DIAQOPETIKA egapTApaTa 1} dev ouvTnpenBei owoTd,
Ol TIHEG KPOBACUWY Kal EKTTOUTIWY BopUBou pTropei va dilagopoTroinoulv. O1
TPoUTTOBECEIG QUTEG PTTOPET Va augoouV onUavTIKa Ta emiTreda €kBeong Katd
T didpkela TNG OUVOAIKNAG TrepIddou epyaoiag. Oa Tpémel va AngBei utréyn
Hia eKTipnon Tng €kBeang oe kpadaopoug kal B6puBo 6tav To epyaleio eival
arevepyoTroinuévo 1y 6tav petafaivel oe adpaveia. O cuvBrkeg auTtég pTropei va
HEILOOUV ONUAVTIKA Ta eTTITTEdA €KOETNG KATG Tr) DIAPKEIQ TNG GUVOAIKNAG TTEPIGOU
£pyaciag.

ioTE TIPOOBETA PETPA AOPAAEIAG YIA TNV TIPOCTATIC TOU XEIPIOTH ATTO TIG

ak sa naradie pouZziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prislu$ om alebo je
jeho udrzba nepostacujuca, emisie vibracii a hluku sa mézu Tieto podmienky
znacne zvysSia uroven expozicie poc¢as celkovej pracovnej doby. Odhad trovne
expozicie U¢inkom vibracii a hluku musi taktieZz zohladnit' ¢asy vypnutia naradia
alebo ak beZi na volnobeh. Tieto podmienky méZzu znacéne zniZit iroveri expozicie
pocas celkovej pracovnej doby.

Identifikujte dalSie bezpe¢nostné opatrenia na ochranu obsluhy pred uginkami
vibracii a hluku, ako je napriklad udrZiavanie naradia a prislusenstva, udrziavanie
teplych ruk (v pripade vibracii) a organizacia pracovnych postupov.

/\ BHUMAHVE

ﬂeKnapMpaHme OGU.lI/I CTOMHOCTW Ha U3NbYeHUTE awﬁpauwl n Ha wymoBuTe
€MUCIN, MOCOYEHN B HACTOALOTO PLKOBOACTBO, Ca M3MEPEeHU B CbOTBETCTBME
CbC CTaHAapTM3MpaH TeCTOB METOA 1 MOXe [1a Ce M3NON3Bar 3a CpaBHEHUe Ha
©0WH UHCTPYMEHT C Apyr. Te moxe Aa ce n3nonsear 3a npeaBapuTenHo oLueHABaHe
Ha Bb3fiencTBMeTO.

ueKﬂapMpaHMTe CTOWMHOCTW Ha WU3Nb4yeHnTe BMspaLlMIA W Ha WwymoBuTE eMucun
npefcTaBnsBaT OCHOBHWUTE NPUNOXEHUA Ha WHCTPYMEHTa. anpeKvl TOBA,
aKO WHCTPYMEHTBHT ce 3a p: r

NpUHaANEeXHOCTU Unu NoaapbXKKaTa My e HekayecTeeHa, u3nbyeHuTe BMGpBLlMM
W WwymoBUTE €MUCUN MoraTt aa ce pasnuyasart. Tean YCNOBUSA MOXE 3HaYUTENHO
Aa ysenu4art HMBOTO Ha u3naraHe npes uenus Cpok Ha paGoTa. I'Ipvl oueHsiBaHe
Ha HMBOTO Ha n3naraHe Ha EI/IﬁpaLlIAIA W WyMm CbLo TpﬂﬁBa Aa ce B3eme npeasug

ETTITWOEIG TWV KPASaoHWY Kai Tou 8opUBou, 6TTIwg GuvTAPNaN Tou epyaleiou Kal
TwV e§apTNATWY, SIaTAPNON TWV XEPIWY {EOTWV, (OE TIEPITITWON KPABATHWY) Kal
opydvwon oxediwv epyaciag.
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1. The warranty period is 24 months for consumers and commences on the date
the product was purchased. This date has to be documented by an invoice or
other proof of purchase. The product is designed and dedicated to consumer
and private use only. So there is no warranty provided in case of professional or
commercial use. This warranty applies only on new products.

. There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC)
the warranty period over the period described above using the registration on
the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for extended warranty
is clearly displayed in stores and / or on packaging and is contained within the
product documentation. The end user is required to register his/her newly-
acquired products online within 30 days from the date of purchase. The end user
may register for the extended warranty in his/her country of residence if listed
on the online registration form where this option is valid. Furthermore, end users
must give their consent to the storage of their personal data that is required to be
entered online. They must also accept the terms and conditions. The registration
confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing
the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

. The warranty covers all defects of the product during the warranty period due to
faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty is limited to
repair and/or replacement and does not include any other obligations including
but not limited to incidental or consequential damages. The warranty is not valid
if the product has been misused, used contrary to the instruction manual, or has
been incorrectly connected to a power supply. This warranty does not apply to:
— any damage to the product that is the result of improper or lack of maintenance
— any product that has been altered or modified
— any product where original identification (trade mark, serial number) markings

have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

— any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised
warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)

— any damage caused by external influences (water, chemical, physical,
shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

inappropriate use, overloading of the tool
— use of non-approved accessories or parts
— Power tool accessories provided with the tool or purchased separately,

including but not limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand
paper and blades, lateral guide, etc.

— Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,
including but not limited to service & maintenance kits, carbon brushes,
bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power cord, auxiliary
handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt
washers, impact wrench pins & springs, etc.

. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send the
product to the RYOBI service organisation. When sending a product to a RYOBI
service station, the product should be safely packed without any dangerous
contents such as petrol, marked with sender’s address and accompanied by a
short description of the fault.

. Arepair / replacement under this warranty is free of charge. It does not constitute
an extension or a new start of the warranty period. Exchanged parts or products
become our property. In some countries delivery charges or postage will have
to be paid by the sender. Your statutory rights arising from the purchase of the
product remain unaffected

. This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, Norway,
Liechtenstein, Turkey, Russia, and the United Kingdom. Outside these areas,
please contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty
applies.

N
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AUTHORISED SERVICE CENTRE

Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised
service centres (visit www.ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Please state the serial
number and product type printed on the label.

https://tm.by
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RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou toute
autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation strictement
privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation professionnelle
ou commerciale.
Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC), une
possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment
décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points de
vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit enregistrer
son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30 jours qui suivent
la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour I'extension
de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans le formulaire
d'enregistrement en ligne ol cette option est valide. L'utilisateur final doit donner
son consentement pour I'enregistrement des données requises pour accéder au
site et doit accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la
date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.

. La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits liés
a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est limitée a la
réparation et/ou au remplacement et n'inclut aucune autre obligation, tel que,
mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects. La garantie est
non valable en cas de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire
aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette
garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
— tout produit ayant été altéré ou modifié

tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, numéro de

série) ont été dégradés, altérés ou retirés

— tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi

tout produit non CE

tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non

qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

tout produit raccordé & une alimentation secteur non conforme (ampérage,

voltage, fréquence)

— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, physiques,

chocs) ou par des substances étrangéres

— l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil

I'utilisation de piéces ou accessoires non agréés

accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés séparément.

Cela comprend notamment les embouts de vissage, les forets de perceuse,

les disques abrasifs, le papier de verre et les lames, le guide latéral
— Les (pieces et ) sujets a l'usure naturelle, ceci

incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs SDS, les
cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les mallettes de transport, les
plateaux de pongage, les sacs collecteurs de poussiére, les tubes d'extraction
de poussiére, les carrés de clé a choc, etc.

. Si le produit doit étre réparé, envoyez-le & un service aprés-vente agréé RYOBI
dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans certains
pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit & un centre de
réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un service aprés-vente
RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir aucun produit
dangereux tel que de l'essence, et vous devez indiquer votre adresse ainsi
qu'une courte description du probléme.

. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la période
de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre propriété. Dans
certains pays, les frais de port devront étre assumés par I'expéditeur. Vos droits
statutaires restent inchangés.

. Cette garantie est valable dans la Communauté européenne, la Suisse,
I'lslande, la Norvége, le Liechtenstein, la Turquie, la Russie et le Royaume-Uni.
En dehors de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour
déterminer si une autre garantie s'applique.
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CENTRE DE SERVICE AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis a votre
centre de service agréé local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement a :
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Allemagne.
Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur
I'étiquette.
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusétzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fiir dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1. Der Garantiezeitraum betragt fur Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen
anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde ausschlieRlich
zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den Fall einer
professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine Garantie.

. Es besteht die Méglichkeit, fir einen Teil des Sortiments der Elektrogerate
(AC/DC) den Garantiezeitraum tber den oben genannten Zeitraum hinaus
zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der Website
www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge fir die
Garantieverlangerung ist deutlich im Geschéaft und/oder auf der Verpackung
beschrieben und in der Produktdokumentation erwéhnt. Der Verbraucher muss
das neu erworbene Gerat online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum
registrieren. Der Verbraucher kann das Gerét zwecks Garantieverldngerung
in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf dem
Online-Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option gliltig ist. Dartiber
hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung der Daten
geben, die online eingegeben werden missen, und er muss die allgemeinen
Geschaftsbedingungen akzeptieren. Die Bestatigung der Registrierung, die per
E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als
Beleg fiir die Garantieverlangerung.

. Die Garantie deckt alle Defekte des Geréts wahrend des Garantiezeitraums ab,
die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder Materialfehler
zurlickzufihren sind. Die Garantie beschrénkt sich auf Reparatur und/oder
Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen, insbesondere keinen
Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschéden. Die Garantie gilt nicht, wenn
das Gerét fehlerhaft eingesetzt wurde, gegensatzlich zur Bedienungsanleitung
eingesetzt wurde oder falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir
Folgendes:

— Schaden am Gerét, die auf unkorrekte Wartung zurtickzufiithren sind
— Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden

N

w

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1. El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en la
fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse con una
factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado y concebido
unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no se ofrece
garantia en caso de uso profesional o comercial.

. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte de
la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito mas
arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad
de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia se muestra
claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la documentacion
del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus herramientas
recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra.
El usuario final podra registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais
de residencia si este aparece en la lista del formulario de registro en linea
cuando esta opcion sea valida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su
consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en
linea y tienen que aceptar los términos y condiciones. El recibo de confirmacion
de registro, que se envia por correo electronico, y la factura original que muestra
la fecha de compra serviran como comprobante para la garantia ampliada.

. La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de garantia
debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. La garantia
se limita a la reparacién o sustitucion y no incluye ninguna otra obligacion
como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes. La garantia no es
vélida si se ha usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual
de instrucciones o se ha conectado de forma incorrecta. Esta garantia no es
aplicable a:

— ningn dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento
inadecuado

— ningun producto que haya sido alterado o modificado

— ningln producto en el que los marcados de identificacion originales (marca

N
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— Produkte, bei denen die urspringliche Identifizierung (Har
Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde

— Schéaden durch Nict ing der Bedier itung

— nicht-CE-zertifizierte Gerate

— Geréte, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne vorherige
Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche vorgenommen
wurden

— Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)
angeschlossen wurden

— Schaden durch &uBere Einflisse (chemisch, physisch, StéRe) oder
Fremdstoffe

— normaler Verschleil von Ersatzteilen

— unangemessene Nutzung, Uberlastung des Geréts

— Nutzung nicht genehmigter Zubehorteile oder Ersatzteile

— mit dem Gerét gelieferte oder separat erworbene Zubehorteile. Dieser
Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht auf Schrat -Bits,
Bohreinsatze, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen, Seitenfiihrungen

— Komponenten (Ersatzteile und Zubehérteile), die natirlichen und normalen
Verschleierscheinungen unterworfen sind, einschlieBlich aber nicht
beschrankt auf : Service- und Wartungssatze, Kohlebirsten, Lager,
Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff,
Transportkoffer , Schleifteller, Staubbeutel, Staubabsaugrohr,
Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von Schlagschraubern usw.

4. Zum Service muss das Gerat zu einer von RYOBI autorisierten Servicestation
gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen fir die einzelnen
Lander sind in der folgenden Liste aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr
RYOBI-Handler vor Ort das Gerét an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim
Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt
sein, ohne geféhrliche Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des
Absenders und einer kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.

. Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos. Hieraus
ergibt sich weder eine Garantieverldngerung noch der Beginn eines neuen
Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder Werkzeuge gehen in
unser Eigentum ber. In einigen Landern missen die Zustellgebiihren oder die
Versandkosten vom Absender gezahlt werden. Ihre gesetzlichen Rechte aus
dem Kauf des Gerats bleiben hiervon unberiihrt.

. Diese Garantie ist giltig in der Europaischen Gemeinschaft, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Turkei, Russland und dem Vereinigten Konigreich.
Bitte wenden Sie sich auRerhalb dieser Gebiete an lhren autorisierten RYOBI-
Handler, um festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

@
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AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerat an das
ortliche autorisierte Servicecenter (siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Bitte geben Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten
Geratetyp an.
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, numero de serie) se hayan borrado, modificado o eliminado
— ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones
— ningln producto que no sea CE
— ningln producto que haya sufrido un intento de reparacion por parte de un
profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de Techtronic Industries.

— ningln producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado (amperios,
voltaje, frecuencia)

— ninguin dafo causado por influencias externas (quimicas, fisicas, impactos)
o sustancias extrafias

— desgaste normal de piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

— uso de accesorios o0 piezas no aprobados

- ios de F eléctricas propor con la herramienta o
comprados por separado. Tales exclusiones incluyen, entre otros, brocas de
destornilladores, brocas de taladro, discos abrasivos, papel de lija y cuchillas,
y guias laterales

— Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural, que
incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas de
carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de broca de taladro SDS,
cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de transporte, hoja lijadora, bolsa de
polvo, tubo de escape de polvo, disco de fieltro, pasadores y resortes de
llave de impacto, etc.

. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una estacion
de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista de direcciones
de estaciones de servicio por paises. En algunos paises, su distribuidor RYOBI
local se responsabiliza de enviar el producto a la compaiiia de servicio de
RYOBI. Cuando se envie un producto a una estacién de servicio de RYOBI,
este debe estar empagquetado de forma segura sin contenidos peligrosos como
gasolina, marcado con la direccion del remitente y acompafiado de una breve
descripcion del fallo.

. Una reparacién / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos el remitente. Sus
derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran
afectados.

. Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia, Rusia y el Reino Unido. Fuera de estas zonas, péngase
en contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es
aplicable otra garantia.
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SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su
centro de servicio autorizado local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la
etiqueta.
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla

garanzia sotto descritta.

1. Il periodo di garanzia € di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura o
altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo privato
dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso di uso
professionale o commerciale.

. Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il periodo di
garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.
eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione
dei prodotti. L'utente deve registrare online I'utensile acquistato entro 30 giorni
dalla data di acquisto. L'utente pud registrarsi per la garanzia prolungata nel
proprio paese di residenza, se questo & elencato nel modulo di registrazione
online dove questa opzione sia valida. Inoltre gli utenti devono fornire il proprio
consenso alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare
le condizioni generali. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e
la fattura originale indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della
garanzia prolungata.

. La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, risultati
da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia & limitata alla
riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo quali, a mero titolo
esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La garanzia non ¢ valida
se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo contrario al manuale di
istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La garanzia non é valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di
fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;

— qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere, tensione,

frequenza);

qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o

sostanze estranee;

la normale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

— uso di accessori 0 parti non omologate;

— accessori per utensili elettrici forniti con I'utensile o acquistati separatamente.
Questa esclusione comprende, a mero titolo esemplificativo, punte per
cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame e guide
laterali;

— componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a mero
titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione, spazzole al carbonio,
cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite autoperforante, cavi di
alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre di levigatura,
sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle di feltro, perni
e molle per avvitatori ecc.

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI si
incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI. Quando
si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in modo sicuro
senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo del mittente e
accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

. La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le parti
o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i costi di
consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente. | diritti di
legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

. La presente garanzia & valida in Comunita Europea, Svizzera, Islanda, Norvegia,
Liechtenstein, Turchia, Russia e Regno Unito. Al di fuori di tali aree contattare il
rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se & valida un'altra garanzia.
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CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto puo essere indirizzato ai centri
di assistenza autorizzati locali (visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.
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@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1. De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het product is
uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door consumenten.
Erwordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of commercieel gebruik.

. Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/DC) is
het mogelik om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als zijn
woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze optie geldig
is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van
de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene
voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail
wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.

. De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. De
garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen andere
verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of gevolgschade.
De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd met de
gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze garantie geldt
niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

elk product dat is veranderd of aangepast

— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk, serienummer)

is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de

gebruiksaanwijzing

elk niet-CE-product

elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-erkende

professional of zonder voorafgaande toestemming door Techtronic Industries.

elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)

— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,

schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserveonderdelen
— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
— gebruik van niet: irde accessoires of or
- i die bij het ap worden geleverd of
afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten, maar niet
beperkt tot schr its, boorbits, slij ijven, schuurpapier en
zagen, laterale geleiding
Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan natuurlijke
slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service- en onderhoudssets,
koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS boorbitbevestigingen of
ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen, transporttassen, schuurplateaus,
stofzakken,  stofafvoerbuizen, viltringen, pennen en veren van
slagmoersleutels, etc.

. Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar een
erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in de volgende
lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen zal uw lokale RYOBI-
dealer het product verzenden naar de RYOBI-serviceorganisatie. Wanneer u het
product naar een servicestation van RYOBI verzendt, moet het product veilig
worden verpakt zonder enige gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres
van de afzender en vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

. Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt geen
verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde onderdelen
of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen moeten de
verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke rechten die
voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven onaangetast.

. Deze garantie is geldig binnen de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije, Rusland en het Verenigd koninkrijk.
Buiten deze gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer
om vast te stellen of er een andere garantie van toepassing is.
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GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale
geautoriseerde servicecentra (bezoek www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Vermeld het serienummer en het type product dat op het etiket staat.

®
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descri¢ao abaixo.

1. O periodo da garantia € de 24 meses para consumidores particulares e inicia-se
na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada por uma
factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para e destina-se
apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo é dada garantia
em caso de utilizagao por profissionais ou uso comercial.

. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantla para além do penodo
descrito acima, mediante registo no Web site www.ry« eu. A
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RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

af kebet, er dette produkt daekket

Udover lo , som
af en garanti, som anfyzm herunder

1. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato, som
produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller andet
bevis for keb. Produktet er designet og til forbrugere og
privat brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel eller kommerciel
brug.

. Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget af
elvaerklﬂj (AC/DC) hen over den ovenfor beskrevne periode vha. registrering
pa www.ryobitools.eu. Berettig: 1 af veerktojet til forleengelse

N

das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia é claramente
visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na documentagdo do
produto. O utilizador final tem de fazer o registo online das suas ferramentas
recém-adquiridas no prazo de 30 dias ap6s a data de compra. O utilizador final
pode fazer o registo para prolongamento da garantia no seu pais de residéncia,
desde que esteja listado no formulario de registo online e para os casos em que
esta opgao seja valida. Para além disso, os utilizadores finais tém de autorizar
o armazenamento dos dados cujo preenchimento lhes for solicitado online e
tém de aceitar os termos e as condigées. O recibo de confirmagao do registo é
enviado por e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de
compra, servira de prova do prolongamento da garantia.

. A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia esta
limitada a reparagao e/ou substituigao e no inclui quaisquer outras obrigagoes,
incluindo mas néo se limi a, perdas ou indirectas. A
garantia ndo é valida se o produto tiver sido utilizado incorrectamente, utilizado
de forma contraria ao Manual de Instrugdes ou se as respectivas ligagoes
tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia néo se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manuteng&o incorrecta

— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificacdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou retiradas

— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes

— qualquer produto que néo seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma reparagao
por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou sem autorizagédo
prévia da Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagdo eléctrica incorrecta
(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas, impactos)
ou substancias estranhas

- e do normal de sob

— utilizagao incorrecta, sobrecarga da ferramenta

— utilizago de acessorios ou pegas ndo aprovados

— acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta ou
comprados em separado. Estas exclusées incluem mas nao se limitam a,
pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel de lixa e laminas,
guia lateral

- Componenles (pecas e acessonos) sujeitos a desgaste e degradagao
natural, i mas néo se a, Kits de A: e
escovas de carvao, rolamentos, bucha, acessorios ou recepgdes de brocas
SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos de transporte, placas de
lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida de poeiras, anilhas de feltro, pinos
e molas da aparafusadora de impacto, etc.

. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada pais
na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns paises,
o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto para a
organizagéo de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para um posto
de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura, sem
conter nenhuns contetidos perigosos (por exemplo, gasolina), marcado com o
enderego do remetente e acompanhado por uma breve descrigao da avaria.

. Uma reparag&o/substituigdo ao abrigo desta garantia é gratuita. N&o constitui
um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da garantia. As pecas
ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade nossa. Nalguns paises, o
remetente terad de pagar os custos de entrega ou a remessa postal. Os seus
direitos previstos por lei resultantes da compra da ferramenta mantém-se
inalterados

. Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suica, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia, Russia e Rino Unido. Fora destas areas, entre em
contacto com o seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.
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CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado
para os seus centros de reparagao autorizados locais (visite www.ryobitools.eu)
ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na etiqueta.

https://tm.by
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af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa emballage/og
indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyligt indkgbte vaerktgj online indenfor 30 dage efter kebsdatoen.
Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i sit land, hvws han/
hun er opfert pa den online registrerir llar, hvor denne er
gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke til at opbevare data,
som er pakreevet at indtaste online, og de er nedt til at acceptere vilkar og
betingelser. Registr itteringen, som sendes ud pa e-mail,
og den originale faktura, som viser kebsdatoen, vil fungere som bevis for den
forleengede garanti.

. Garantien daekker alle defekter, som et produkt matte have i Igbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
kobsdatoen. Garantien er begraenset til reparation og/eller udskiftning og
inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til tilfeeldige
skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet misbrugt,
brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert tilsluttet. Denne
garanti geelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

— Et produkt der er blevet zendret eller modifcerel

— Et produkt hvor de originale 1smeerkninger

serienummer) er blevet gdelagt, sendret eller fiernet.

— Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af vejledningen

— Ethvert ikke CE-produkt

— Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret professionel

eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

— Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere, spzending,

frekvens)

— Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller

fremmedelementer

— Normal slid pa reservedele

— Uegnet brug, overbelastning af vaerktgjet

— Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

— Elveerktojstilbeher som leveres med veerktojet eller kebes separat. Sadanne

undtagelser inkluderer men er ikke begraenset til skruetraekkerbits, bor, bits,
slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

— Komponenter (dele og tilbehor) som er udsat for naturligt slid og eelde,

inklusiv men ikke begraenset til Service- og vedligeholdelsesszet, kulbarster,
lejer, bgsninger, paseetning eller modtagelse af SDS-bor, El ledning,
hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose, stevudstedningslange,
filtskiver, nale og fiedre slagnagle etc.

For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-autoriseret
service vaerksted, som er oplistet for hvert land i den fglgende liste over service
veerksted adresser. | nogle lande patager din lokale RYOBI-forhandler sig
ansvaret for at sende produktet til RYOBI-serviceorganisationen. Nar et produkt
sendes til en RYOBI-service veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget
farligt indhold som benzin, maerkes med afsenderens adresse og med en kort
beskrivelse af fejlen.

. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke en
forlzengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller vaerktajer
bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller porto betales af
afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse med kebet forbliver
uanfeegtede

6. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet,

Rusland og Storbritannien. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din
autoriserede RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti gaelder.
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AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Enhver anmodning eller problem angaende produktet kan adresseres til dine
lokale autoriserede servicecentre (ga ind pad www.ryobitools.eu) eller direkte til:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Angiv serienummer og produkttype, der er trykt pa etiketten.
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@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Férutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom képet, técks den
har produkten av en garanti som anges nedan.

1. Garantiperioden &r 24 manader fér konsumenter och bérjar gélla fran det datum
da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura eller annat
kopbevis. Produkten &r utformad och avsedd fér konsumenter och privat bruk.
Dérmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesméssigt eller kommersiellt bruk.
Det finns ighet att férlanga garantiperioden fér en del av utbudet for
elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att anvanda
registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg som &r
beramgade till en forlangning av garantiperioden V|sas tydligt i butiker och/
eller pa fory i V/och anges i prc 1en. Slutanvandaren
behéver registrera hans/hennes nyférvarvade verktyg online inom 30 dagar
fran képdatumet. Slutanvéndaren kan registrera sig for den fériangda garantin
i det land dar han/hon bor om landet finns angivet i registreringsformuléret
online och dé&r detta alternativ &r giltigt. Dessutom maste slutanvéndaren ge
sitt medgivande il Iagrmg av data vilket kravs vid registrering online samt

villkoren. ittot for registreringen som skickas ut via
e-post och originalfakturan som visar képdatumet kommer att gélla som bevis
for den forlangda garantin.

. Garantin tacker alla prodt under garanti som beror pa brister
i utférande eller material vid képdatumet. Garantin &r begrénsad gallande
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter inklusive men
inte begransat till oférutsedda skador eller féljdskador. Garantin ar inte giltig
om produkten har missbrukats, anvénts i strid med bruksanvisningen eller inte
anslutits pa ratt satt. Denna garanti técker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljid av felaktigt underhall
— produkter som har &ndrats eller modifierats
— produkter  dar  ursprungliga  identifieringsméarkningar
serienummer) har malats éver, &ndrats eller tagits bort
— eventuella skador som uppstatt till foljd av att bruksanvisningen inte efterféljts
— alla icke CE-produkter
— eventuella produkter som har férsokts repareras av en icke-kvalificerad
yrkesman eller utan féregaende medgivande fran Techtronic Industries.
eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsérjning (ampere, volt,
frekvens)
— eventuella skador som uppstatt till folid av yttre paverkan (kemisk, fysisk,
stotar) eller frammande &mnen
— normalt slitage av reservdelar
— olamplig anvandning, 6verbelastning av verktyget
— anvéandningen av icke-godkanda tillbehér eller delar
— tillbehér till elverktyg som medfélide verktyget eller képts separat. Sadana
undantag inkluderar men &r inte begransat till skruvmejselbits, borrbits,
slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena
— Komponenter (delar och tillbehér) &r féremal for naturligt slitage, inklusive
men inte begrénsat till service- och underhallssatser, kolborstar, kullager,
chuck, tillbehor eller tillhérande SDS-borrbit, stromsladd, hjélphandtag,
transportvéska, slipplatta, dammpéase, dammutblasrér, filtbrickor, stift och
fiadrar till mutterdragare osv.

. Vid service maste produkten skickas eller uppvisas fér en RYOBI-auktoriserad
servicestation som star angiven fér varje land i féljande adresslista éver
servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-aterforséljare pa sig
ansvaret att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt
skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten paketeras sakert utan nagot
farligt innehall sasom bensin, markeras med avséndarens adress samt en kort
beskrivning av felet.

. En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgér inte en
forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg blir
var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas av
avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som héarror fran kopet av verktyget
forblir opaverkade

. Denna garanti &r giltig i Europeiska gemenskapen, Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet, Ryssland och Storbritannien. Utanfér dessa lander,
kontakta din auktoriserade RYOBI-aterforséljare fér att avgéra om en annan
garanti géller.
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AUKTORISERAT SERVICECENTER

Varje begéran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala
auktoriserade servicecenter (besék www.ryobitools.eu) eller direkt till: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Ange
serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.
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® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Télla tuotteella on oston luomien lakisééteisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1. Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
4. Taman paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa

ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja yksityiseen
kayttoéon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kéyttod.

. Joidenkin sahkétyskalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista laajentaa ylla

mainittua kestoa pidemmaéksi verkkosivuston www.ryobitools.eu rekisterginnin

kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen nakyy selkeasti

myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tama tieto siséltyy tuotedokumentaation.

Loppukéyttajs (aytyy rek\sterolda vasta hanknu( tyokalu( |nternetlssa 30 paivan

kuluessa ostopéiva L 4 voi & laajennetun takuun

kotimaassaan, jos se on Iuetelluna online-rekisteréintilomakkeessa, jossa

mainitaan, missé tdma vail i . Loppukayttéjien taytyy lisaksi

hyvéaksya tietojen tallennus, jotka heldan taytyy antaa online-tilassa seka ehdot.

Rekisterdinnin vahvistuskuitti, joka l&dhetetdan sahkoépostitse, ja alkuperdinen

ostopaivamaaran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina ovat

tuotteessa ostopéivana olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on rajoitettu

korjaukseen ja/tai vaihtoon elka se sisalld mitaan muita velvoitteita mukaan

lukien satunnais- ja seurann: ahinkoja, mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei

péde, jos tuotetta on kéytetty rin, kayttéohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty

virheellisesti. Tama takuu ei kata:

— virheellisesté huollosta johtuvia vaurioita

— muunnettua tai muutettua tuotetta

— tuotetta, jonka alkuperaiset tunnistemerkinnat (tavaramerkki, sarjanumero)

on turmeltu, muutettu tai poistettu

taman kayttboppaan laiminlyénnisté johtuvia vaurioita

— ei-CE-tuotetta

— tuotetta, jota on yrittanyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on korjattu

ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

N
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— tuotetta, joka on liitetty virt I tek jannite,
taajuus)

— ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden
aiheuttamaa vauriota

normaaleja kuluvia varaosia

virheellista kayttoa, tyokalun ylikuormitusta

— ei-hyvéksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttoa

— sahkétyokalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tyékalun mukana tal ostettu

erikseen. Poissuljettuja osia ovat rt at, poranterat, f 3

hiekkapaperi ja terét, sivuohjain, néihin kuitenkaan rajoittumatta

Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat

huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teréistukat, SDS-porien

kiinnitin tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo, hiomalaikka,
polypussi, pélynpoistoputki, huopatiivisteet, iskunvaantimen pultit ja jouset
yms. néihin kuitenkaan rajoittumatta.

. Tuote on lahetettava huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai naytettava
sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa I6ytyvat seuraavasta luettelosta.
Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii tuotteen ldhetyksesta
RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetdan RYOBI-huoltoon, se taytyy
pakata hyvin iiman vaarallisia aineita, kuten polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy
merkité lahettajan nimi seka vian lyhyt kuvaus.

. Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan laajennusta
tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tydkalut siirtyvat valmistajan omistukseen.
Joissakin maissa la 1 taytyy maksaa lahetyskust: ikset tai postikulut.
Tyokalun oston luomat lakisééteiset oikeudet pysyvét koskemattomina

. Tama takuu on voimassa Euroopan yhteiséssé, Sveitsissé, Islannissa, Norjassa,
Liechtensteinissa, Turkissa, Vengjalld ja Yhdistyneessd kuningaskunnassa.
Ota naiden alueiden ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-
jalleenmyyjaan ja selvita, onko jotain muuta takuuta.

IS

@

-3

VALTUUTETTU HUOLTO

Kaikki tuotteeseen liittyvat pyynnét tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille
valtuutetuille huoltoliikkeille (katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
limoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.
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RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg il eventuelle lovbestemte rettigheter som felger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1. Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen som
produktet ble kjgpt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura eller annet
kjopsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument- og privat bruk.
Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

. For en del av utvalget av elektriske verktay (AC/DC) er det mulighet til &
utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk av

N

YCINOBWS MPUMEHEHWS TAPAHTUW HA MPOAYKLMIO RYOBI®

MomMUMO  3aKOHHBIX MpaB, BO3HWKAKOWMX MPWU MOKYNKe, AaHHOe u3jenve
NOKPLIBAETCA rapaHTIet B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMI HIXKE NYHKTaMi.

1. FapaHTUiHbLIA Nepuoa ANs MoKynatens cocTaenseT 24 mecsua ¢ Aatbl
nokynki uagenusi. [lata nokynkun AOmkHa GbiTb MOATBEPXKAEHA MOMHOCTLI
3aMOHEHHbIM rapaHTUIiHBIM TanloHOM M YeKoM O nokynke. [laHHoe uanenve
npe/iHa3sHaueHO TOMBKO AMst YaCTHOTO MCTIONb30BaHMs Nokynarenem. Moatomy
rapaHTIsi He PaclpPOCTPaHSETCS Ha UCMONb30BaHNE B MPO(ECCHOHATBHBIX M
KOMMEPHECKHX Liensx.

. MpeaycmMoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOANEHUS NS 4acTW W3AENUin NUHEeKk
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registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. K av
for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butlkker og7eller pa
pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen. Sluttbrukeren ma
registrere sine nylig anskaffede verktgy online innen 30 dager etter kjgpsdato.
Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede garantien i sitt land hvis det er
opplistet pa online registreringsskjemaet der dette alternativet er gyldig. Videre
ma sluttbrukere gi sitt samtykke til oppbevaring av dataene som kreves for a ga
online, og de ma godta vilkar og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som
sendes ut pa e-post, og den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene
som bevis for den utvidede garantien.

. Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn av
defekter i utferelse eller materiale pa kjopsdato. Garantien er begrenset til &
reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser, inkludert,
men ikke begrenset til, tilfeldige eller felgesmessige skader. Garantien er ikke
gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen mate enn det som
beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil mate. Denne garantien
gjelder ikke for:

— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

— ethvert produkt som har blitt endret eller modlllsen

— ethvert produkt der de originale i ( )
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av instruksjonshandboken

— ethvert ikke-CE-produkt

— ethvert produkt som har blitt forsekt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)

— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske,
stet) eller fremmede stoffer

— normal slitasje og slitereservedeler

— feil bruk, overbelastning av verkteyet

— bruk av ikke-godkjent tilbehor eller deler

— Elektrisk verktoytibehor levert med verktoyet eller kjopt separat. Slike
ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits, drillbits,
slipedisker, sandpapir og blader, lateral fering

— Komponenter (deler og tilbehar) som er utsatt for naturlig slitasje, inkludert,
men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett, karbonberster, lagre,
chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak, stremledning, hjelpehandtak,
transportbaereveske, sandingsplate, stevpose, stevutslippsrer, filtpakninger,
stotnokkelpinner og fjeer, osv.

4.For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen over
servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-forhandleren
produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved a sende et produkt til en RYOBI
servicestasjon skal produktet vaere sikkert pakket uten noe farlig innhold, slik
som bensin, merket med senderens adresse og fulgt av en kort beskrivelse av
feilen.

. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen
forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller verktay
blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering matte betales
av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra kjgp av verktoyet
forblir ubererte.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia,

Russland og Storbritannia. Utenfor disse omradene ta kontakt med din
autoriserte RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

w
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AUTORISERT SERVICESENTER

Enhver forespersel eller problem med produktet kan henvises til de lokale
autoriserte servicesentrene (se www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Angi
serienummer og produkttype som er trykket pa etiketten.
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MHTepHeT-MaFa3I/IH

3reKTpo| P iToB (AC/DC) rapaHTMiiHOrO nepuoga C  MOMOLLbIO
perucTpaumn Ha caitte www.ryobitools.eu. MpaBo MHCTpyMeHTa Ha npoanexve
rapaHTUHOTO MEpUoAa YETKO YKa3aHO B MarasuHax W / unn Ha ynakoske / u
COAEPXUTCS B COMYTCTBYIOLIEA WHCTPYMEHTY [OKyMeHTauuu. KoHeyHbli
nonk3oBaTenb [JOMKEH 3aperncTpupoBaTh CBOM NPUOGPETEHHbIN UHCTPYMEHT
B TeueHve 30 AHeit C AaTbl NOKyNkW. KoOHeWHbI nonb3oBaTenb MoxeT
3aperucTpUpoBaTh CBOM MHCTPYMEHT Ha NPOANEHIE rapaHTuN B CTPaHe CBoero
NPOXVMBAHMS, €CIIN OHa ykasaHa B (hopMe OHnaitH-perucTpaumn. Kpome Toro,
KOHEUHbIN MOMb30BaTerb [OMMKEH AaTb CBOE COMMACMe Ha XpaHeHUe [aHHbIX,
KOTOpbIE HEOBXOAMMO BBECTU B OHNaMH-ChOPMY 1 MPUHSATE NPaBUNa 1 YCrIoBuS.
MoaTBepXaeH1e PerucTpaLmm, KOTopoe Bbl MOMYYNTE MO AMEKTPOHHON MoYTe,
3aMOMHEHHbII rapaHTUIHBIA TaNoH W OPUTMHANbHBIA YeK, B KOTOPOM ykadaHa
[nara nokynku, GyayT CnyXwTb 10ka3aTenbCTBOM NPOANEHHON rapaHTum.

. [apaHTUsl NOKpbIBAET B TeYeHWe rapaHTWHOrO nepuoda Bce AedekTbl

KayecTBa UMM MaTepuana usaenust Ha Aaty nokynku. FapaHTus orpaHuyeHa

PEMOHTOM 1 / Ui 3amMeHoi 1 He BKIIOYAET HUKakue Apyrue obs3arencrsa,

BKIOUAs, HO He Orp y nm Ko y6biTkaMm.

[apaHTus cTaHoBUTCS Henemcnamenbucm €cnM u3genve MCnonb3osanoch

He N0 Ha3Ha4YeHWlo, BOMPEKM WHCTPYKUMAM, [AaHHeIM B  PykoBoacTee

nonb3oBaTensi uny Gbino HeMpaBubLHO NOAKMIoYeHO. HacTosiwas rapaHTus He

pacnpocTpaHseTcs Ha:

— nioBble NOBPEXAEHUA U3AENNs B pedynbTaTe HeNpaBUNbHOTO TEXHUYECKOTo

06CYKNBAHNS UM HEAOCTATOYHOTO YXO/1a 3@ UCHTPYMEHTOM

— nioBble U3aenns, NOABEPTILINECS N3MEHEHMAM 1 MOAUDMKALMK

— nioBble M3fenus, opurHanbHble WAEHTUDUKALUMOHHbIE OTMETKA KOTOPOro

(ToproBasi mMapka, CepuiHblii HOMep) Gbinu NOBpeXAeHbl, W3MEHEeHbl Unu
yAaneHs!
— nioBble  MOBPEXAEHMsl,  Bbi3BaHHble  HECOGMIOAEHWEM  MHCTPYKLMI
PykoBoaCTBa nosnb3osarens

— niobble n3genus, He cepTUdULMpPoBaHHble MapkupoBkoit "CE" ans npogaxu
B EBponeiickom cotose

— niobble M3aenus, NoABEPLLNECS NMOMLITKaM PEMOHTa HEKBANMMULINPOBAHHBIM
paboTHukom wunm  Ges TENbHOTO Y’ KoMMaHuein
Techtronic Industries.

— nioBble M3nenus, MOAKIIOYEHHbIE K HEMpaBUibHOMY WCTOUHMKY MUTaHMs
(cuna Toka, HanpsbxeHne, YactoTa)

— nrobble nc , BbI3BaHI BO3JECTBUAMM (XUMUYECKME,

¢huanyeckue, yaapsl) UM NOCTOPOHHUMY BelecTBamu

— ©CTECTBEHHbIl U3HOC 3anacHbIX AeTanei

— HECOOTBETCTBYIOLLEE UCTOMNbL3OBAHE, NMEPErpy3ka UHCTPYMEHTa

— VUCTIONb30BaHNE — HEYTBEPXKMEHHbIX aKCECCyapoB W HEOPUrMHAMbHBIX

3anacHbIx AeTanei
— aKceccyapbl 3MeKTPONHCTPYMEHTOB, MOCTaBMseMble G MHCTPYMEHTOM Mnn
npuoBpeTaembie OTAENbHO. K 3TOMY CTMCKy OTHOCSITCS, HO HE NCYEpMbIBaIT
ero: csepna LypynosepToB, Apeneil, abpasvBHble AWCKM, HaXaauHylo
Gymary, neasusi 1 GOKOBbIE HaNpaBnsioLIe

— KOMMOHEHTbI (A€Tann 1 aKCceccyapbl), MOABEPKEHHbIE eCTECTBEHHOMY
M3HOCY U pa3pbiBy, BKMKYAs, HO He OrpaHuuMBasicb HaGopsl Ans
TEXHUYECKOTO OBCMYKUBAHNS, YrOmMbHbIE WETKM, NOAWNNHAKA, NATPOHBI,
nepexoaxukn SDS, kabenu nUTaHus, 4ONONHUTENbHbIE PYYKK, PyTNApbI ANs
TPaHCNOPTUPOBKM, WNNdOBanbHbIE MOAOLWBHI, MbINECGOPHNKN, TPYBKM ANs
0TBOAA MbINN, BOWMOYHBIE WalBbl, WTLIPY 1 NPYXUHbI YAAPHbIX KITOYe 1 Ap.

[ins npc oro o6en: wnaaenue cneayet HanpaensTb B

aBTOPU30BaHHbIE CepBUCHbIE LieHTPbI RYOBI, ykasaHHble Ans Kaxaoi CTpaHs!

B MPUBE/IEHHOM HIKE CMUCKE A[PECOB CTaHLMI CEPBUCHOTO OGCIYXMBaHMS.

B HekoTopbix cTpaHax MecTHble aunepbl RYOBI otnpaensior usgenus B

cepBuCHble opraHusaumm RYOBI. Mpu oTnpaBke u3fenus B CEpBUCHINA

ueHTp RYOBI, nsgenve nomkHo 6biTb 6e30nacHo ynakoBaHo 1 He copepxatb

HUKaKMX ONAaCcHBLIX BELIECTB, Takux kak GeHauH, omkeH BbiTe NoAnMcaH agpec

OTNpaBuUTENs 1 COMPOBC TbCs! KPATKIM HOCTU.

. PEMOHT / 3amMeHa MpOBOAWTCS B pamKkax HACTOSILEN rapaHTum GecnnatHo.
OH He NpoAneBaeT rapaHTUIo W He Ha4MHAET HOBbIA rapaHTUiHLIA NepuoA.
3aMeHeHHbIE [1eTan 1 MHCTPYMEHTbI CTAHOBSTCS Halleil COBCTBEHHOCTbIO. B
HEKOTOpbIX CTpaHax OTMpaBuTeNb AOMKEH OMflauMBaTh CTOMMOCTb OTMPaBKY.
Balwwm 3aKOHHbIe NpaBa, BOHMKILME MPU MOKYMKE MHCTPYMEHTA, OCTaloTcst
HEn3MEeHHBIMU

. HacTosiwas rapaHtus peiicteutenbHa B EBponeiickom  CoobuiecTse,
LWBenuapun, Wcnanoww, Hopseruw, JuxteHwrTeiHe, Typuuu, Poccum un
Benukobputanun. BHe ykasaHHbIX TeppuTopuit obpallaiitecb Kk CBOeMy
aBTopu3oBaHHOMY aAunepy RYOBI, 4ToBbl y3HaTb, NPUMEHSIOTCS NN YCroBUS
Kakux-nnbo Apyrux rapaHTuii.

w
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YNONHOMOYEHHBIA CEPBUCHBIA LEEHTP

[Mpu BO3HUMKHOBEHUI NPOBEM C U3aeniem b B O/IVIH 13 Peruc
ABTOPW30BaHHbIX CEPBUCHBLIX LEHTPOB (CM. www.ryobitools.eu) nnu Hanpsimyto:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
YKaxuTe CepuitHblit HOMep 1 TUN U3ZIenus, ykasaHHble Ha Tabnuuke.
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WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprocz praw ustawowych wynikajacych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktérej warunki podano ponizej.

1. Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna sie w
dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac fakturg lub innym
dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest przeznaczony do uzytku
konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie obejmuje
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

. Istnieje mozliwos¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci asortymentu
narzedzi recznych z napedem mechanicznym (AC/DC) poprzez zarejestrowanie
produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi
do wydiuzenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w sklepach i/
lub na opakowaniu oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik koricowy musi
zarejestrowac nowo kupione narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu.
Uzytkownik koricowy moze zarejestrowaé sie w celu przediuzenia gwarancji w
swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji
online, gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koficowi musza wyrazi¢
zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie internetowej i
zaakceptowac regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji jest wysytane pocztg
elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat faktury potwierdzajacej date
zakupu.

. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie
gwarancyjnym wynikajgce usterek wykonania lub materiatu obecnych w dniu
zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany i nie obejmuje
zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi odpowiedzialnosci za
szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie obowigzuje, jezeli produkt byt
nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie z instrukcja lub nie byt prawidtowo
podigczony. Gwarancja nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu wynikajacego z nieprawidiowej konserwacji,

— produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

— produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)
zostalo zniszczone, zmienione lub usunigte,

— jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawiaé z pomocy
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jaki iek produktu ) nie ni i
(nieprawidtowe natezenie pradu, napiecie, czestotliwosc),

— jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikow zewnetrznych
(chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

— normalnego zuzycia czesci zamiennych,

— ni i uzycia, przeciazenia narzedzia,

- ia ni ierdzonych lub czesci,

— akcesoriéw narzedzi recznych z napgdem mechanicznym dostarczonych z
narzedziem lub kupionych oddzielnie. Takie wykluczenia obejmujg, miedzy
innymi, wymienne ostrza wkretaka, wiertta, tarcze cierne, papier $cierny i
ostrza, prowadnicg boczna.

— elementow (czesci i akcesoriow) podlegajgcych naturalnemu zuzyciu
obejmujgcych, migdzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu, szczotki
weglowe, lozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo, przewod
zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynig transportowa, plyte szlifierska, worek
pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza
udarowego itp.

. W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym si¢ na przedstawionym ponizej
wykazie punktow serwisowych w poszczegdlnych krajach. W niektorych
krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje si¢ wysytki produktu
do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysyiki do punktu serwisowego
RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek niebezpiecznych substancji, na
przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie zapakowac i dotgczy¢ adres nadawcy
oraz krotki opis usterki.

. Naprawa/wymiana w ramach niniejszej ji jest Nie stanowi
jednak o przediuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu gwarancyjnego.
Wymienione czesci lub narzedzia stajg sie nasza wtasnoscig. W przypadku
niektorych krajow nadawca bedzie musiat uregulowa¢ koszty dostawy lub
optaty pocztowe. Prawa ustawowe wynikajace z zakupu narzedzia pozostajg
niezmienione.

. Niniejsza gwarancja obowigzuje we Wspdlnocie Europejskiej, Szwajcarii, na
Islandii, w Norwegii, a takze w Liechtensteinie, Turcji, Rosji oraz Zjednoczonym
Krolestwie Wielkiej Brytanii i Irlandii Pétnocnej. Poza tymi obszarami nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym dostawcg produktow RYOBI i ustali¢, czy
obowigzuje inna gwarancja.
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Zzrédta zasilania
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AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych
autoryzowanych centrow serwisowych (patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio
do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz
typu produktu.

https://tm.by
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@zARuéNi PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek vztahuje
také nize uvedené zaruka.

1. Zaruéni doba pro spotiebitele je 24 mésici a zagina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi. Tento
vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé Ucely spotiebitell. Zaruka se
tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuziti vyrobku.

. U nékterych elektrickych nastroju (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit. K
tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu. MoZnost prodlouzené
zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popf. na obalech nebo v
dokumentech o vyrobku. Koncovy uzivatel musi svij novy nastroj zaregistrovat
online do 30 dni od data nakupu. Koncovy uZivatel se muze k prodlouzené
zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu, pokud je tato uvedena na
internetovém registracnim formulafi u vyrobku, kde je tato moznost dostupna.
Koncovi uzivatelé musi dale souhlasit s uloZenim osobnich Udaji, ktera
musi zadat na internetu, a pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim
registrace a pUvodni faktura s datem koupé poslouzi jako dikaz o prodlouzené
zaruce.

. Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby zpusobené
vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé& koupé. Zaruka je omezena na
opravu, popiipadé vyménu a nezahrnuje zadné dal$i povinnosti, véetné mimo
jiné vedlejsich ¢i naslednych odSkodnéni. Zaruka neplati pfi pouZiti vyrobku k
nevhodnym uceliim, v rozporu s uzivatelskou pfiruckou nebo pfi nespravném
zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

— veskeré $kody na vyrobku zplsobené nespravnou udrzbou

— veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

— veskeré produkty, kde byly pivodni identifikacni prvky (obchodni znacka,
sériové ¢islo) poni¢eny, pozménény nebo odstranény

vesdkeré $kody zplisobené nedodrzovanim pokynu uzivatelské prirucky

— veskeré produkty bez CE certifikace

— veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo

opravy bez predchoziho svoleni spolecnosti Techtronic Industries.

— veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,

napéti, frekvence)

veskeré $kody zplsobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi, narazy)

nebo cizimi latkami

bézné opotiebovani dili

nevhodné pouZiti, pfetéZovani nastroje

— pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dili

— pfislusenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem nebo zakoupené

samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné na Sroubovaci bity, vrtaky,

brusné disky, brusny papir a Cepele, postranni vodici listy

komponenty (dily a prisluSenstvi) podléhajici pfirozenému opotiebovani,

véetné& mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartacu, lozisek, skli¢idla, SDS

nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu, pomocné rukojeti, pfepravniho
pouzdra, brusné desky, prachového vaku, vyfukové prachové trubice,
plsténych podloZek, zapadek a pruZin razového utahovaku atd.

. K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do autorizovaného
servisniho centra spolecnosti RYOBI, jejichz adresy jsou uvedeny podle
zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich za vas vyrobek posle
servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobkd této znagky. Pfi zasilani
vyrobku do servisniho centra RYOBI je potieba vyrobek bezpeéné zabalit bez
nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit adresou odesilatele a pfipojit kratky
popis zavady.

. Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamené to prodlouzeni
nebo za¢atek nové zaruéni Ihaty. Vyménéné dily nebo nastroje pfejdou do
naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné odesilatel. Vase zakonna
prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje ziistavaji nedotéena.

. Tato zaruka plati v Evropském spolecenstvi, Svycarsku, na Islandu, v Norsku,
Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a Spojeném kralovstvi. Mimo tato Gzemi
kontaktujte autorizovaného prodejce znatky RYOBI, ktery zjisti, zda se na
vyrobek vztahuje jind zaruka.
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POVERENE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se muZete obracet
na mistni povéfena servisni strediska (podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte vyrobni ¢islo a druh vyrobku ze $titku.
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@ ARYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1. A fogyasztéi garancia tartama 24 hénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdédik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazol6 egyéb
dokumentumma\ kell bizonyitani. A termek rendeltetése csak fogyasz(ol és

ela 4 Ezért prc alis vagy hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

. Aszerszamgepek (egyenaramu/valtéaramu) egy reszenel agarancia idétartama

awww. Is.eu regisztralva 6.Azaruha

a csomagolason, illetve a termék dokumentaciojaban egyértelmtien jelezve van

hogy az adott termék garanciaja meghosszabbithato-e. A végfelhasznalénak

a vasarlas datumatol szamitott 30 napon beliil regisztralnia kell az Gjonnan

vasarolt szerszamot. A végfelhasznalo akkor regisztralhat a kiterjesztett

garanciara, ha az orszag, ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios

Grlapon azon orszagok kézott, ahol valaszthatd ez az opci6. Ezenkivil a

végfelhasznalénak bele kell egyeznie az online regisztralas soran sziikséges

adatok tarolasaba, és el kell fogadnla a felhasznalasi felteteleket A klterjesztett

garanciat a regisztracio beér ilben kiildott és a

vasarlas datumat tartalmazé eredeti szamla igazolja.

. A garancia a termék vasarlasakor fennalls, a gyartds soran keletkezett
hibakra és anyaghibakra érvényes a garancialis idétartamon belil. A garancia
csak a Javllasra/cserere korlalozod\k és nem terjed ki semmilyen egyéb

nem kizar ideértve a véletlen vagy szandékos

rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem megfeleléen, a

hasznalati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve nem megfeleléen

csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:

— aterméket a nem megfelel6 karbantartas kévetkeztében ért karosodasra

— megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)
megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznalati utasitas be nem tartasabol eredd karra

— CE jeloléssel nem rendelkez6 termékekre

— olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal nem
feljogositott szerel6 javitott

— nem megfeleld (aramerésségl, fesziltségl, frekvenciaju) aramforrasra
csatlakoztatott termékre

— kiils6 (vegyi, fizikai, Gtés) halasokbvbl vagy idegen anyagokbol erediﬁ karokra

— acserélhetd é ter ara és elhasznalo

— aszerszam helytelen hasznalatara, tilterhelésére

— nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

— A szerszammal adott vagy kiilén megvasarolt tartozékokra. llyenek példaul
(de nem ki lag) a csavarhuzofejek, faroszarak, csiszolokorongok,
csiszolépapir, kesek oldaliranyu terelék.

— Atermé elt aloda kitett és kiegészitok,
példaul (de nem kizarélag) szerviz- és karbantartokészletek, szénkefék,
csapagyak, tokmany, SDS furészar csatlakozoja, tapkabel, é ity
szallitotok, csiszoldlap, porzsak, porelvezetd csé, filcalatétek, itsmaves
csavarbehajté gép csapszege és rugoja stb.

. A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe; ezeket
az egyes orszagokhoz a kévetkez6 listaban talalja. Egyes orszagokban a
helyi RYOBI keresked6 vallalja a termék elszallitasat a RYOBI szervizbe. A
terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil csomagolva, a feladé cimét
feltlintetve, a hiba rovid leirasaval egytt kildje el a RYOBI szervizbe.

. Ajelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes. Nem jelenti
a garancialis id6tartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek és szerszamok a mi
tulajdonunkba kertilnek. Egyes orszagokban a szallltas vagy postazas koltségét
a felado viseli. A vevének a rszam adodo toérvényes jogai
nem valtoznak.

.Ez a garancla az Europal Kozossegben Svajcban Izlandon, Norvégiaban,

Toro 1, Oroszol 1 és az Egyesilt

Klralysagban ervenyes E teriileten kivil kérdezze meg a RYOBI forgalmazot,

hogy milyen garancia van érvényben.
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HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

Ha barmilyen kérése vagy probléméja van a termékkel kapcsolatban, forduljon
a helyi hivatalos szervizkdzponthoz (latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra),
vagy kézvetlentil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és
terméktipust.
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NHTepHeT-marasuH

COND%II DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE
RYOBI

in plus fata de conditile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulata mai jos.

1. Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la data
achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie demonstrata cu
o facturd sau altd dovada a cumpararii produsului. Produsul este destinat si
conceput doar pentru utilizare fn scopuri personale. Din acest motiv, nu se ofera
garantie pentru utilizarea sa Tn scop profesional sau comercial.

. Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de unelte
electrice (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus prin inscrierea produsului
pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada de extindere a
garantiei este afisata in mod clar in magazinele de vanzare si/sau pe ambalaj
sau este inclusa in documentatia livrata impreuna cu produsul. Utilizatorul final
este obligat sa-si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile de
la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate inregistra produsul pentru garantia
extinsa oferita in tara sa de rezidentd daca aceasta este listatd in formularul
de inregistrare online si daca aceasta optiune este valida. in plus, utilizatorii
finali trebuie sa-si dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate
la Tnregistrarea online si trebuie sa accepte termenii si conditiile. Mesajul de
confirmare a inregistrarii, trimis prin e-mail si factura originala cu data achizitiei
vor dovedi perioada de garantie extinsa.

. Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de
garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand
cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire si
nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale sau
rezultate pe cale de consecintd. Garantia fsi pierde valabilitatea daca produsul
este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din
manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:

— oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a
produsului

— oricarui produs alterat sau modificat

— oricarui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca comerciala,
numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate

— oricarei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul de
utilizare

— oricarui produs necertificat CE

— oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare de catre
personal necalificat sau fara autorizatie prealabild din partea Techtronic
Industries.

— oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare (curent,
tensiune, frecventa)

— oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri) sau
substante straine

— uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva

— utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei

— utilizarii de piese si accesorii neaprobate

— accesoriilor pentru unealtd furnizate odatd cu aceasta sau achizitionate
separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita la urmatoarele:
burghie, biti de surubelnita, discuri abrazive, hartie abraziva si lame de taiere,
ghidaje laterale

— Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care includ, fara
a se limita la, kituri de intretinere si service, perii de carbune, rulmenti,
mandrina, adaptor pentru burghie SDS, cordon de alimentare, manere
auxiliare, cutie de transport, placé pentru slefuit, sac pentru praf, tub pentru
evacuarea prafului, discuri de pasla, adaptoare si resorturi pentru cheile de
strangere prin vibrare, etc.

. Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru de
reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii prezentate
pentru fiecare tard. In anumite tari, reprezentatul local RYOBI va trimite
produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI. Atunci cand trimiteti
produsul spre reparare la un centru de reparatii RYOBI, acesta trebuie ambalat
in siguranta, fara continut periculos (cum ar fi benzind), marcat cu adresa
expeditorului si insotit de o scurté descriere a defectului.

. Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuita. Aceasta nu este

insotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele sau

uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari, taxele de expeditie
sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare rezultate din
achizitia produsului raman neschimbate

Aceasta garantie este valabila in Comunitatea Europeana, Elvetia, Islanda,

Norvegia, Liechtenstein, Turcia, Rusia si Marea Britanie. in afara acestor zone,

va rugam sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca

se aplica alt tip de garantie.
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CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele
locale autorizate de service (vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Va rugam sa
specificati numarul de serie si tipul de produs tiparite pe eticheta.
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@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiestbam, kuras rodas,
izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1. Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta no datuma,
kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat dokumentétam rékina
vai cita pirkumu apliecino8a dokumenta. Izstradajums ir radits un paredzéts
tikai patérétaja privatai lietoSanai. Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek
nodroSinata profesionalas vai komercialas lieto$anas gadijuma.

. Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek$ minéto periodu, izmantojot registraciju
interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti garantijas
perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai uz iepakojuma un
izstradajumu komplekt&jo$aja dokumentacija. Gala lietotajam nepiecie$sams
registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu laikd no pirkuma datuma.
Gala lietotajs var registréties pagarinatajai garantijai sava mitnes valsti, ja ta
minéta tieSsaistes registracijas veidlapa, kura 81 |espeja ir aknva Bez tam,
gala lietotajam ir jasniedz piekriana ties
datu glabasanai un japiekrit noteikumiem un nosacijumiem. Regls(racuas
apstiprindjums, kas tiek nosdtits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura
noradits iegades datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

. Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas
saistiti ar razo$anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. $7 garantija
tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,
taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav
spéka, ja izstradajums ir neparelzl lietots, izmantots pretéji noradém lietoSanas
rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas raduSies nepareizas uzturésanas
rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (precu zime, sérijas
numurs) mark&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri radusies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu mégindjis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$éjas autorizacijas.

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstoSu parametru (stravas,

sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas, fiziskas,

triecienu) vai vielu ietekmé

— detalu normala lietoSanas nodiluma rezultata

nepareizas lietoSanas vai instrumentu parslodzes rezultata

neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata

— elektroinstrumentu aksesuariem, kas atrodas instrumenta komplektacija vai
ir iegadati atseviski. Sis iznémums attiecinams uz, bet neaprobeZojoties
ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem diskiem, smilSpapiru un
asmeniem, sanu vadotném
komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam nodilumam,
ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar Servisa un apkopju komplekti, oglekla

sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztverejlem vai uzlikas, eleklnbas vads

papildus rokturis, transportéSanas un parr kaste,
plaksne, puteklu maiss, puteklu izvadidanas caurule,

triecienatslégu tapas un atsperes, u.t.t.

. Servisa nodro$inasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI servisa
centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru adresu saraksta.
Dazas valstis jisu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas izstradajuma nosatisanu
uz RYOBI servisa organizaciju. Nosutot izstradajumu uz RYOBI servisa centru,
izstradajuma jabat drosi iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka
degvielu, sttfjumam jabat markétam ar satitaja adresi un Tsu k|limes aprakstu.

. Remonts/nomaina §is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada garantijas
perioda pagarind$anu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas vai instrumentu
klast par masu Tpasumu. Dazas valstis piegades vai pasta izmaksas bis
jaapmaksa satitajam. Jasu likumiskas tiesibas, kas nodibinas, iegadajoties
instrumentu, paliek nemainigas

. 81 garantija ir spéka Eiropas Kopiena, Sveics, Islandé, Norvagija, Lihtensteina,
Turcija, Krievija un Apvienotaja Karaliste. Arpus $im teritorijam, ladzu,
sazinieties ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama
cita garantija.

veicot pirkumu,
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AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jasu
vietgja pilnvarotaja servisa centra (apmeklgjiet www.ryobitools.eu) vai tiesi pie:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ladzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.
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@ ,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam
jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

i

. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio jsigijimo
datos. Si data turi bati nurodyta saskaitoje faktlroje ar kitame pirkima
irodanciame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai ir asmeniniam
naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys naudojamas profesinéms ar
komercinéms reikméms.

. Isigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, aiskiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés,
ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uzregistruoti savo
naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis iSpléstinei garantijai savo gyvenamojoje Salyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje sidloma tokia galimybé. Be to,
galutiniai naudotojai turi sutikti su duomenu, kuriuos reikia jvesti internetu,
saugojimu ir svetainés naudojimo salygomis. Kaip iSpléstinés garantijos
irodymas naudojamas registracijos patvirtinimo kvitas, atsiunéiamas el. pastu,
ir originali saskaita faktira, kurioje nurodyta jsigijimo data.

. 8i garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
jsipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliucjama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai,
naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijq arba netinkamai prijungtas. Si
garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig Iémé netinkama techniné priezidra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,
serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pa3alinti;

— jokiai zalai, kurig lémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

— jokiems CE Zenklu nepaZzymétiems jrenginiams;

— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris
buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo pri prie netil
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

— jokiai Zalai, kurig lémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai) arba
pasalinés medziagos;

— dévimosioms dalims;

— netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

— nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

— su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio priedams.
Sios iSimtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius, grazty antgalius,
slifavimo diskus, 3vitrinj popieriy ir geleZtes, $oninj kreiptuva;

— komponentams (dalims ir priedams), kurie nattraliai dévisi, jskaitant (bet
tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés priezitros rinkinius, anglinius
Sepetélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba lizdg, maitinimo
kabelj, pagalbing rankena, nesiojimo dékla, slifavimo diskg, maiselj dulkéms,
dulkiy istraukimo vamzdelj, fetro poverzles, smuginio verZliarakéio kaisCius
ir spyruokles ir pan.

. Prireikus atlikti priezidros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
jgaliotajam prieZidros centrui, nurodytam kiekvienos 3alies prieZidros centry
adresy sagrase. Kai kuriose Salyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj
RYOBI priezitros organizacijai. Siun¢iant jrenginj RYOBI priezidros centrui,
reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas, pvz., benzina,
nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpg gedimo apradyma.

. Pagal $ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie veiksmai
nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio pradzia. Dalys
arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe. Kai kuriose alyse
pristatymo ir pasto islaidas turi padengti siuntéjas. |statymuose numatytos jasy
teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka nepakeistos

. Si garantija galioja Europos Bendrijos 3alyse, Sveicarijoje, Islandijoje,
Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje, Rusijoje ir Jungtinéje Karalystéje. Jei
gyvenate ne Siose Salyse, kreipkités | jgaliotgjj RYOBI atstovg ir suzinokite, ar
jums taikoma kita garantija.
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|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIODROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemu, susijusiy su Siuo gaminiu, galite
kreiptis | artimiausig jgaliotajj techninés prieZitros centrg apsilankydami www.
ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje iSspausdintg serijos numerj ir
gaminio tipg.
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@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1. Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuup&eval, mil toode osteti.
Selle kuup&eva tdestuseks on vaja arvet voi mol 1e|s( toendit oslu sooritamise
kohta. Toode on méeldud ainult i Seega ei
kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi kaubanduslikel eesmarkidel.

. Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alal|svoo|u) istadele on volmallk
pikendada eespool toodud toote r
veebilehel www.ryobitools.eu. Teave toériista voimaliku pikendatud garantiiaja
kohta on selgelt esile toodud poodides ja/véi pakendil / ning see sisaldub toote
dokumentatsioonis. Lopptarbija peab registreerima oma uued t6 rustad |ntemet|

N

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven

jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1. Jamstveno razdoblje za potrosace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na
koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati raunom ili drugim
dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu
upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju profesionalne ili
komercijalne uporabe.

. Postoji moguénost da se za dio asortimana elektricnih alata pokretanih
izmjeniénom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje
putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje je
potrebno zadovolj\(i kako bi se produzilo jamstveno razdoblje jasno su istaknuti u

N

teel 30 p&eva jooksul parast ostupdeva. Loppkasutaja voib r
pikendatud garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas
reg|s1reer|M|svorm|s on see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma

veebis noutud si: andmete sailitami: ning nad peavad
nous1uma tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve
originaal, kus on naha ostu sooritamise kuup&ev, on pikendatud garantiiaja
toestuseks.

. Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuup&eval
ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/vi
valjavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas ettendgematuid
vOi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole kasutatud
sihtotstarbeliselt v6i kooskélas kasutusjuhendiga véi see on valesti thendatud.
Garantii ei kehti jargmistel péhjustel:

— toode on kahjustatud vale hoolduse tottu

— toodet on muudetud

— toote algupérased i
rikutud, muudetud voi eemaldatud

— kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

— tootel puudub CE-mérgis

toodet on piitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik véi ilma

firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on tihendatud valesse tollealllkasse (voolutugevus, pinge, sagedus)

— vélismojude il fad il66gid) voi voorkehade tekitatud

kahju

— tavaparane kulumine ja katkised varuosad

— ebaodige kasutamine, tédriista tilekoormamine

— heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

— koos todriistaga saadud vGi eraldi ostetud elektriliste tStriistade tarvikud.

Need erandid puudutavad muu hulgas kruvik ja otsakuid, pt
lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, kalgjuhikuid

— Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja vananemine,

muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid, stisinikharjad, laagrid, padrunid,
SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe, lisakdepide, transpordikott, lihvplaat,
tolmukott, tolmu véljalasketoru, vildist seibid, I66kmutrivotme véllid ja vedrud
jne.

Hoolduseks peab toote saatma véi viima RYOBI volitatud teenindusse, mille

aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava riigi alt.

Mbnedes riikides vétab kohalik RYOBI edaslmuuja enda kanda kohustuse saata

toode RYOBI teenindt i. Toote RYOBI teenindusse

peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada ohtlikke aineid (nt bensiin),
kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea luhikirjeldus.

. Garantii alusel tehtavad remonditééd / asendamine on tasuta. See ei pikenda
garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust. Véljavahetatud osad
VoI tooriistad kuuluvad meile. Mdénedes rikides maksab kattetoimetamis- ja
postikulud saatja. Teile jaévad kehtima toériista ostust tulenevad seadusjargsed
oigused

. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis,
Tirgis, Venemaal ja Uhendkuningriigis. Vljaspool neid piirkondi vétke tihendust
volitatud RYOBI edasimuitijaga, et teha kindlaks kas kehtib moni teine garantii.
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VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Tootega seotud péringute voi probleemide korral podrduge kohaliku volitatud
hoolduskeskuse poole (vt www.ryobitools.eu) v&i otse aadressile: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany. Markige ara
sildil olev seerianumber ja toote tlilip.

https://tm.by
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icama i/ ili na pakiranju / i nalaze se unutar dokumentacije proizvoda.
Kra]njl korisnik mora registrirati svoje novo kupliene alate na mrezi u roku od
30 dana od datuma kupnje. Krajnji korisnik moZe se registrirati za produzeno
jamstvo u svojoj zemlji boravista ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu
za registraciju gdje je ta opcija vaze¢a. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati
svoj pristanak na pohranu podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju
prihvatiti odredbe i uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se $alje putem
e-poste, kao i originalni racun s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz
produZenog jamstva.

. Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji
su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom kupnje.
Jamstvo je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge
obveze, uklju€ujuéi, ali ne ograni¢avaju¢i se na slucajne ili posljedicne Stete.
Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koristen u suprotnosti s
priruénikom s uputama ili ako je pogresno spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje
se na:

— svaku $tetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog odrzavanja

— svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

— svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig, serijski broj)
bile ostecene, izmijenjene ili uklonjene

svaku Stetu prouzroéenu nepridrzavanjem priruénika s uputama

svaki proizvod koji nema oznaku CE

— svaki proizvod koji je pokusao popraviti nekvalificirani profesionalac ili onaj

koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic Industries.

— svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog napajanja

(neodgovarajuéa amperaZa, napon, frekvencija)

svaku Stetu prouzrocenu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,

udarima) ili stranim tvarima
— normalno habanje i trosenje rezervnih dijelova
neodgovarajuéu uporabu, preopterecenje alata
upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
— dodatnu opremu elektricnog alata isporu¢enu s alatom ili kupljenu odvojeno.
Takvi izuzetci ukljuCuju ali nisu ograni¢eni na vrhove odvijaca, svrdla busilice,
abrazivne diskove, brusni papir i noZzeve, bo¢nu vodilicu

— Komponente (dijelovi i pribor) podlozne prirodnom tro$enju i habanju,
Sto ukljucuje, ali nije ograni¢eno na komplete za servisiranje i odrzavanje,
ugljiéne cetkice, leZajeve, steznu glavu, nastavak ili prikljucak za svrdla za
SDS busilicu, prikljuéni kabel, pomoénu rucku, transportne torbe, brusnu
plocu, vrecu za prasinu, ispusnu cijev za prasinu, podloske od filca, udarni
kljug, zatici i opruge, itd.

. Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovladtenu servisnu
postaju tvrtke RYOBI navedenu na sliedecem popisu s adresama servisnih
postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI zastupnik
obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Kada
se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI, proizvod se mora
sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao $to je benzin, na njemu
mora pisati adresa posiljatelja i mora biti popraéen kratkim opisom kvara.

. Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju
produzenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi ili alati
postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama troSkove isporuke ili postarinu
mora platiti posiljatelj. Vasa zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata ostaju
nepromijenjena

. Ovo jamstvo je valjano u zemljama Europske zajednice, Svicarskoj, Islandu,
Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj, Rusiji i Ujedinjenoj Kraljevini. Izvan tih
podrucja vas molimo da se obratite svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI
kako biste utvrdili primjenjuje li se drugo jamstvo.
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OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom moZete se obratiti vasim ovlastenim
servisnim centrima (posjetite adresu www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Navedite
serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.
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@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1. Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in zacne teci z dnem nakupa
izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z raéunom ali drugim dokazilom o
nakupu. Izdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za potro$nikovo zasebno
uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne uporabe izdelka garancija
ne velja.

. Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektri¢nih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije na
spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost orodij za podalj$anje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalazi oziroma
je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni uporabnik mora registrirati svoje
novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko
registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu spletne
registracije navedeno, da ta moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo
konéni uporabniki podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni
za spletni dostop in morajo sprejeti pogoje in dolodila uporabe spletnega mesta.
Potrdilo o registraciji, ki ga posljemo prek e-poste, in originalni racun, ki prikazuje
datum nakupa, sluzita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

. Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju
zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.
Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljuéuje nobenih
drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z nakljuéno ali posledi¢éno $kodo.
Garancija ne velja, Ce je bil izdelek napacno uporabljan, uporabljen v nasprotju z
navodili iz priroénika za uporabo ali ¢e ni bil pravilno povezan. Ta garancija ne
velja za:

— $kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

— spremenjen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega ongmalna |den|mkacuska oznaka (blagovna znamka,
serijska Stevilka) je bil ali od j

— $kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priroénika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je bil
popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢, napetost,
frekvenca)

— 8kodo, ki jo povzrocijo zunanji vplivi (kemicni, fiziéni, mehanski) ali tuje snovi

— rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

— uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

— Dodatno elektri¢no orodje, priloZzeno orodju ali kupljeno loceno. Take izieme
so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski, brusni papir in
rezila, stranska vodila.

— Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzeni obicajni obrabi,
med drugim vkljuéno s kompleti za servisiranje in vzdrzevanje, ogljikovimi
krtackami, lezaji, vpenjali, svedrni prikljucki SDS ali sprejemnimi odprtinami
zanje, napajalnimi kabli, pomoZnimi ro&aji, prenosnimi kovéki, brusnimi
ploscami, vreckami za prah, cevmi za izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in
vzmetmi udarnega kljuca itd.

4. Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni center
druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem seznamu
naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se vas lokalni posrednik druzbe
RYOBI obveze, da bo poslal izdelek na servis druzbe RYOBI. Ko posiljate
izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti izdelek varno zapakiran in ne
sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je npr. bencin, opremljen pa mora biti
z naslovom posiljatelja in vsebovati kratek opis napake.

. Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezpla¢ni storitvi. To pa
ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.
Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske
dostave ali postnino placa posiljatelj. VaSe zakonsko doloene pravice, ki
izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

. Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, na Islandiji, Norveskem, v
Lihtenstajnu, Turciji, Rusiji in ZdruZzenem kraljestvu. Izven teh obmocij se
obrnite na svojega pooblastenega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam
bo povedal, ali velja kak$na druga garancija.
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POOBLASCEN SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obrnete na lokalne
pooblas¢ene servisne centre (obisCite www.ryobitools.eu) ali neposredno na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimo, da navedete serijsko Stevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.
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@ZARUCNE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vSetkych zakonnych prav, vyplyvajicich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1. Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynut odo dria, kedy
bol vyrobok zakipeny. Tento datum musi byt doloZeny faktdrou alebo inym
dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a ur€eny pre spotrebitefov a len
na stkromné pouZivanie. Preto sa zaruka sa neposkytuje v pripade pouZitia na
profesionalne a komeréné ucely.

.V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC),
existuje moznost prediZzenia zaruénej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej
vyssie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu.
Oznadenie na naradi o naroku na prediZenie zarugnej doby je zretelne uvedené
v obchodoch afalebo na obale a je uvedené v dokumentacii k vyrobku. Koncovy
pouzivatel musi zaregistrovat' svoje novoziskané naradie on-line do 30 dni odo
dita nakupu. Koncovy pouzivatel sa moze zaregistrovat na predizenu zaruku
v krajine svojho bydliska, ak je v on-line registranom formulari uvedena tato
moznost. Dalej musia koncovi pouzivatelia este dat svoj sthlas k uchovavaniu
udajov, ktore je potrebné zadat on-line a musia sthlasit s podmienkami.
Potvrdenie o prijati re 4 ktory je ilom a original faktary, v
ktorej je uvedeny datum nakupu, sliZia ako dokaz o predizenej zaruke.

. Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe, spésobené
chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je
obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahfiiaZiadne dalSie povinnosti,
vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné skody. Tato zaruka je neplatna,
ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v rozpore s navodom na
pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa nevztahuje na:

— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spdsobené nespravnou obsluhou

— akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo odstranené
identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné ¢islo)

akékolvek Skody, spésobené nedodrzanim navodu na obsluhu

akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznagenie CE

— akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik

alebo bol opravovany bez predchadzajiceho sthlasu zo strany spolo¢nosti
Techtronic Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napéajaciemu zdroju (ampéry,

napatie, frekvencia)

— akékolvek poskodenia, spdsobené vonkajs§imi vplyvmi (chemickymi,

fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

bezné opotrebovanie nahradnych dielov

— nevhodné pouzivanie, pretaZovanie nastroja

— pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

prislusenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim alebo

zakupené oddelene. Takéto vylicenia sa vztahujl, okrem iného, na nasady

skrutkovacov, vrtaky, brisne kotGce, brisny papier a ¢epele, bocné vodiace
listy

Suciastky (diely a prislusenstvo), ktoré ju prirodzenému opt

okrem iného supravy na servis a udrzbu, uhliky, loZiska, sklucovadla, SDS

vrtaky a prislusenstvo, priloh alebo prijimanie, napajaci kabel, pomocna

rukovat, prepravna skrifia, brisna doska, prachové vrecko, vyfukova trubica,
plstené podlozky, koliky a pruZiny na razovy utahovaé atd.

4. Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruc¢eny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny zastupca
RYOBI prebera na seba zavézok zaslat tovar do servisnej organizacii RYOBI.
Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI je potrebné vyrobok
bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného obsahu, ako je benzin, s
vyznagenim adresy odosielatela, s kratkym popisom poruchy.

. Oprava/vymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamena to predizenie
zaruky alebo spustenie novej zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje sa
stavajl nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach naklady na odoslanie alebo
postovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava, vyplyvajlce z nakupu
naradia, zostavaju nedotknuté

. Tato zaruka je platna v Europskych spologenstvach, Sv: rsku, Islande,
Norsku, Lichtenstajnsku, Turecku, Rusku a Spojenom kralovstve. Ak sa
nachadzate mimo tychto oblasti, obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI
na urcenie, ¢i sa da uplatnit ina zaruka.
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AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Vsetky Ziadosti alebo problémy s vyrobkom moZno adresovat miestnym
autorizovanym servisnym strediskdm (navstivte www.ryobitools.eu) alebo
priamo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364 Winnenden,
Germany. Uvedte sériové Cislo a typ vyrobku uvedené na etikete.
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YCNOBUA 3A BANMOHOCT HA TAPAHLIUATA HA RYOBI®

B [OMbrHEHME KbM 3aKOHOYCTAHOBEHWTE MpaBa, MPOM3TUYalLM OT MOoKynkara,

TO3M NPOAYKT € 0BXBaHaT OT rapaHuUus, KakTo e M3NOKEHO No-Aony.

1. FapaHUMOHHWAT CPOK € 24 Mecela 3a KNMEHT) 1 3ano4sa fja Teye OT AeHs Ha
3akynysaHe Ha npogykTa. Tasu aata Tps6Ba Aa ce fokaxe ¢ akTypa unn apyro
[0Ka3aTencTeo 3a nokynka. MpoaykTbT e 3paboTeH 1 NpeAHa3HaueH camo 3a
notpeGutencka u nudHa ynotpeba. CrienoBaTenHo He ce fjaBa rapaHuus B
Cryyaii Ha 13nonagaHe oT MPO(ECHOHANMCTI UMK C ThProBCKa Lier.

. CblecTByBa Bb3MOXHOCT 3a yAb/KaBaHe Ha rapaHUMOHHMA CPOK 3a YacT
OT AManasoHa Ha rapaHuusTa Ha enekTpuyecku uHcTpymeHtu (AC/DC) cnep
WN3TUYAHETO Ha OnuUcaHMA TYK Ypes peructpauus Ha yeb cainta www.ryobitools.
eu. B maraauHuTe W/MnM Ha onakoBkaTa MNM BbTPe B [OKYMEHTaLUMsTa Ha
NpoflyKTa € MoKa3aHo $ICHO Aanu MHCTPYMEHTLT OTroBapsi Ha yCrioBusiTa 3a
TakoBa yAbhkaBaHe Ha rapaHUMOHHWUs cpok. KpaiiuaT notpeGuten TpsGsa
[1a perucTpupa CBOWUTE HOBONPMAOGUTI MHCTPYMEHTU OHMailH B PaMKuTe Ha
30 aHy OT AaTaTa Ha nokynka. KpaitHuaT notpeGuTen Moxe aa ce peructpupa
3a yObMKEeHa rapaHuus B AbpXaBaTta cu Ha npebuBaBaHe, ako € MocoveHa
BbB (hOPMYNIAPa 3a OHMAH PErucTpaLMs KaTo MACTO, KbAETO Tasu onuus e
BanuaHa. OcBeH ToBa kpaiiHuTe noTpebuTenu Tpsbsa Aa AaaaT cbrnacueto
CM 33 CbXpaHeHMe Ha [aHHUTe, KOUTO Ca 3aAbiKATENHN 3a MoMbrBaHe
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@ FAPAHTIAHI YMOBM A1l RYOBI®

OkpiM 3aranom yCTaHOBINEHUX 3aKOHOM MPaB, WO CTOCYIOTbCS MOKYMKN, Uit
NPUCTPIil NOKPUBAETLCA rAPAHTIERD, LLO 3a3HAYEHO HIDKYE.

1. MapaHTiitH1iA nepioa Ans cnoxwsaYis cknagae 24 MicsiLli i NOYMHAETHCS 3 MOMEHTY
npuabaHHs UbOro mpuctpolo. Ll aata nosuHHa GyTu 3ajokyMeHTOBaHa y
rapaHTUiiHOMY TanoHi abo yeky. Llei npucTpiin 6y poapobnexnii i npusHavernit
TiNbKU ANA CNOXWBYOrO Ta NPUBATHOTO HHSA. Y pasi iiHoro abo
KOMEPLLIHOTO BUKOPUCTaHHS! LIbOTO MPUCTPOIO, BiH BTPaYae rapamTito.

2. IcHye MOXIMBICTb MNOAOBXKWUTM rapaHTiiHWiA nepiod Ans YacTUHW  MiHiAKN
€MeKTPOIHCTPYMEHTIB  (NepemiHHOro/NoCTiiiHOro — CTpyMmy), NoHaa  nepiog
onucaHuii BULLEe 3a [OMOMOrol0 peecTpauii Ha calTi www.ryobitools.eu.
MpucTpoi, siki MaloTb NpaBO Ha NOAOBXKEHHA rapaHTiiHOro nepioay, MarwTb
YiTKi MO3HAYKM LLIOAO LIbOro B MaraduHax i / abo Ha ynakoBLi / Ta jokymeHTauii
no npuctpoto. KiHueBuid  kopuCTyBay NOBWHEH 3apeecTpyBaTu Korofii
HoBoNpuAGaHuit NPUCTpIi oHNanH npoTsirom 30 AHiB 3 AaTh nokynku. KiHuesni
KopuCcTyBay MOXe 3ap pyBaTUCs ANs MC rapaHTiiiHoro nepiogy B
CBOIiA KpalHi NOCTIHOrO NepebyBaHHs, AKLIO BOHA € AOCTYMHOW Y BiANOBIAHIMA
onuii oHnanH dopmu peectpallii. Kpim Toro, KiHLEBI kopucTyBaYi MOBWUHHI aaTn
CBOIW 3rofly Ha 3GepiraHHa AaHuX, ki HEOOXiaHi ANs BBEAEHHS OHMailH, a
TaKOXK BOHU NOBVHHI NPUAHATI NPaBna Ta yMoBu. OTPUMaHHS NIATBEPRXEHHs

OHMaliH, 1 Tpsbea Aa npuemat obumTe ycnosus. Mony4eHoTo noTeb|
3a perucTpauys, M3NpaTeHo Mo enekTPOHHA MolLa, U OpUrMHanHaTa takTypa,
nokasBallia AaTaTta Ha nokyrka, Lie CyxaT kaTo Aoka3aTencTso 3a yabikeHata
rapaHuusi.

. FapaHuVsITa NOKPUBa BCUYKM 1eheKT) Ha NPO/IYKTa MO BPEME Ha rapaHLMOHHMS!
CPOK, KOUTO Ce AbMkaT Ha npobnemu B u3paboTkata Uin marepuanute Kbm
MOMEHTa Ha Mokynkata. [apaHuusiTa e orpaHudeHa [0 PEMOHT Wi 3amsiHa
W He BKIOYBA APYTV 3a[bIDKEHMS, BKMIOYMTENHO, HO He camo, CriyuaiHu
VN1 KOCBEHN WeTW. apaHuvsiTa € HeBanWaHa, ako MPoAYKTHT € M3Non3saH
HENpaBUIHO UMM B NPOTUBOPEYME C PHKOBOACTBOTO C UHCTPYKLIAM, KaKTO 1 ako
€ CBbP3aH HenpaBumHo. Tasu rapaHLMs He Baxw 3a:

— WeTW Mo NPo/IyKTa B PE3ynTaT Ha HenpaBuiHa npodunakTika

— MPOAYKTN, KOUTO Ca GUNM 3MEHEHM UM MOANDULIMPaHM

— NPOAYKT, MpW KOWTO OPUrUHamHUTE 3a upeHT
(TbProBCka Mapka, CepueH HoMep) ca U3TPUTK, IPOMEHEHI UMK NpemaxHaT

— noBpefa, NPUYMHEHa OT HecnaaBaHe Ha PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMNA

— npoaykT 6e3 CE mapkupoBka

— MPOAYKT, 3a KOWTO € HampaBeH ONWUT 3a PEeMOHT OT HekBanuduuMpaH
cneuvanuct unu 6e3 npeasapuTenHo paspeluenue ot Techtronic Industries.

— MPOAYKT, CBbP3aH KbM H enex (
BONTaX, YecToTa)

— WETW, NPUYMHEHN OT BBHIWHNA BANSHAS (XUMUYHU, (DU3MYHN, YAapH) unu
uyxan selectsa

— HOPMarHO U3HOCBAHe Ha Pe3epBHi YacT

Henoaxoasia ynotpeba, npeTosapsaHe Ha MHCTPYMEHTa

— M3non3saHe Ha HEOI0BPEHM akcecoapy U YacTu

— AKcecoapuTe 3a eneKTPUYEeckUsi WHCTPYMEHT ca npeAocTaBeHn C

VHCTPYMEHTa MMM Ce KynyBaT OTAENHO. Tean U3KIoUeHNs! BKIIOYBAT, HO He
caMmo, HakpailHMuM 3a OTBEpTKa, CBPeasa, abpasuBHu ANCKOBE, LUKypKa U
ocTpueTa, CTpaHuyeH Boaay

— KoMMoHeHT! (4acTu 1 akcecoapw), MOAMNOKEHN HA €CTECTBEHO U3HOCBAHE,

BKMIOUNTEIIHO, HO He CaMo, KOMMNeKTW 3a oBCnyxsaHe U Mo,

w

pajii, sike p bCS HA APeCcy eneKTPOHHOI MoWTH, Ta opuriHan
rapaHmmHoro TaroHa i3 3a3Ha4eHoI0 AaTolo NoKyNku Gyae cryryBaTi Aokasom
MOAOBXEHO rapaHTii.

. FapaHTis NoLMPIOETLC Ha BCi AedeKTU NPUCTPOD MPOTArOM rapaHTiliHOro
TepMiHy LLIOAO HeAOTPUMaHHS CTaHaapTie BWpPOGHWLTBA abo MaTepianis Ha
naty npuabaHHs. [apaHTia obmexyeTbcs peMoHTOM Ta/abo 3amiHo, Ta He
BKkntoyae B cebe Byab-aknx iHWMX 30608'A3aHb, B TOMY YmcHi, ane HeobMexeHa
Y pasi BUNaakoBux Ta nofganbLumx NoLKoMKeHb. FapaHTis He Aie, AKLLO NpucTpii
BUKOPUCTOBYBABCS HEHANEXHUM YMHOM, BCynepey iHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTaii abo
6yB HenpaBWbHO NiAKMIOYEHNIT 10 Mepexi. [laHa rapaHTisi He MOLUMPIOETLCS Ha:
— NpuUCTPOI, WO Bynn NOLWKOMKEH y pesynbTaTi HenpaBUILHOTO TEXHIYHOro

06CyroByBaHHS;

npucTpoi, wo 6ynu Buao3amiHeHi abo moandikoBaHi;

— NPUCTPOi, OpuriHanbHe ineHTUdiKaLifiHe (TOBApHMI 3HaK, CepiiHuii Homep)

MapkyBaHHs sikux Gyno ¢ 3miHeHe a6o 0;

— By/b-5iKi NOLIKOZKEHHS, 3aMOAisiHI HEOTPUMAHHSIM IHCTPYKLT 3 excrinyaTauyii;

WO He MatoTb MapkysaHHs CE;

, wo 6yTn BiapemMoHTOBaHi HekBanidikoBaHUM (haxiBuem abo 3a

BiAcyTHOCTI nonepeaHboro Ao3eony Bia Techtronic Industries;
— MpUCTPOI, MiAKMIOYeHi 10 HEBIANOBIAHOTO mkepena XMBNEHHs (cuna Toky,
HanpyXeHHs, YacToTa);

— Bygb-ski N Hs cn BMMBOM

hisnyHnm, cTprubkam Hanpyrw) abo CTOPOHHIMU peyoBUHAMU;

~ HOpMarbHY aMopTH3aLito 3anacHNX 4acTuH;

— HEBIfINOBIjHE BUKOPUCTAHHSI, NEPEBAHTAXEHHS IPUCTPOID;

— BUKOPUCTaHHS! HeMiATBEPPKEHIX 3aNacHIX YacTuH aGo akcecyapis;

— NpUNaaas [0 enekTPOIHCTPYMEHTY, IO NOCTaYaeTbCs Pa3oM 3 MPUCTPOEM

abo kynyloTbcs okpemo. Taki BUHATKY b ane He € 06
QNS HAaKOHEUHVKIB BUKDYTOK, CBEpAen, abpa3vBHUX [WCKIB, HaXOauHOro
nanepy Ta fes, Gi4HMX HanpsAMHNX

- koMnoHeHTw(uacmHM Ta npunagds) 3 ypaxyBaHHSM  HOPMAanbHoro

w

(XiMiYHUM,

kapBOHOBW YeTkW, narepu, NaTPOHHUK, NMPUCTaBKa CbC CBPeAno SDS mnw
NPUEMHO YCTPONCTBO, 3axpaHBaly kabern, criomaraTenHa pbKoxsartka, KyTus
3a TpaHCnopTMpaHe, WNnoBLYHA NnacTuHa, Top6a 3a npax, Tpbba 3a
oTBexaaHe Ha npax, hunuoem Wainbu, WudToBe 1 NPYXKMHU 38 BUHTOBEPTH
v ap.

. 3a obcnyxBaHe NpoAykTLT TpAGBa fa ce M3NpaTh Unu 3aHece Ha OTOpU3MpaH
cepBu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcska AbpXasBa B CMNEHWS CMUCHK C aapeci
Ha cepBuM3N. B HaKoM AbpkaBM MecTHUST Tobproeel Ha RYOBI noema
OTrOBOPHOCTTa [la M3npaTi NpoaykTa Ao cepBu3eH LeHTbp Ha RYOBI. Mpu
n3npatjaHe Ha npoaykT Ao cepeu3 Ha RYOBI Toit Tpsibea ga e onakoBaH
GesonacHo 6e3 onacHo CbbpXaHue, Hanp. GeHanH, 1a & MapkupaH ¢ agpeca
Ha noaaTens v NpuapyXeH oT KpaTko OnucaHue Ha nospesara.

. PeMOHTBT/3aMsHaTa Mo cunata Ha Tasu rapaHums ca 6eannathu. Te He BOAAT A0
YAbIDKaBaHe UMW NOHOBSIBAHE Ha rapaHUMOHHMS CPOK. CMEHEHUTE YacTi unu
VHCTPYMEHTU CTaBaT Halla COBCTBEHOCT. B HAKOW AibpaBi TakcuTe 3a 40CTaBKa
vnu u3npatuiare TpsGea a ce NNaTAT OT noaatens. 3akoHOYCTaHOBEHUTE BU
npasa, NPoM3TMYaLLM OT 3aKynyBaHETO Ha UHCTPYMEHTa, OCTaBaT HesacerHatu

. Taau rapaHuus e BanuaHa B EBponeiickata obwHocrT, LLseiuapus, McnaHaus,
Hopeervs, JuxteHwaitH, Typums u O6eauHeHOTO KkpancTeo. M3BbH Tean
obnactu ce cBbpXeTe C ynbiHOMOLLeHus Tbproeell Ha RYOBI, 3a pga ce
YCTaHOBM fiank € NPUIoXVMa Apyra rapaHums.

IS

o
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YMbAHOMOLEH CEPBU3EH LLEHTBP

Beuuku 3asiBku U npobriemm, CBbP3aHm ¢ NPoAyKTa, MoraT aa 6baat oTnpassHin
KbM MECTHUTE YNbIHOMOLEHU CepBU3HM LIHTPOBE (noceTeTe www.ryobitools.
eu) unu aupektHo fo: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10,
71364 Winnenden, Germany. MocouyeTe cepuitHus HOMep W TUna Ha npoaykTa,
oTnevaraHu BbpXy eTuKkeTa.

https://tm.by

, BpaxoByloun, ane 6e3 0GMeXeHHs Ha KOMMNEeKTU NPOdINaKTMKA
Ta TexsidHoro obcnyropyBaHHs, BYFifbHI - WITKM, MIAWMAHMKA, NaTPOHM,
kpinnenHs abo npuiiom SDS cBepaen, kaGeni XMBMEHHs, A0AATKOBi
PYKOSITKM, HOXMNN ANA TPAHCMOPTYBaHHA, WidysanbHi NNacTuHK, Milki Ana
36opy nuny, TpyGkn BUXMONY, (heTpoBi KiNbLsi, LUTWPI i NPYXUHWU raikoBepTy
iTA.

. Ana oBcnyroByBaHHs, NpUCTpil Mae GyTu BignpasneHuit abo noaaHuin 4o
O[JHOTO 3 aBTOPM30BaHUX CepBiCHNX LieHTpiB RYOBI, siki nepeniveHi Ans KoXHoT
KpaiHu y HacTynHOMy nepeniky afpec CepBICHUX LEHTPiB. Y Aeskux kpaiHax
micueBuin aunep RYOBI 3060B's3yeTbCsi BigNpaBMTW NPUCTPIil 4O CEepBICHOrO
ueHTpy RYOBI. Mpu BianpaenexHi npuctpoto Ao cepsicHoro LeHTpy RYOBI,
npucTpii mae Bytu HapiiHo ynakosaHmit Ges Gyae-sikoro HebeaneuHoro
BMICTy, Hanpuknag GeHauHy, 3 o0 p Ta
CYNPOBOKYBATHCS KOPOTKUM OMMCOM HECMPaBHOCTI.

. PeMOHT / 3amiHa BIANOBIAHO A0 W€l rapaHTii 3AICHIOETECA GE3KOLITOBHO.
Lle He € ocHOBOKW ANA noAoBKeHHA abo nodaTky HOBOTO rapaHTiHOro
nepioay. 3amiHeHi YacTUHM abo nNpunagn NepexoasTb A0 BMACHOCTI KOMMaHIT.
Y pesikux kpaiHax BapTicTb AOCTaBku abo NOLITOBI BUTPATU MOBUHHI GyTu
cnnaveHi BianpaBHUKOM. 3aranbHO BCTAHOBMEHi npasa Mokynus Ha NpuUcTpiit
3aNMLIAKTLCA HE3MIHHAMN

6. Lia rapaHTisi € AiiicHoto y kpaiHax, unesax €C, Weenuapii, Icnanaii, Hopserii,

NixteHwTeini, TypeuuuHi, Pocii Ta Benukiin Bputanii. 3a mexamu LuX 30H,
6yab nacka, 3BepHiTbes 4o odiuiiHoro aunepa RYOBI, wwo6 Bu3HauuTH, Yn
3aCTOCOBYETLCS iHLUA rapaHTis.

~

o

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

3 Byab-skux nutaHb abo npobnem, MOB'A3aHWUX 3 NPUCTPOEM, BU MOXETe
3BEPHYTUCb 10 MICLIEBUX aBTOPWU3OBaHWX CEpBICHUX LIEHTPIB (BigBigaiTe www.
ryobitools.eu) a6o Hanpsimy go: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale
10, 71364 Winnenden, Germany. Byap nacka, BkaxiTb CepiiiHWii HOMep Ta Tun
NpoAyKTY, BKa3aHi Ha eTukeTLj.
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RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Almdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, uriin asagida belirtilen garanti

kapsamindadir.

. Tlketiciler igin 24 ay olan garanti siresi, triiniin satin alindigi tarihte baslar. Bu
tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin sadece tilketim
ve Ozel kullanim igin gelistirimis ve adanmistir. Bu nedenle, profesyonel ya da
ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

. Elektrikli el aletlerinin bir bolimii (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen sirenin &tesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti sureslnln uzatiimasina uygun olup
olmadigi mag ve / veya agikga belirtilmis olup, Griin
dokiimantasyonunda gésterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin alma
tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici ikamet ettigi
ulkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimici kayit formunda belirtimisse,
uzatilmis garanti stresi igin kayit yaptirabilir. Dahasi, son kullanicilarin gevrimigi
giris icin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli ve hiikiim ve kosullar kabul
etmelidir. E-posta ile génderilen kayit teyit makbuzu ve alim tarihini gosteren
orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti olarak degerlendirilir.
Garanti, Urinin alm tarihindeki isgilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti stresi iginde olusacak bitiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim ve
degistirmeyle sinirl olup, tesadiifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak bunlarla
kisitl olmayan bagka higbir taahhtidii kapsamaz. Garanti, Uriiniin kéti, kullanici
kilavuzuna aykiri kullanilmis ya da yanhs baglanmis olmasi halinde gegerli
degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

— (Urinde, yanhs bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

— degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir triin

— orijinal tanitim igaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistirilmis ya

da kaldiriimig herhangi bir triin

— kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

herhangi bir AT digi triin

— kalifiye olmamig personel tarafindan ya da énceden Techtronic Industries

onay! alinmadan onarilmis herhangi bir trin.

— uygunsuz gli¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi bir Grin

— harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden

kaynaklanan her tirlii hasar
— normal asinir ve yipranir aksam
uygunsuz kullanim, aletin asir yiiklenmesi
— onaysiz aksesuar veya parca kullanimi
— Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet aksesuarlari.
Tornavida uglari, matkap uglari, agindirici diskler, zimpara kagidi ve bigaklari,
yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak bunlarla sinirl olmayan eklentiler

— Servis ve Bakim kitleriyle, kémir firgalar, yataklar, kovanlar, SDS matkap
ucu baglantisi ya da yuvalari, gii¢ kablosu, yedek tutamak, nakliye ve tasima
kutusu, kumlama plakasl, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege rondelalar,
Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi pargalari kapsayan, ancak bunlarla
sinirli olmayan, aginma ve yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

. Urtintin servis igin her ilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde yer
alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna génderilmesi ya géturiilmesi gereklidir.
Bazi tlkelerde, yerel RYOBI distributériintiz triind RYOBI servis teskilatina
gondermeyi tistlenir. Bir tirtin bir RYOBI servis istasyonuna génderilirken, trinin
guvenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi tehlikeli maddeler icermemesi,
génderenin adresini tagimasi ve arizanin kisa bir aglk\amaslm icermesi gerekir.

. Bu garanti da onarim / gi ir. Garanti
siresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatiimasi anlamina gelmez. Degistirilmis
pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi tlkelerde teslima cretleri veya posta
giderlerinin gonderici tarafindan 6denmesi gerekir. Almdan kaynaklanan yasal
haklariniz etkilenmez

. Bu garanti Avrupa B de, Isvigre, izlanda, Norveg, Lihtenstayn, Tirkiye,
Rusya ve Birlesik Krallik'ta gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin
gegerli olup olmadigini belirlemek igin lttfen yetkili RYOBI distribtitorintzle
irtibata gegin.

-
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YETKILi SERViS MERKEZI

Urinle ilgili her turla talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.
ryobitools.eu adresini ziyaret edin) veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebili
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Lutfen etikette yer alan seri numarasini ve Grin tipini belirtin.

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH

@OPOI E®GAPMOrHE TQN MNPOYMO®EZEQN EFTYHEIHE THE
RYOBI

EkT6G a176 Ta VOHIpa SIKAIPATA, Ta OTTOia TIPOKUTITOUV ATT6 TNV ayopd, T TIpoidv:

KAaAUTITETQN aTTO £YYUNON, AETITOUEPEIEG TNG OTTOIAG aKOAOUBOUV OTn CUVEXEID.

1. H didpkeia Tng eyyUnong yia Toug KatavaAwTég eival 24 PrAveg kal apxidel amoé tnv

nuepopnvia ayopds. H nuepopnvia Ba Tpémel va avaypdgetal oTny amodeign

A ot dMo amodeikTIké ayopdg. To Tpoiév éxel oxXedlacTei Kal TTpoopigeTal

QTTOKAEIOTIKG YIO OIKIOKF XPron aTo KATavaAwTég. ZUVETIWG, Bev TrapéxeTal

svanon O€ TIEPITITWON £TTaYYEAUATIKAG 1} EUTTOPIKAG XPHONG.

TApXEl N Buvatemia €MEKTAONG TNG EYYUNONG Yia OPIOUEVA  NAEKTPIKG
EpVC()\EIC( (AC/DC) TIEPAV TOU TIAPATIAVW AVAPEPOUEVOU XPOVIKOU SIaoTANATOG,
pEéOw eyypa@rg oTo SIKTUakG TOTTO www.ryobitools.eu. H emAegiuéTTa TwV
epyaleiwy pe duvaTdTNTa ETTEKTACN TNG TTEPIGBOU £yyUNONG avaypd@eTal pnTd
0T KATAOTHATA KA/ ETTGVW OTN GUCKEUAGTa, ev4) TIEPIEXETAI OTNV TeKpNpiwan
Tou TIPOIdVTOG. To TEAIKOS XPHOTNG BA TIETTEN VAl KATAXWPIOE! Ta TTPOTPATWS
amokTnBévTa epyaheia online, eviog 30 NUEPWY ATTG TNV NUEPOUNVIA ayopds.
O TeAIKOG XPHOTNG UTTOPET VO EYYPAPET yia TNV ETTEKTAON £yyUNONG OTN XWPA
Kkartolkiag, epéoov autr TepIAapBdveral oTo online éviuTio eyypagrg, edv
umiépxel N duvatémia eméktaons. EmmAfov, o Tehikoi xprioTeg Ba TipéTel
va TIapEXOUV T oU | TOUG yia TNV ] TWV OTOIXEIWV TOUg,
Ta otoia opeilouv va kataxwpicouv online, 6TWG Kal va amodexBouv Tou
6poug Kkal TIg TrpoUTToBécElg. H amédeign empBeBaiwong TG eyypagrg, n
otroia amooTEANETaI péow email, Kal N TTPWTOTUTIN aTTedEIgn ayopdg, n otoia
avaypagel TNV NUEPOUNVia ayopds, ammoTeAOUV GTTOBEIKTIKG TNG TTAPATETAPEVNG
eyyunong.

H eyyunon kaAUTITel OAa Ta EAQTTWMATA TOU TIPOIGVTOG, KaTd TN SIGPKEI

G TEPIGDOU €yyUNONG, AGYW KATAOKEUAOTIKWY EAGTTWHATWY 1} agToxiag

UNIKOU Katd Tnv nuepopnvia ayopdg. H eyylnon mepiopidetal otnv €mokeun

Ka/j TNV avTikatdotaon Kal Sev TTEpI/\ClpBUVEI Kapla u/\)\n uTToXPEéWON,

OUTIEPIAGBAVOREVWY, EVBEIKTIKG, OUNTITWHATIKWY A TIAPETIOHEVWY CUIGV.

H eyyOnon Sev 10xUel 9600V, Exel ONUEIWBET KAKOHETAXEIPION TOU TTPOIGVTOG,

Sev €xouv TNPENBEI o1 0dnyieg Tou eyXeIPIBiou 0BNyIWV I To TIPOIGV £Xel TUVSEBET

AavBaopéva. H eyyonon dev 10xUel yia:

— oTroladATIOTE {NpId 0TO TTPOIdY, N oTToix Eival aTToTéAEOUa KaKAg ouVTPNONG

— OTT0I08ATIOTE TTPOIdVY, TO OTT0I0 £Xel aAAOIWOE 1) TpOTTOTTOINOET

— OTT0I08ATIOTE TIPOidV, aTO OTToio EXEl aANOIWOET, TpOTTOTTOINGET I} APaIPEBEi TO

YVACIO avayvwpIoTIKO (Oripa KaTaTeBEY, TEIPIaKOS apIBPOS)

oTroIadATIoTE {NIG TTPOKANBE Adyw [N TAPNONG TOU EYXEIPIBIOU 0BNYILYV

OTTOI08ATIOTE TIPOIGV Xwpig orjpavon CE

OTIOIOBATIOTE TTPOIOV, GTO OTIOIO £XEI YiVEI TIPOOTIGBEIN ETTIOKEUNG OTTO Un

KATapTIoPEVO ETTaYYEAUATIO 1] XWPIG TNV TIponyoUevn éykpian Tng Techtronic

Industries.

— oTrol08ATIOTE TTIPOIGY, To oTroio €xel ouvdeBei Ot akatGAANAn Tapoxr

psuumog (apTrép, 10X0, ouxVoTNTa)

OTIC {nuia éxerl i amd eCWTEPIKEG EMOPATEIG (XNHIKES,

QUOIKES, KAUBWVIoHOUG) ) Eéveg ouaieg

@uaIoAoyIKh PBopd Kal PrigN aVTAAAAKTIKGWY

aKkaTaAANAN XPron, UTTEPQOPTWON Tou EpyaAEiou

— XPrON KN eVOEDEIYPEVWV EGUPTNHATWY I AVTAAAAKTIKWOV

— EgapTripata nAeKTPIKWY €pYaAEiwy TTOU TTapacxEBnkav pe To epyaAeio

ayopdoTnkav gexwploTd. TEtoleg e§aipéoelg TrepINAPBAVOUY, EVOEIKTIKG,

pUTEG KaTOAPISIOU, TpUTTGvia, Biokoug Agiavong, YUaAOXapTo Kai AETTIOEG,

TTAEUPIKG 0BNYO

ESaptipata (aviaAAakTIKG Kal a§eToudp) TTOU UTTOKEIVTAl OF QUOIKY ¢pBopd

ka1 8paUon, GUTIEPIAGUBAVOLEVY, EVBEIKTIKG, OET zmcKsung&cuwnpnong

WYNKTPWY Gvepaka, Avwv, TOOK, £apTNHG i uTTodoX WV

SDS, kaAwdiwv 1o0x00g, BondnTikig AaBrig, BaAitToag peTagopdg, Bacng

TpiBeiou, oakoUAag gUANOYAG oK6VNG, CwARva e§aywyrig okovng, podeAwv

TOOXAG, HUTWY Kal EAATNPIWY KPOUGTIKOU KAEIBIOU KOXAILWY, KTA.

. To Trpoi6v Ba TTPETTel va aTTooTaAE 1 va TTapadobei yia ETIIOKEUT 1) GUVTApNON o€
egouaiodotnuévo onpeio oépPig TG RYOBI Trou TrepiAapBdvetal oTov akdAouBo
KATGAOYO SIEUBUVOEWV VIO KABE XWPa. Z& OPITUEVEG XWPES, TO TOTTIKG anuEio
TwANong g RYOBI avaAapBdvel Tnv amooToAr) Tou TTPoiGVTOG OTO KEVTPIKO
oépPig TNg RYOBI. Kard v amooToAr evog Tpoidviog oe onpeio oépPig NG
RYOBI, auté Ba Tpétel va gival ao@aAwg CUOKEUAOUEVO, Xwpig ETTIKIVEUVO
TIEPIEXOHEVO, OTIWG, TIETPEAQIO, VO PEPEI T BIEUBUVON TOU ATTOOTOAEX Kal va
ouvodeUeTal atd oUVTOpN TEPIypa@r TG BAGBNG.

. H emdi6pBwaon / avrikardaTaon utrd Ty Trapouaa eyyinan TapéXeTal Swpeav.
Ae ouvioTa TTapdTaONG TNG TTEPIOBOU €yyUNONG N €KKivnon véag TepIGdou
eyyunong. Ta pépn Trou avTikaBioTavTal TEpIEPXOVTAl OTNV KUPIOTNTG Uag. €
OPIOPEVEG XWPEG, Ta EVOEXOPEVa £E0BT TTAPABOONG i} HETAPOPAS Bapuvouy Tov
arrooToAéa. Ta vopIga SIKAIWHATG 0ag, Ta oTToia aTTopPEOUV ATTé TNV ayopd Tou
epyaheiou, dev Biyovral.

. H eyyOnon autr 1ox0el oty Eupwraikr ‘Evwaon, v EABetia, v loAavdia,
TN NopBnyia, To AixtevoTdiv, Tnv Toupkia, Tn Pwoia kai To Hvwpévo BaaiAeio.
EKT0G Twv Trapamdvw TIEPIOXWY, CUG TTAPAKAAOUUE VO ETTIKOIVWVACETE HE
£gouoiodoTnuévo KatdaTnpa TWANong Tng RYOBI, Trpokeipévou va diatmoTwBei
£va 1ox0el kdTrola GAAN eyyunon.

N
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~

o

o

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

Mo otrolodATIOTE aitnpa | TTPOBANUA PE TO TTPOIGV PTTOPEITE va aTreuBuvBeiTe
OTQ TOTTIKG €§0UGIOBOTNUEVA KEVTPA OE£PPIG (ETTIOKEPOEITE TN dieUBUVOn www.
ryobitools.eu) fj ameuBeiag otn dieUBuvon: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. AvagépeTe ToV OEIPIOKO apiBpo kal Tov.
TUTIO TTPOIGVTOG TTOU avaypA@OVTal OTNV ETIKETA.
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=)\ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Circular Saw
Brand: RYOBI | Model number! | Serial number range?

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European
Directives, European Regulations and harmonised standards®

Authorised to compile the technical file:*

| 378 DECLARATION CE DE CONFORMITE

Scie Circulaire
Marque: RYOBI | Numéro de modéle! | Etendue des numéros de série?

Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité, que
le produit mentionné ci-dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des
directives et réglementations européennes suivantes, ainsi que des normes
harmonisées®

Autorisé & rédiger le dossier technique:*

9] = EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Kreissédge

Marke: RYOBI | Modellnummer® | Seriennummernbereich?

Wir als Hersteller erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend
erwéhnte Produkt allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien,
EU-Vorschriften und harmonisierten Normen entspricht®

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:*

(=Sl DECLARACION CwE DE CONFORMIDAD

Sierra Circular

Marca: RYOBI | NGimero de modelo* | Intervalo del nimero de serie?

Como bajo nuestra respor que el
producto mencionado a continuacién cumple con todas las disposiciones relevantes
de las siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos®

Autorizado para elaborar la ficha técnica:*

|| | DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Sega circolare

Marca: RYOBI | Numero modello! | Gamma numero seriale?

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che

il prodotto descritto di seguito ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle
seguenti direttive europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati®
Autorizzato per compilare il file tecnico:*

| Y EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Cirkelzaagmachine

Merk: RYOBI | Modelnummer! | Serienummerbereik?

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat het hieronder
genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende
Europese richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen?
Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:*

(=2 DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Serra Circular

Marca: RYOBI | NGimero do modelo* | Intervalo do ntimero de série?
Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva responsabilidade
que o produto mencionado abaixo cumpre todas as disposi¢des aplicaveis das
seguintes diretivas, regulamentos e normas harmonizadas da Uni&o Europeia®

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:*

D)\ EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Rundsav

Brand: RYOBI | Modelnummer* | Serienummeromrade®

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder
alle de relevante forskrifter i de falgende europaelske direktiver, europaeiske
forordninger og harmoniserede standarder®

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:*

IS)VAl EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Cirkelsag

Mérke: RYOBI | Modellnummer! | Serienummerintervall®

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar att den produkt som ndmns nedan
uppfyller alla relevanta foreskrifter i féljande europeiska direktiv, europeiska
férordningar och harmoniserade standarder®

Godkéand att sammanstélla den tekniska filen:*

Il ev-vaatmusTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Pyoérosaha
Tuotemerkki: RYOBI | Mallinumero* | Sarjanumeroalue?

a vakuulamme alla mainitun tuotteen tayttavan seuraavien

eur ja yhdenmt standardien kaikki
asiaankuuluvat vaanmukset3

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:*

m CE-SAMSVARSERKLARING

Sirkelsag

Merke: RYOBI | 1| Serienummerseri

Vi erkleerer, som produsent, p& eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor
oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske
forskrifter og harmoniserte standarder®

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:*

m OEKNAPALIUS O COOTBETCTBUMU CTAHOAPTAM EC

UmnpkynsapHas nuna

Mapka: RYOBI | Homep mopenu® | [InanasoH sasoacknx Homepos?

Co BCeli OTBETCTBEHHOCTBIO Kak MPOU3BOANTENb 3aSBIAEM, HTO HIKEYNOMSHYTOS
U3AENMe OTBEYAET BCEM COOTBETCTBYIOLIMM NONOXEHUSIM CREAYIOLIMX
©BPONENCKUX AMPEKTB, EBPONECKNX PEMMAMEHTOB, a TakKe rapMOHU3MPOBAHHBIX
cranpapros®

JMLO, OTBETCTBEHHOE 3a MOAFOTOBKY TEXHUYECKON AOKyMeHTaLmm:*

2/ Bl DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Pilarka tarczowa

Marka: RYOBI | Numer modelu® | Zakres numeréw seryjnych?

Jako producent o$wiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany
w sekcji .Specyfikacja” spelma wszystkie istotne postanowienia wymienionych
ponizej dyrektyw UE, przepisow eur oraz norm zhar ych
Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:*

(015 ES PROHLASENI O SHODE

Rotacni pila

Znatka: RYOBI | Cislo modelu® | Rozsah sériovych ¢isel?

Jako vyrobce prohlasujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze nize uvedeny
vyrobek splfiuje véechna prislusna us(anovenl evropskych smérnic, evropskych
nafizeni a harmonizovanych norem*

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:*

m EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZATA

Korflirész

Mérka: RYOBI | Tipusszam' | Sorozatszam tartomany:2

Gyartoként kizarélagos felelossegunk tuda(aban nyilatkozunk, hogy az aldbb
és

emlitett termék megfelel a eurdpai s
harmonizalt szabvanyok vunatkozu rendelkezeselnek3
Amiiszaki dokt 46 & a 4

m DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Fierastrau circular
Marca: RYOBI | Numar serie! | Gama numar serie?

in calitate de producalor pe proprle respor ca produsul
mentionat mai jos oate p ale ivelor Uniunii
Europene ale Regulamentelor UE si standardele armonizate®

Autorizat s& completeze fisa tehnica:*

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ripzagis

Zimols: RYOBI | Modela numurs! | Sérijas numura intervals?

Ar pilnu atbildibu més ka raZotajs deklar&jam, ka talak noraditais produkts izpilda
visas atbilsto$as noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto
standartu prasibas®

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:*

- EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Diskinis pjuklas

Prekés zenklas: RYOBI | Modelio numeris* | Serijinio numerio diapazonas?
Mes, gamintojai, atsakingai pareiskiame, kad toliau minimas gaminys atitinka
nurodytus Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius standartus®
|galiotas sudaryti techninj failg:*

(=4 EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Ketassaag

Mark: RYOBI | Mudeli number! | Seerianumbri vahemik?

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa maéruste ja tihtlustatud standardite koigile
asjaomastele sétetele®

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:*

C

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH
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m IZJAVA O SUKLADNOSTI

Cirkularna pila

Marka: RYOBI | Broj modela® | Raspon serijskog broja?

Kao proizvodag, pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da proizvod naveden
u nastavku zadovoljava sve relevantne odredbe sljedecih europskih direktiva,
europskih uredbi i uskladenih normi®

Ovlasten da sastavi tehni¢ku datoteku:*

£5] | ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Krozna zaga

Znamka: RYOBI | Stevilka modela® | Razpon serijskih &tevilk?

Kot proizvajalec pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni
izdelek izpolnjuje vse ustrezne pre‘?glse naslednjih evropskih direktiv, evropskih
uredb in harmoniziranih standardoy

Poobla$tena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:*

I51;¢] ES VYHLASENIE O ZHODE

Kotucéova pila

Znacka: RYOBI | Cislo modelu® | Rozsah sériovych ¢isiel?

Ako vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok
vyhovuije prislusnym ustanoveniam nasleduijtcich eurépskych smernic, eurépskych
nariadeni a harmonizovanych noriem?

Opravnena osoba na zostavenie technického stboru:*

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stra3e 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Circular saw

Brand: RYOBI

Model number: RCS18X

Serial number range: 47547301000001 - 47547301999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that
the following designated standards have been used:
BS EN 55014-1:2017+A11:2020, BS EN55014-2:2015, BS EN 62841-1:2015,
BS EN 62841-2-5:2014, BS EN |IEC 63000:2018

Todd Chipner
Vice President, Quality - Ryobi Asia
Winnenden, Dec. 08, 2020

to compile the technical file:

[={€} CE - NEKNAPALINSA 3A CbOTBETCTBUE

LupKynsipeH TpUoH

Mapka: RYOBI | Homep Ha Mogena® | O6xsaT Ha cepwiitu Homepa®

Kato npoussoavuTen Aeknapupame Ha cBOs NU4Ha OTFOBOPHOCT, Ye NpoayKTbT,
OCO4eEH NO-/0MY, OTTOBAPS Ha BCAYKU CLOTBETHM PA3Nopeadu Ha APEKTUBUTE U
pernameHTuTe Ha EBpOI'IeIhCKMﬂ CblO3 U XapMOHU3WpaHUTe cTaHaapTu |'|0-£lOJ'Iy3

YNBIHOMOLLEHO NMLE 38 CbCTaBsHE Ha TexHudeckns daiin:*

m CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BUMOrAM €C

UvpkynsipHa nunka

Mapka: RYOBI | Homep mopeni* | flianasow cepiitHoro Homepy?

Ak BUpOGHUK MU BiANOBIAANBHO 3asIBMSIEMO, LLIO OMKUCAHUI HIKYE NPUCTPIN
BiANoBiAae BCIM YMHHUM MOMOXEHHAM ApekTuB EC, EBponeicbknx HOpM Ta
rapMoHi30BaHNX cTaHaapTis®

[03Bin Ha cknagaHHsa TeXHIYHoro cbanna:‘

41;8 CE UYGUNLUK BEYANI

Dairesel Testere

Marka: RYOBI | Model numarasi* | Seri numaras! araligi®

Uretici olarak tim sorumlulugu bize ait olmak iizere, asagida belirtilen triiniin
asagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili
hiikiimlerini yerine getirdigini beyan ederiz®

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:*

|=| B8 AHAQZH ZYMMOP®QIHE EK

KukAikég KOTTTNG

Mépka: RYOBI | ApiBu6g povtédou® | EUpog oeipiakiv api@piv?

AnAbvoupe, Pe atroKAEIOTIKA BIKNA pag euBivn, 6Ti TO TTAPAKATW AVAPEPOUEVO
TIPOIGV TTANPET OAES TIG OXETIKEG DIATAGEIG TwV aKOAoUBWV Eupwraikwy Odnyiwy,
EupwTrdikiv KavovioH®V Kal eVapHOVIGHEVWY TIPOTUTIWV®

E€ouciod0Tnpévo GTopo yia o0vTagn TexvikoU apxeiou:*

1 RCS18X
2 47547301000001 - 47547301999999
3 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2017+A11:2020, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-5:2014, EN IEC 63000:2018

Todd Chipner
Vice President, Quality - Ryobi Asia
Winnenden, Dec. 08, 2020

4 Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

https://tm.by
MHTepHeT-MaFa3I/IH

Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stra3e 10, 71364 Winnenden, Germany



EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  L'utilizzo del marchio registrato RYOBI € legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e ¢ utilizada sob licenca.

DA RYOBI er et varemeerke tilhgrende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI ér en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.

FI RYOBI on Ryobi Limitedin omistama i, ja sita kaytetaan lisenssin pui

NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RU RYOBI sensiemcs mosapHbIM 3Hakom Komnakxuu Ryobi Limited, ucrionesyemsim no nuyeH3uu.
PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencjg.
CS RYOBI je ochranna znamka spole¢nosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podIéha licenci.
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznalata licenc keretében torténik.

RO RYOBI este o marca comerciald a firmei Ryobi Limited si este utilizata sub licenfa.

LV RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI*yra Ryobi Limited* prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

ET RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamark, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je Zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
SK RYOBI je ochranna znamka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.
BG RYOBI e mbpeoscka mMapka Ha Ryobi Limited u ce usnonsea nod nuyeHs.

UK RYOBI & mosapHum 3+akom Ryobi Limited, i sukopucmosyemscs 3a niueHsiero.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei epmopikd orjua e Ryobi Limited kai xpnoiporoieiral perd amé xopriynon Goeiag.
© 2020-21 Techtronic Cordless GP.
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